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अशथाष्टमं काण्डम्‌ 
अष्टम काण्ड के प्रथम दो सूक्‍तों का ऋषि “त्रह्मा' है, यह उत्तम सात्त्विक वृत्तिवालों में 
प्रथम स्थान में है, अर्थात्‌ इसका जीवन सात्त्विकतम है, इसीलिए यह दीर्घजीवन प्राप्त करता 
है | इन सूक्‍तों का देवता (विषय) 'आयु' ही है । इसके जीवन का वर्णन निम्न मन्‍्त्रों में देखिए-- 
अथाष्टादश: प्रपाठक: 


२. [ प्रथमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--ब्रह्मा | देवता-- आयु: ॥ छन्‍्द:--पुरोब्ूहतीत्रिष्टुप्‌ ॥ 
सूर्यस्य भागे 

अन्त॑काय मृत्यवे नरम: प्राणा अंपाना इह तें रमन्ताम्‌। 

इहायम॑स्तु पुरुष: सहासुना सूर्यस्थ भागे अमृर्तस्यथ लोके॥ १॥ 

१, अन्तकाय-( अन्तं करोति) सब प्राणियों का नाश करनेवाले, मृत्यवे-प्राणों के वियोजक 
मृत्यु के लिए नम:-नमस्कार हो। इस अन्तक की कोपदृष्टि से बचने के लिए हम उचित उपाय 
करें | हे आयुष्काम पुरुष! ते-तेरे प्राणा: अपाना:-बहिर्मुख संचारी तथा आवड्मुख संचारी 
वायुओं की वृत्तियाँ इह रमन्ताम्‌-इस शरीर में ही र्मण करें। २. अयम्‌ल्यह प्राणसाधना 
करनेवाला पुरुष:-पुरुष असुना सह-प्राण के साथ इह अस्तु-इस शरीर में ही निवास करनेवाला 
हो, जोकि सूर्यस्य भागे-सूर्यकिरणों का सेवन करनेवाला है ( भज सेवायाम्‌ ) अतएवं अमृतस्य 
लोके-नीरोगता का स्थान है। जब तक यह शरीर सूर्यकिरणों के सम्पर्क में चलता है तब तक 
नीरोग बना रहता है--'उद्यन्नादित्य: क्रिमीन्‌ हन्ति” उदय होता हुआ सूर्य रोग-कृमियों का 
विनाशक है। 

भावार्थ-हम मृत्यु को दूर करने के लिए प्राणसाधना को अपनाएँ। हमारे शरीर में 
प्राणापानशक्ति बनी रहे | सूर्य-किरणों के सम्पर्क में रहकर हम शरीर को नीरोग रक्खें। 

ऋषि:--बहा | देवता-- आयु: ॥ छन्‍्द:-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
ञ्त्‌ 

उर्देन॑ भगों अग्रभीदुर्देन सोमों अंशुमान्‌। 

उर्देन॑ मरूतों देवा उददिन्द्राग्नी स्वस्तयें॥ २॥ 

१. एनम्‌-रोगादि के कारण मूर्च्छा-लक्षण अन्धतमस्‌ में प्रवेश करते हुए उस पुरुष को 
भग: - भजनीय--सेवनीय--किरणोंवाला सूर्य उत्‌ अग्रभीत्‌-अन्धकार से ऊपर उठाता है। अंशुमान्‌ 
सोम:-अमृतमय किरणोंवाला चन्द्र एनम्‌ उत्लइस पुरुष को ऊपर उठाता है। सूर्य-चन्द्र की 
किरणों के सम्पर्क में निवास से इसकी प्राणापानशक्ति ठीक बनी रहती है। २. एनमू-इस पुरुष 
को देवा:-सब रोगों को पराजित करने की कामनावाले (दिव्‌ विजिगीषायाम्‌) मरूत:>उनचास 
भागों में विभकत हुए ये प्राणवायु उत्‌नसब रोगों से ऊपर उठाते हैं। इसी प्रकार इन्द्राग्नी -इन्द्र 
और अग्निदेव--जितेन्द्रियता व आगे बढ़ने की भावना उत््‌-इसे रोगों से ऊपर उठाते हैं और 
स्वस्तये-इसके कल्याण के लिए होते हैं। 

भावार्थ--दीर्घजीवन के लिए आवश्यक है कि हम (क) सूर्य और चन्द्र की किरणों के 
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सम्पर्क में रहें, (ख) प्राणसाधना में प्रवृत्त हों, (ग) जितेन्द्रिय बनें और (घ) हममें आगे बढ़ने 
की भावना हो। 
ऋषि:-ब्रह्मा ॥ देवता--आयु: ॥ छनन्‍्द:--पुरोबुहतीत्रिष्टुप्‌ ॥ 
“असु-प्राण-आयु व मन! 

इह तेडसुरिह प्राण डहायुरिह ते मनः। 

उत्त्वा निर्क्रत्या: पाशेंभ्यो दैव्यां वाच्रा भरामसि॥ ३॥ 

१. हे आयुष्काम पुरुष ! इह ते असुः-यहाँ--इस शरीर में तेरा यह 'असु' है ( अस्‌ क्षेपणे) 
सब रोगों को परे फेंकनेवाली शक्ति है। इह प्राण:-यहाँ तुझे प्राणित करनेवाला यह प्राण है। 
“प्राण-अपान-उदान-व्यान व समान' के रूप में यह शरीर के सब व्यवहारों को ठीक से 
चलानेवाला है। इह आयु:-यहाँ तेरा यह जीवन है “शतायुर्वे पुरुष: ' सौ वर्ष के लिए नियत 
तेरा जीवन है। इह ते मन:-यहाँ तेरा यह मन है--यह तेरा मन “ज्योतिषां ज्योति: ' ज्योतियों 
की भी ज्योति है--'येनेदं भूतं॑ भुवनं भविष्यत्‌ परिगृहीतममृतेन सर्वम्‌' यह मन भूत, भुवन, 
भविष्यत्‌ का परिगृहीता व अमृत है। २. इन सबके होते हुए रोगादि सम्भव ही कैसे हो सकते 
हैं 2 हम दैव्या वाचार-देव के द्वारा दी गई बेदवाणी के द्वारा त्वा-तुझे निर्र्रत्या: पाशेभ्य:-दुर्गति 
की बन्धन-रज्जुओं से उत्‌ भरामसि"ऊपर उठाते हैं। वेदज्ञान द्वारा 'असु,प्राण,आयु व मन' का 
डीक ज्ञान प्राप्त करता हुआ तू दुर्गति के पाशों से नहीं जकड़ा जा सकता। 

भावार्थ--हम बेदवाणी के द्वारा शरीरस्थ ' असु,प्राण,आयु व मन” का ठीक ज्ञान प्राप्त करके 
उनके उचित विनियोग व शक्तिवर्धन से दुर्गति के पाशों में जकड़े जाने से अपने को बचाएँ। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--आयु: ॥ छन्‍्द:--प्रस्तारपद्धि: ॥ 
वेदज्ञान, अग्मनिहोत्र, सूर्यकिरण-सेवन 

उत्क्रामार्त: पुरुष मार्ब॑ पत्था मृत्योः पड्बीशमवमुछ्चमांनः। 

मा च्छित्था अस्माल्लोकादग्नेः सूर्यस्य सन्दृ्शा: ॥ ४॥ 

१. हे पुरुष-इस देवनगरी में निवास करनेवाले पुरुष! अतः उत््‌ क्राम-वेदज्ञान द्वारा इस 
मृत्युपाश-समूह से तू ऊपर उठ। मा अवपत्था:-तू अबनति-गर्त में गिरनेवाला न हो। मृत्यो: 
'पड़्बीशम्‌रमृत्यु के पादबन्धन पाश को अवमुज्चमानः-तू अपने से सुदूर विच्छिन्न करनेवाला 
हो। २. अस्मात्‌ लोकात्-गत मन्त्र में 'दैव्या वाचा'” शब्दों से वर्णित बेदज्ञान के प्रकाश से 
(लोकज"आलोक) मा च्छित्था:-तू पृथक्‌ मत हो। अग्रेः संदूश्ल:-अग्नि के सन्दर्शन से तू पृथक 
न हो--नित्य अग्निहोत्र का दर्शन करनेवाला बन तथा सूर्यस्य ( संदूशः )-सूर्यदर्शन से पृथक्‌ 
मत हो--सूर्यकिरणों के सम्पर्क में रहनेवाला बन। 

भावार्थ--दीर्घजीवन के लिए आवश्यक है कि हम (को वेदज्ञान प्राप्त करें, (ख) नियम 
से अग्निहोत्र करें, (ग) सूर्य-किरणों के सम्पर्क में जीवन-यापन करें। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-- आयु: ॥ छन्‍्द: -त्रिष्टुप्‌ ॥ 
शुब्द्ध वायु, पवित्र जल व सूर्यकिरण 

तुभ्यं वात॑: पवतां मातरिश्वा तुभ्ये वर्षन्त्वमृतान्याप॑:। 

सूर्य॑स्ते तन्वे३ई शं त॑पाति त्वां मृत्युदीयतां मा प्र मेंछा: ॥ ५॥ 

१. हे पुरुष | तुभ्यम्‌-तेरे लिए यह मातरिश्वा-(मातरि अन्तरिक्षे श्वयति) अन्तरिक्ष में गति 
करनेवाला वात:-वायु पवताम्‌-बहे-पवित्रता करनेवाला हो। तुभ्यम्‌जतेंर लिए आप:"जल 
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अमृतानि वर्षन्तु-अमृतों का वर्षण करें। ये मेघजल तुझे नीरोगता प्राप्त कराएँ। २. सूर्य: ते तन्वे 
शं तपाति-यह सूर्यदेव तेंर शरीर के लिए सुखकर होकर तपे। मृत्यु: त्वा दयतामूच्यह मृत्यु 
तेरा रक्षण करे, मा प्रमेष्ठा:"तू हिंसित न हो। 

भावार्थ--' शुद्ध वायु का सेवन, पवित्र मेघ-जलों का ग्रहण व सूर्यकिरणों में निवास” हमें 
दीर्घजीवन प्राप्त कराएँ। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--आयु: ॥ छनन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
उद्यानमू, न अवयानम्‌ 

उद्यान ते पुरुष नावयाने जीवातु ते दक्षतातिं कृणोमि। 

आ हि रोहेमममृते सुखं रथमथ जिर्विर्विदथमा व॑दासि॥ ६॥ 

१. हे पुरुष-इस देवपुरी में निवास करनेवाले पुरुष! ते उद्यानम्‌-तेरा उदगमन--उननति 
ही हो, न अवयानम्‌-कभी तेरा अधोगमन--अवनति न हो। तेच्तेरे लिए जीवातुमू-जीवन 
ओऔषध तथा दक्षतातिम्‌- बल की वृद्धि कृणोमि-करता हूँ। तेरे लिए नीरोगता तथा शक्ति प्राप्त 
कराता हूँ। २. तू अमृतम्‌-अमरणधर्मा--रौगरहित सुखम्‌-( सु-ख) उत्तम इन्द्रियॉवाले रथम्नइस 
शरीर-रथ पर आरोह-आरोहण कर, अथ-अब उत्तम जीवन-यात्रा के अन्तिम भाग में जिर्वि:-पूर्ण 
अवस्था-बड़ी उम्र को प्रात हुआ तू विदथम्‌ आवदासि- समस्तात्‌ ज्ञान का प्रचार करनेवाला 
हो, अपने ज्ञान व अनुभवों से औरों को लाभ पहुँचानेवाला हो। 

भावार्थ--हम ऊपर उठें, अवनत न हों। जीवन-शक्ति व बल प्राप्त करें। नीरोग, स्वस्थ 
इन्द्रियोंवाले शरीर-रथ में जीवन-यात्रा करते हुए जीवन के अन्तिम भाग में ज्ञान का प्रसार करें । 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-- आयु: ॥ छन्द:--त्रिपादविराड्गायत्री ॥ 
मृत्यु की चिन्ता न करना 

मा ते मनस्तत्र॑ गान्मा तिरो भून्मा जीवेभ्य: प्र म॑ंदो मानु गा: पितृन। 

विश्वेंदेवा अभि र॑क्षन्तु त्वेह ॥ ७॥ 

१. हे पुरुष! ते मनः तत्र मा गातूजतेरा मन वहाँ-यमलोक में न जाए, अर्थात्‌ तू मृत्यु की 
चिन्ता से ग्रस्त मत हो। मा तिरः भूतू-तेरा मन तिरोहित--विलीन सा-चिन्ता में डूबा हुआ न 
हो | मा जीवेभ्य: प्रमद:-जीबित लोगों के विषय में अपने कर्त्तव्य में तू प्रमादयुक्त न हो। २. 
पितृन्‌ मा अनुगा:-हर समय चिन्ताकुल हुआ-हुआ तू पितरों के पीछे मत चला जा। विश्वे 
देवा:-सब देव--सूर्य आदि प्राकृतिक देव अथवा इन्द्रियाँ त्वा-तुओ इह-इस शरीर में अभि- 
रक्षन्तु-सर्वत: रक्षित करें। तू सूर्यादि के सम्पर्क में स्वस्थ इन्द्रियोंबाला होता हुआ दीर्घजीबी बन। 

भावार्थ--हम मौत की ही चिन्ता न करते रहें | हमारा मन तिरोहित-सा न बना रहे । हम 
जीवित लोगों के प्रति अपने कर्त्तव्यों में प्रमाद न करें। सूर्यादि देवों के सम्पर्क में स्वस्थ तथा 
सुरक्षित जीवन बिताएँ। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-- आयु: ॥ छन्द:--विराट्पथ्याबृहती ॥ 
मृत्युर्वी तम:, प्राणो ज्योतिः 

मा गतानामा दींधीथा ये नरय॑न्ति परावत॑म। 

आ रोह तम॑सो ज्योतिरेह्या ते हस्तों रभामहे॥ ८ ॥ 

१. मा गतानाम्‌ आदीधीथा-(दीधी देवने) तू चले गये व्यक्तियों का ही रोना मत रोता 
रह अथवा उन्हीं का ध्यान मत करता रह, उन गये हुओं का ध्यान न कर, ये>"जो परावतं 
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नयन्ति-तुझे भी दूर देश में ले-जाते हैं। मरे हुओं को रोता रहेगा तो तू भी मरेगा ही। २. 
तमसः-मृत्यु की चिन्ता के अन्धकार से ज्योति: आरोहतू प्रकाश में आरोहण कर । एहिच्तू 
समन्तात्‌ कर्त्तव्यों में गतिवाला हो। ते हस्तौ आरभामहे-"हम तेरे हाथों को पकड़ते हैं, तुझे सहारा 
देकर अन्धकार से ऊपर उठाते हैं। गतमन्त्र में संकेतित 'विश्वेदेवा: “सब देव हमारे उत्थान में 
सहायक होते हैं। 

भावार्थ--हम गये हुओं का ही रोना न रोते रहकर मृत्यु के अन्धकार से जीवन की ज्योति 
में आरोहण करें, कर्त्तव्य-कर्मों में तत्पर हों। सब देव इस उत्थान में हमारे सहायक हों। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-- आयु: ॥ छन्‍्द:--प्रस्तारपंक्ति: ॥ 
“एयाम: शबल: चउच' शएवानौ ( यमरूप ) 

शु्यामश्च॑ त्वा मा शबलश्च प्रेषितो यमस्य यौ प॑थिरक्षी श्वानों। 

अवडि््हि मा वि दींध्यो मात्र तिष्ठः परांड्स्मनाः॥ ९॥ 

१. 'अहर्व शबलो रात्रि: श्याम:” (कौ० २।९) इस वाक्य के अनुसार 'दिन और रात्रि! 
ही यम के शबल ब श्याम श्वा हैं। हे पुरुष! ये यौ-जो एयाम: च शबल: चचररात्रि व दिनरूप 
(श्याम व शबल वर्णवाले) यमस्यच"सर्वनियन्ता प्रभु के पथिरक्षी श्वानौ-मार्गरक्षक श्वा हैं, 
ये प्रेषितौ-भेजे हुए त्वा>तुझे मा-मत सन्दष्ट करें | दिन व रात्रि हमारे जीवनों को काटते चलते 
हैं । इसी दृष्टि से इन्हें यमराज के 'श्वा” कहा गया है। २. हे पुरुष ! तू इनसे असन्दष्ट हुआ- 
हुआ अर्वाड्ः एहिजहमारे सामने आनेवाला बन। मा विदीध्य:-गये हुए पुरुषों का विलाप ही 
मत करता रह। सब प्रकार के रोने-पीटने को छोड़कर अपने कर्त्तव्य-कार्यों को करने के लिए 
उद्यत हो। अतन्नचइस जीवन में पराड्गमना:-सुदूर गये हुए मनवाला होकर मा तिष्ठ:-मत स्थित 
हो। गये हुए पुरुषों का ही राग न अलापता रह। भटकते हुए मन को स्थिर करके कर्त्तव्य- 
कर्मों में तत्पर हो। 

भावार्थ--दिन-रात्रिरूप यमराज के श्वान ही हमें न काटते रहें | इनसे सन्दष्ट हुए-हुए 
हम मरे हुओं का राग ही न अलापते रहें। न भटकते हुए मनवाले होकर हम अपने कर्त्तव्यों 
को करने में तत्पर हों। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--आयु: ॥ छन्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
'परस्तात्‌ भयं, अर्वाक्‌ अभयम्‌, 

मैतं पन्‍्थामनु गा भीम एघ येन पूर्व नेयथ तं ब्र॑वीमि। 

तर्म एतत्पुरुष मा प्र प॑त्था भयं परस्तादर्भयं ते अर्वाक्‌॥ १०॥ 

२. हे पुरुष! एतं पन्थाम्‌ मा अनुगा:”"इस मार्ग के पीछे मत जा, जिससे कि मृत जाते 
हैं। एब: भीम:-यह गये हुओं का स्मरण करते रहने का मार्ग भंयकर है। मृतों का ही शोक 
करते रहना ठीक नहीं। इस मार्ग पर जाने के निषेध के द्वारा मैं तुझे तं ब्रवीमि-उस मार्ग का 
उपदेश करता हूँ, येन पूर्व न इयथरजिससे मृत्युकाल से पूर्व तू नहीं जाता है। मरों का ही 
शोक करता रहेगा तो समय से पहले जाएगा ही। २. एतत्‌्-यह मरे हुओं का ही शोक करते 
रहना तो तमः”"अन्धकार है--अज्ञान है। मा प्रपत्था:-इसकी ओर मत जा | परस्तात-परे, अर्थात्‌ 
इहलोक के कर्तव्यों में ध्यान देकर गये हुओं का शोक करते रहने में तो भयम्‌5भय-ही-भय 
है। अर्वाकु-हम सबके सम्मुख आने में ही अभयम्‌ननिर्भयता है। कल्याण इसी बात में है कि 
तू शोक को छोड़कर जीवितों के सम्मुख प्राप्त हो और उनके प्रति अपने कर्त्तव्यों का पालन कर । 

भावार्थ--गये हुओं का ही शोक करते रहना और अपने कर्त्तव्यों में प्रमाद करना भयान्वित 
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मार्ग है। यह तो हमें समय से पूर्व ही मृत्यु-मुख में ले-जाएगा। 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--आयु: ॥ छनन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
अग्रय: 

रक्ष॑न्तु त्वाउग्रयो ये अप्स्व॥न्ता रक्ष॑तु त्वा मनुष्या३ यमिन्धरतें। 

वैश्वानरो र॑क्षतु जातवेंदा दिव्यस्त्वा मा प्र धांग्विद्युता सह।॥ ११॥ 

१. त्वा-तुझे ये अग्रय:-अग्नियाँ रक्षन्तु-रक्षित करें, ये अप्सु अन्त:-जों प्रजाओं में निवास 
करती हैं, ये अग्नियाँ “माता, पिता, आचार्य” रूप हैं। “पिता वै गार्हपत्योउग्निर्माताउग्निर्दक्षिण: 
स्मृत: | गुरुरहवनीयस्तु साऊंग्नित्रेता गरीयसी' मातारूप अग्नि तुझे चरित्रवान, पितारूप अग्नि 
शिष्टाचार -सम्पन्न तथा गुरुरूप अग्नि ज्ञानदीस जीवनवाला बनाये | वह अग्नि भी त्वा रक्षतु-तेरा 
रक्षण करे, यमू्‌-जिसे मनुष्या:-मननशील पुरुष इन्धते-यज्ञवेदी में दीस किया करते हैं। यह 
अग्निहोत्र में दीप्त अग्नि भी रोगकृमियों के विनाश के द्वारा तेरा रक्षण करें। २. वह जातवेदा:-सर्वज्ञ, 
सर्वव्यापक वैश्वानर:-मानवमात्र का हित करनेवाला प्रभु रक्षतु-तेरा रक्षण करे | यह दिव्य:-द्युलोक 
में होनेवाला सूर्यरूप अग्नि विद्युता सह-विद्युत्‌ के साथ त्वा मा प्रधाक-तुझे दग्ध करनेवाला 
न हो। सूर्य या विद्युत्‌ के कारण किसी प्रकार की आधिदैविक आपत्ति तुझपर न आये। 

भावार्थ--माता,पिता व आचार्यरूप अग्नियों से हमारा जीवन बड़ा सुन्दर बने। नियम से 
अग्निहोत्र करते हुए हम रोगकृमियों का विनाश करके सुखी व नीरोग हों। प्रभु हमारे रक्षक 
हों। प्रभु की ये सूर्य या विद्युद्रप विभूतियाँ हमारे लिए कल्याणकर हों। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देंवता-- आयु: ॥ छन्‍्द:--पञ्चपदाजगती ॥ 
कामाग्नि तथा देवाग्नि से रक्षण 

मा त्वां क्रव्यादभि मेस्तारात्संक॑सुकाच्यर। 

रक्ष॑तु त्वा झौ रक्ष॑तु पृथिवी सूर्य॑एच त्वा रक्ष॑तां चन्द्रमाश्च। 

अन्तर्रिक्ष रक्षतु देवहेत्या:।॥। १२॥ 

१. हे पुरुष! क्रव्यातू-मांस को खा जानेवाला, तुझे अमास ([ा॥व०ंबल्त दुर्बल) बना 
देनेवाला, यह कामाग्नि त्वा-तुझे मा अभिमंस्त-' मेरा यह आहार है' ऐसा अभिमान न करे। 
तू इस संकसुकात्-(कस्‌ ॥० ०6ज्ञा०७, संकसुकर७७4, #ं०८टत) नष्ट कर देनेवाली दुश्तिमय 
(महापाप्मा) अग्नि से आरात्‌ चर-दूर गतिवाला हो। कामाग्नि का तू शिकार न हो जाए। २. 
यह चयौ:-द्युलोक त्वा रक्षतु-तेरा रक्षण करे, पृथिव्री रक्षतु-पृथिवी तेरा रक्षण करे। सूर्य: च 
चन्द्रमा: च-सूर्य और चन्द्रमा त्वा रक्षताम्‌-तेरा रक्षण करें। अन्तरिक्षम-यह अन्तरिक्षलोक भी 
देवहेत्या:-इस विद्युद्रप देववज्र से रक्षतु-तेरा रक्षण करे, अर्थात्‌ किसी प्रकार की आधिदैविक 
आपत्ति तुझपर न आ पड़े। 

भावार्थ- अध्यात्म में हम कामाग्नि का शिकार न हों तथा आधिदेविक जगत्‌ में च्युलोक, पृथिवी- 
लोक व अन्तरिक्षलोक तथा सूर्य-चन्द्र आदि से आनेवाली आधिदैविक आपत्तियों से बचे रहें। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--आयु: ॥ छन्द:--त्रिपदाभुरिग्महाबृहती ॥ 
घड्‌ देवाः 

बोधएच॑ त्वा प्रतीबोधश्च॑ रक्षतामस्व॒प्रएच॑ त्वाउनवद्राणएच रक्षताम्‌। 

गोपायंए्च त्वा जागृविश्च रक्षताम्‌॥ १९३॥ 

९. बोध: चर प्रतिबोध: च-बोध और प्रतिबोध त्वा रक्षताम्‌-तेरा रक्षण करें। वस्तुओं का 
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ज्ञान “बोध” कहाता है और प्रत्येक वस्तु में प्रभु की महिमा का ज्ञान 'प्रतिबोध' शब्द से कहा 
जाता है। जब हम किसी भी वस्तु का ज्ञान प्राप्त करते हैं, उस समय उसकी रचना व गुणों 
में विचित्रता देखते हुए हमें प्रभु की महिमा का भी स्मरण होता है। ऐसा होने पर हम उस 
वस्तु का ठीक ही प्रयोग करते हैं, उसका अयोग व अतियोग न करके ठीक ही योग करनेवाले 
बनते हैं। यह यथायोग ही हमारा रक्षण करता है। २. अस्वप्न: चनन सो जाना अनवद्राण: 
चर-ओऔर कुटिल गतिवाला न होना--ये भी त्वा रक्षताम्‌-तेरा रक्षण करें| हम सो न जाएँ, साथ 
ही गति को कुटिल भी न होने दें। “सो जाना” तामसी वृत्ति है, 'कुटिलगति” राजसी वृत्ति है। 
इनसे ऊपर उठकर हम सात्त्विकी वृत्तिवाले बनें | यही वृत्ति हमारा रक्षण करती है। ३. गोपायन्‌ 
च-शरीर का रक्षण करता हुआ यह सात्त्विकभाव च-तथा जागृवि:-जागरित रहना--प्रमादी 
होकर कर्त्तव्य- कर्मों से विमुख नहीं होना--ये दोनों भाव भी त्वा रक्षताम-तेरा रक्षण करें। हम 
जीवन-यात्रा में सदा अपना रक्षण करनेवाले तथा नीरोग बनें, जागते हुए रहें, जिससे कामादि 
शत्रुओं के शिकार न हो जाएँ। 

भावार्थ--' बोध-प्रतिबोध ', ' अस्वप्न-अनवद्राण' तथा 'गोपायन्‌ और जागृवि ' हमारा रक्षण 
करें| ये क्रमश: “प्राणापान, मन, बुद्धि और चश्लुईय ' के अभिमानी देव हैं। ये हमारा रक्षण करें । 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--आयु: ॥ छन्‍्द:--ट्विपदासाम्नी भुरिग्बृहती ॥ 
तेभ्य: नमः, तेभ्य: स्वाहा ( गोपन व रक्षण ) 

ते त्वां रक्षन्तु ते त्वां गोपायन्तु तेभ्यो नमस्तेभ्यः स्वाहां॥ ९४॥ 

१. मन्त्र १३ में कहे गये ते-वे छह देव त्वा रक्षन्तु-तेरा रक्षण करें, तुझे वासनाओं का 
शिकार न होने दें। ते त्वा गोपायन्तु-वे तेरा रक्षण करें, तुझे नाना प्रकार के रोगों से आक्रान्त 
न होने दें। तेभ्य:-उन 'बोध-प्रतिबोध 'आदि के द्वारा सूचित देवों के लिए नम:ः-नमस्कार हो। 
इन देवों का उचित आदर करते हुए हम स्वस्थ शरीर व स्वस्थ मनवाले बनें | तेभ्य: स्वाहा-उन 
देवों को अपनाने के लिए हम आत्मत्याग करते हैं (स्व+हा) बिना त्याग के हममें इन देवों 
का निवास सम्भव नहीं। 

भावार्थ--' बोध-प्रतिबोध ” आदि देव हमारे 'शरीर व मन! का रक्षण करें। इन देवों को 
हम आदर दें | “इन्हें धारण करना” जीवन का लक्ष्य बनाएँ। इनके धारण के लिए स्वार्थ-त्याग करें| 

ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--आयु: ॥ छन्द:-- प्रस्तारपंक्तिः ॥ 
वायु-इन्द्र-धाता-सविता-त्रायमाण 

जीवेभ्य॑स्त्वा समुददे वायुरिन्द्रों धाता दंधातु सविता त्रायमाण:। 

मा त्वां प्राणो बले हासीदसुं तेडन हृूबयामसि॥ १५॥ 

१. त्वानतुझे जीवेभ्य:-तेरे पोषणीय पुत्र-भार्या-दासादि जीवों के लिए समुदे-आनन्द-युक्‍त 
जीवन के निमित्त (स+मुदे) वायु:-गति द्वारा सब बुराइयों का हिंसन करनेवाला, इन्द्र:-शत्रुओं 
का विद्रावक, धाता>सबका धारक, सवितान”-सर्वोत्पादक व सर्वप्रेरक त्रायमाण:-रक्षक प्रभु 
दधातु-धारण करे। तू भी “वायु” बन-गत्ति के द्वारा बुराइयों का संहार करनेवाला बन | “इन्द्र! 
जितेन्द्रिय बन, धाता-धारण करनेवाला, सविता-निर्माण के कार्यों में प्रवृत्त व त्रायमाण:-रक्षक 
बन। ये बातें ही तेरे जीवन को आनन्दमय बनाएँगी। २. त्वा-तुझे प्राण:-प्राणशक्ति व बलम्‌- 
बल मा हासीत्‌-मत छोड़ जाएँ। ते असुमतेरे प्राण को अनु हूयामसि"अनुकूलता से पुकारते 
हैं। तेरे प्राण सचमुच सब दोषों का क्षेपण करते हुए 'असु' इस अन्वर्थ नामवाले हों। 

भावार्थ--हम ' वायु, इन्द्र, धाता, सविता व त्रायमाण' प्रभु का उपासन करते हुए 'क्रियाशील, 
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जितेन्द्रिय, धारक, निर्माण-कार्यों में प्रवृत्त व रक्षक बनें । प्राण व बल हमें न छोड़ जाएँ। हमारे 
प्राण सब दोषों को दूर करनेवाले हों। 
ऋषि:--ब्ह्मा ॥ देवता--आयु: ॥ छन्‍्द:--प्रस्तारपंक्ति: ॥ 
'जम्भ, संहनु, तमस्‌, जिह्ना व बहहि' का शिकार न होना 

मा त्वां जम्भ: संह॑नुर्मा तमों विद॒न्मा जिह्ला बर्हिः प्रमयु: कथा स्यांः। 

उत्त्वांदित्या वस॑वो भरनन्‍्तूदिंन्द्राग्नी स्व॒स्तयें॥ १६॥ 

१. माजमत त्वा-तुझे जम्भ:-(जम्भनं 5०५७४| ॥श०००७९०) काम-विलास विद॒त्‌रप्रातत 
करे। तू कामोपभोग में न फँस जाए, संहनु:-क्रोध में दाँतों का कटकटाना ((॥8॥गछ्ट ) भी मत 
प्राप्त हो-- तू एकदम क्रोध में आपा न खो बैठे | मा तम:-( विदत्‌ ) >अज्ञानान्थकार भी तुझे प्राप्त 
न हो। मा जिह्ला-जिह्ला तुझे प्राप्त न करे, अर्थात्‌ तू बहुत खाने को वृत्तिवाला न बन जाए। बर्हिः 
(बह ।0 5००४८) -तू बहुत बोलनेवाला न हो जाए। ऐसा होने पर प्रमयु: कथा स्था:-( प्रगतहिंस: ) 
हिंसा को प्रास न होनेवाला तू कैसे हों सकता है? “काम, क्रोध, अज्ञान, अतिभक्षण व 
अतिभाषण ' की तवृत्तियाँ छी विनाश का कारण बनती हैं। २. त्वा-तुझे आदित्या:>सब ज्ञानों का 
आदान करनेवाले और वसब:-निवास को उत्तम बनानेवाले पुरुष (माता, पिता व आचार्य) उद्‌ 
भरन्तु-जम्भ आदि से ऊपर उठानेवाले हों--तुझे इनका शिकार न होने दें। इन्द्राग्री-इन्द्र और 
अग्नि--जितेन्द्रियता तथा आगे बढ़ने की भावना तुझे उत्-कामादि का शिकार होने से बचाएँ, 
तेरा उद्धार करें। इसप्रकार ये सब स्वस्तये-तेरे कल्याण के लिए हों। 

भावार्थ--हम “काम, क्रोध, अन्धकार (अज्ञान), अतिभुक्ति तथा अतिवोक्ति (बहुत 
बोलने) ' के शिकार न हों। हमें ज्ञानी व हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले माता, पिता, आचार्य 
काम-क्रोध आदि की वृतियों से ऊपर उठाएँ।हम जितेन्द्रिय व आगे बढ़ने की वृत्तिवाले हों। 
इसप्रकार हम अपना कल्याण सिद्ध करनेवाले बनें। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-- आयु: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टु प्‌ ॥ 
द्यौः --प्रथिवी 

उत्त्वा झौरुत्पृथिव्युत्प्रजाप॑तिरग्रभीत्‌ | उत्त्वा मृत्योरोष॑धय: सोम॑राज्ञीरपीपरन्‌॥ १७॥ 

१. हे पुरुष! त्वा"तुझे दयौ:-च्युलोक उत्‌ अग्रभीत्‌न्‍मृत्यु से ऊपर उठाए। चझुलोकस्थ सूर्य 
रोगकृमि-विनाशक किरणों के द्वारा तुझे नीरोगता प्रदान करे। पृथिवी उत्‌-यह पृथिवी तुझे मृत्यु 
से ऊपर उठाए। प्रजापतिः-प्रजाओं का रक्षक प्रभु उत्‌्रतुझे मृत्यु से ऊपर उठाए। यह पृथिवी 
माता तुझे शरीर-धारण के लिए आवश्यक भोजन दे तथा प्रभु का स्मरण तुझे उन भोगों के अति 
प्रयोग से बचानेवाला हो। २. ये पृथिवी से उत्पन्न होनेवाली ओषथय:-ओषधियाँ त्वा-तुझे 
मृत्यो:-मृत्यु से उत्‌ अपीपरनू-ऊपर उठाकर पालन करनेवाली हों। ये ओषधियाँ सोम- 
राज्ञी:-( सोमस्य पत्नय:) सोम की पत्नियाँ हैं--सोम इनका रक्षक है। शरीर में इनके द्वारा उत्पन्न 
होनेवाला सोम शरीर को दीप्त करनेवाला है (राजू दीसौ)। 

भावार्थ--द्युलोकस्थ सूर्य व पृथिवी से उत्पन्न होनेवाले भोज्य पदार्थ हमें मृत्यु से बचाएँ। 
पृथिवी से उत्पन्न होनेवाली ओषधियों से बननेवाले सोम-कण हमारे जीवन को दीप्त बनाए। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--आयु: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 


दीर्घजीवन के दो सूत्र 
अयं देंवा इहैवास्त्वयं मामुत्र गादित:। इमं सहस्त्रवीर्येण मृत्योरूत्पारयामसि ॥ १९८॥ 
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१. हे देवा:-सूर्यादि देवों! अयमूज्यह पुरुष इह एवं अस्तु-यहाँ--इस शरीर में ही हो, 
इतः-यहाँ से वह अमुत्र मा गात्‌-परलोक में मत चला जाए, देवों की अनुकूलता में इसका 
स्वास्थ्य ठीक बना रहे। २. इमम्‌-इसे सहस्त्रवीर्येण (सहस्त्र सहस्वत्‌ू--नि० ) रोगों का मर्षण 
करनेवाले वीर्य के द्वारा-शरीर में ही वीर्यरक्षण के द्वारा मृत्यो: उत्‌ पारयामसि-मृत्यु से पार 
ले-चलते हैं। शरीर में सुरक्षित वीर्य रोगकृमि-विनाश के द्वारा दीर्घजीवन का साधन बनता है। 

भावार्थ--दीर्घजीवन के दो सूत्र हैं--(क) सूर्यादि देवों के सम्पर्क में जीवन बिताना और 
(ख) शरीर में वीर्यशक्ति का रक्षण करना। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-- आयु: ॥ छन्‍्द:--अभनुष्टुप्‌ ॥ 
अकालमृत्यु पर रोदन 

उत्त्वा मृत्योर॑पीपरं सं ध॑मन्तु बयोधरस:। 

मा त्वां व्यस्तकेश्योई मा त्वाघरूदों रूदनू्‌॥ १९॥ 

१. है आयुष्काम पुरुष! त्वा-तुझे मृत्यों: उत्‌ अपीपरमू-मृत्यु से ऊपर उठाता हूँ, उचित 
उपायों के द्वारा तुझे मृत्यु से बचाता हूँ। वयोधस:-उत्तम अन्न व आयुष्य को धारण करनेवाले 
देव सं धमन्तु-( धयतिग्गतिकर्मा--नि० २। १४) तेरे सब अज्भ-प्रत्यड्रों को ठीक से संगत करें। 
२. असमय में मृत्यु के कारण व्यस्तकेश्य:-बिखरे हुए बालोंवाली बन्धु-योषाएँ (स्त्रियाँ) त्वा 
मा रुदन्‌ू"तेरा रोना न रोएँ तथा अघरूदः-समृत्युरूप व्यसन के कारण रोनेवाले ये बान्धव त्वा 
मा (रुदन्‌) तेरी मृत्यु पर रोनेवाले न बनें। असमय की मृत्यु रोदन का कारण बनती ही है। 

भावार्थ--हम अकाल मृत्यु से न मरें, जिससे बन्धु-बान्धवों को हमारी मृत्यु पर रोना- 
धोना न पड़े। 

ऋषि:-ब्रह्मा ॥ देवता--आयु: ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
पुनः नव: 

आहार्षमविंदं त्वा पुनरागाः पुन॑णवः। 

सर्वीड़ सर्व ते चक्षु: सर्वमायुएच तेडविदम्‌॥ २०॥ 

१. हे मृत्युग्रस्त पुरुष। आहार्ष त्वा-मैं तुझे मृत्यु के मुख से बाहर ले-आया हूँ। मृत्युमुख 
से ऊपर उठाकर मैंने अविदम्‌रतुझे पाया है। पुनः आगा:-तू पुन: हमारे बीच में आ गया है। 
पुनः नवः-तू फिर नवीन हो उठा है-तूने नवजीवन पाया है। २. हे सर्वाड्रनसब स्वस्थ 
अज्जोंवाले पुरुष | ते सर्व चक्षु:-तेरी पूर्ण स्वस्थ चक्षु को--पूर्ण स्वस्थ इन्द्रियों को च-तथा सर्व 
आयु: अविदम्‌-शतसवंत्सरलक्षण-पूर्ण जीवन को मैंने पाया है। 

भावार्थ--हम रोगों से ऊपर उठकर पूर्ण स्वस्थ इन्द्रियोंवाले व पूर्ण शतसंवत्सरमित 
जीवनवाले हों। 

ऋषि:--्रह्मा ॥ देवता--आयु: ॥ छन्द: -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
“निर्क्रति, यक्ष्म व मृत्यु' का निराकरण 

व्य | वात्ते ज्योतिरभूदप त्वत्तमों अक्रमीत्‌। 

अप त्वन्मृत्युं निर्र/तिमप यक्ष्मं नि द॑ध्मसि॥ २१॥ 

१. हे संज्ञाविहीन पुरुष! ते-तेरे लिए वि अवातू-यह विशिष्ट वायु का प्रवाह बहा है। 
तेरी मूर्च्छा दूर हो गई है और ज्योति: अभूत-प्रकाश-ही-प्रकाश हो गया है । त्वम्‌-तुझसे तमः 
अप अक्रमीत्-अन्धकार सुदूर चला गया है। २. त्वत्‌-तुझसे मृत्युम्-मृत्यु को तथा निर््रतिम- मृत्यु 
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की कारणभूत दुर्गति को अप निदध्मसि-दूर स्थापित करते हैं। मृत्यु के निवारण के लिए ही 
यक्ष्ममू-सब रोगों को अप (निदध्मसि)-दूर स्थापित करते हैं। 

भावार्थ--दुराचार में फँँसने पर रोगों से आक्रान्त होकर मनुष्य मृत्यु का शिकार हो जाता 
है, अत: हम दुराचार व रोगों को दूर करके मृत्यु को दूर करते हैं। 

२. [ द्वितीय सूक्‍तम्‌ | 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--आयु: ॥ छन्द:-- भुरिवित्रष्टुप्‌ ॥ 
अमृत की ए्नुष्टि 

आ रंभस्वेमाममृत॑स्य इनुष्टिमच्छिद्यमाना जरद॑ष्टिरस्तु ते। 

असे त आयु: पुनरा भ॑रामि रजस्तमों मोप॑ गा मा प्र मेंछा:॥ १॥ 

१५, इमाम-इस अमृतस्य एनुष्टिम्‌-(यज्ञशेषम्‌ अमृतम्‌) यज्ञशेषरूप अमृत भोजन को 
आरभस्व- प्रारम्भ कर ('श्नुसु अदने'--जयदेव)--यज्ञशेष का सेवन करनेवाला बन। इस 
यज्ञशेष के सेवन से ते-तेरे लिए अच्छिह्ममाना-किन्हीं भी रोगादि से विच्छिन्न न को जाती 
हुई जरदष्टि: अस्तु-जरावस्था की प्राप्ति (अश्‌ व्याप्त) हो-तू पूर्ण जीवन को प्राप्त करनेवाला 
बन । २. ते-तुझे असुम्‌-प्राण को तथा आयु:-दीर्घजीवन को पुनः आभरामि-फिर से प्राप्त कराता 


हूँ। तू रजः तमः-रजोगुण व तमोगुण को मा उपगा:-समीपता से मत प्राप्त हो। तेरा झुकाव 
राजस्‌ व तामस्‌ न होकर सात्त्विक हो। 'प्रमाद, आलस्य व निद्रा से जहाँ तू ऊपर उठे, वहाँ 
प्रतिक्षण की अशान्ति व तृष्णा से भी दूर हो। इसप्रकार तू मा प्रमेष्ठाः:-हिंसा को मत प्राप्त हो। 
भावार्थ--हम यज्ञशेष का सेवन करते हुए दीर्घजीवी बनें। राजस्‌ व तामस्‌ वृत्तियों से ऊपर 
उठकर हम हिंसित न हों। 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-- आयु: ॥ छनन्‍्द:-- भुरिविक्रष्टुप्‌ ॥ 
मृत्युपाश-अवमोचन 

जीव॑तां ज्योतिरभ्येह्यर्वाडग त्वां हरामि श॒तशारदाय। 

अवमुजञ्चन्मृत्युपाशानशंस्तिं द्राघीय आयु: प्रतरे तें दधामि॥ २॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार सात्त्विक वृत्तिवाला बनने पर तू जीवतां ज्योति: अभि एहिच्जीवित 
पुरुषों की ज्योति को आभिमुख्येन प्राप्त हो। अर्वाडर त्वा आहरामि- (५४0) तुझे अन्दर को 
ओर प्राप्त कराता हूँ। जीवन-नदी के इस किनारे--न कि परले किनारे तुझे प्राप्त कराता हूँ। इससे 
तू शतशारदायल्‍सौ वर्ष के दीर्घजीवन को प्राप्त करनेवाला हो। २. मृत्युपाशानरतू मृत्यु के पाशों 
को ज्वर, शिरोरोग आदि नानाविध मृत्यु-जालों तथा अशस्तिम्-प्रत्येक निन्दित (अप्रशस्त) 
अवगुण को अवमुज्चन्‌-छोड़नेवाला हो | त्े-तेरे लिए द्राघीय:ः-अतिशयेन दीर्घ प्रतरम्‌-प्रकृष्टतर 
आयु:-जीवन को दधामि-स्थापित करता हूँ। 

भावार्थ--हम सात्त्विक वृत्तिवालें बनकर जीवन-शक्तियुकत ज्योति को प्राप्त करें, जीवन के 
परले किनारे न पहुँच जाएँ। रोगादि मृत्युपाशों को परे फेंकते हुए प्रकृष्ट दीर्घजीवन को प्राप्त करें । 

ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--आयु: ॥ छन्‍्द:--आस्तारपंक्ति: ॥ 
'शुद्धवायु व सूर्यकिरणों” का सेवन 
वातात्ते प्राणम॑विदं सूर्याच्चक्षुरह॑ त्व॑। 
चत्ते मनस्त्वयि तब्द्वांरयामि सं वित्स्वाज्रैर्वद जिह्यालंपन॥ ३॥ 
१. मैं बातात-वायु से ते प्राणम्‌ अविदमरतुझे प्राणशक्ति प्राप्त कराता हूँ। अहम्‌त-मैं 
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सूर्यात्‌-सूर्य से तव चक्षु:-तुझे दृष्टिशक्ति प्राप्त कराता हूँ। वायु व सूर्य के सेवन से तू 
प्राणशक्ति-सम्पन्न व दृष्टिशक्ति-सम्पन्न बन। यत्ते मनः-जो तेरा मन है तत्-उसे त्वथि 
धारयामित्तुझमें धारण करता हूँ, तेरा मन सदा भटकता ही न रहे। अज्जैः संवित्स्व-तू अज़ों 
से सम्यक्‌ युक्त हो (विद्‌ लाभे) जिह्या-जिह्ना से आलपन्‌ू-उच्चारण करता हुआ बद-सम्यक्तया 
वाणी को प्रेरित कर। तेरे बोलने से तेरी जीवन-शक्ति प्रकट हो। 

भावार्थ--शुद्ध-वायु का सेवन व सूर्यकिरणों का सम्पर्क प्राणशक्ति को तथा इन्द्रियों के 
स्वास्थ्य को प्राप्त कराते हैं। मन की स्थिरता भी दीर्घजीवन का साधन बनती है। स्वस्थ पुरुष 
के भाषण में जीवन -शक्ति प्रकट होती है। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--आयु: ॥ छन्द:--प्रस्तारपंक्ति: ॥ 
इन्द्रियों व प्राणों को दीम्त बनाना 

प्राणेन॑ त्वा द्विपदां चर्तुष्पदामग्निमिंव जातम॒भि सं ध॑मामि। 

नमस्ते मृत्यो चक्षुषे नरम: प्राणाय॑ तेडकरम्‌॥ ४॥ 

१. प्रभु कहते हैं कि इब-जैसे (जातम्‌) अग्निम्‌-उत्पन्न अग्नि को फूँक आदि द्वारा दीप्त 
करते हैं, उसी प्रकार द्विपदाम-दोपाये व चअतुष्पदाम्‌-चौपाये पशुओं में जातम्‌-उत्पन्न हुए- 
हुए तुझे प्राणेन अभिसंधमामि-प्राणशक्ति द्वारा संधमात करता हँ--दीप्त करता हूँ। २. जीव 
उत्तर देता हुआ कहता है कि हे मृत्यो-अन्तत: सबका प्राणान्त करनेवाले प्रभो! ते चश्षुषे 
नमः>”आपसे दी गई इन चश्षु आदि इन्द्रियों के लिए हम आपको नमस्कार करते हैं। ते प्राणाय 
नमः अकरमरआपसे दिये गये इन प्राणों के लिए हम आपको नमस्कार करते हैं। हमारा यह 
कर्त्तव्य हो जाता है कि आपसे दी गई इन चक्षु आदि इन्द्रियों को तथा आपसे दिये गये इन 
प्राणों को हम ठीक रक्खें--इनकी शक्त में क्षीणता न आने दें। 

भावार्थ-:प्रभु प्रत्येक प्राणी को प्राणों द्वारा दीछ्त जीवनवाला बनाते हैं। हमारा मूल कर्त्तव्य 
यही है कि हम प्रभु-प्रदत्त इन्द्रियों व प्राणों को स्वस्थ रक्खें। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--आयु: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
रोग का प्रारम्भ में ही प्रतीकार 

अय॑ जींबतु मा मृतेम॑ समीरयामसि। कृणोम्य॑स्मै भेष॒जं मृत्यो मा पुरुष बधी: ॥ ५ ॥ 

अय॑ जीवतु-यह रुग्ण पुरुष जीये, मा मृत-मरे नहीं | हम इमं समीरयामसि-इसे प्राणशक्ति 
से प्रेरित करते हैं | प्राणगशक्ति-सम्पन्न होकर यह सब चेष्टाएँ ठीक प्रकार से करे, ऐसी व्यवस्था 
करते हैं। अस्मै भेषजं कृणोमि-इसके लिए औषध करता हूँ। हे मृत्यो-मृत्यु! तू पुरुषं मा 
वधी:-इस पुरुष को मत मार | “वस्तुत: ' रोग को आरम्भ में ही औषधोपचार से दूर कर दिया 
जाए! तभी ठीक है। 

भावार्थ--रोग को आरम्भ में ही औषधोपचार से ठीक कर दिया जाए तो उत्तम है, जिससे 
रोगवृद्धि होकर मृत्यु का भय न रहे। 

ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--आयु: ॥ छन्‍्द:--पथ्यापंक्ति: ॥ 
जीवन्ती ( “पाठा' ओषधि ) 

जीवलां न॑ंघारिषां जींवन्तीमोष॑ंधीमहम्‌। 

त्रायमाणां सहमानां सह॑ंस्वतीमिह हुवेडस्मा अरिष्टतांतये॥ ६॥ 

१२. जीवलाम्‌-जीवन-शक्ति देनेवाली, नघारिषाम्‌्-(न घा रिषाम्‌) निश्चय से हिंसित न 
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करनेवाली जीवन्तीम्‌-(कदाचित्‌ अपि अशुष्काम्‌) स्वयं सदा हरी-भरी, जीवित रहनेवाली- 
सजीबवा ओषधीम्‌-ओषधि को अस्मै-इस पुरुष के लिए मैं हुवे-पुकारता हूँ। २. इस 
ज्ायमाणाम्‌-रक्षा करनेवाली--सेवन करनेवालों का रोगपरिहार द्वारा रक्षण करनेवाली 
सहमानाम्‌-रोगों का अभिभव करनेवाली, सहस्वतीम्‌-बलवाली इस 'पाठा व सहदेवी' नामक 
ओषधि को इह-यहाँ रोग-विनाशरूप कर्म में अरिष्टतातये-अहिंसन के लिए (स्वार्थ ताति 
प्रत्यय:) हम पुकारते हैं। 

भावार्थ--यह जीवन्ती (पाठा, सहदेवी ) नामक ओषधि हमें मृत्यु से ऊपर उठाकर जीवन 
देनेवाली बनती है। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--आयु: ॥ छन्द: -- भुरिवित्रष्टुप्‌ ॥ 
भवाशर्वो 

अधि ब्रूहि मा रंभथा: सृजेमं तवैव सनन्‍्त्सर्वहाया इहास्तु। 

भवाशर्वो मृडतं शर्म' यच्छतमपसिध्य॑ दुरितं ध॑त्तमायु:॥ ७॥ 

१. उत्तर मन्त्र का 'मृत्यो' यह सम्बोधन यहाँ भी सम्बद्ध होता है। हे मृत्यो! अधिब्रूहि-तू 
इसके लिए. आधिक्येन उपदेश देनेवाला हो। तेरा स्मरण इसे उत्तम प्रेरणा प्राप्त कराएं। मा 
रभथा:-तू इसका आलिज्गञन मत कर (रभू ॥0 ०७5०, श॥०/३००) सृज इममजइसे तू छोड़ ही 
दे अथवा तू इसका उत्तम निर्माण कर। तब एव सन्‌ल्‍तेरा ही होता हुआ यह--सदा तेरा चिन्तन 
(न कि चिन्ता) करता हुआ यह इह-यहाँ--इस जीवन में सर्वहाया: अस्तु-( ओहाडू गतौ ) 
पूर्ण वर्षो तक चलनेवाला हो। यह शतवर्ष के जीवनवाला हो। २. भवाशर्वो-भव और शर्व-- 
उत्पत्ति तथा प्रलय के देव--दोनों ही मृडतम्‌-इसपर अनुग्रह करें । यह उत्पत्ति और मृत्यु का 
विचार करता हुआ जीवन में मार्ग से न भटके और इसप्रकार सुखी जीवनवाला हो। शर्म 
यच्छतम्‌-ये भव और शर्व इसे सुख दें और दुरितिम-दुराचरण को अपसिध्य-दूर करके आयु: 
धत्तम-इसे दीर्घजीवन प्राप्त कराएँ। 

भावार्थ--मृत्यु का चिन्तन हमें सत्‌ प्रेरणा देनेवाला हो। इसप्रकार हम सन्मार्ग पर चलते 
हुए असमय में ही मृत्यु का शिकार न हो जाएँ। उत्पत्ति और प्रलय का चिन्तन हमें दुरितों से 
दूर करके सम्मार्ग में प्रेरित करे और पूर्ण दीर्घजीवन प्राप्त कराए। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--आयु: ॥ छन्द:--पुरस्ताज््योतिष्मतीजगती ॥ 
आत्मना भुजम्‌ अश्नुताम्‌ 

अस्मै मृत्यो अधि ब्रूहीमं द॑यस्वोदितोईयर्मेंतु। 

अरिंष्ट: स्वीड्रः सुश्रुज्र्सां शतहांयन आत्मना भुज॑मश्नुताम्‌॥ <॥ 

१. हे मृत्यो-मृत्यु के अधिष्ठातृदेव! अस्मै-इस पुरुष के लिए अधिबूहिच्तू आधिक्येन 
उपदेश देनेवाला हो | इमं दयस्व-इसे तू सुरक्षित कर। अय॑ इतः उत्‌ एतु-यह मृत्यु के कारणभूत 
रोगादि से उद्गत हो-यह रोगाक्रान्‍्त न हो जाए। २. अरिष्ट:-रोगों से अहिंसित होता हुआ 
यह सर्वाज्भः-चक्षु आदि सब अज्ञों से युक्त हुआ-हुआ सुश्रुत्‌-उत्तम श्रवणशक्तिवाला, जरसा 
शतहायन:-वृद्ध अवस्था से पूरे सौ वर्ष तक चलनेवाला आत्मना भुजम्‌ अश्नुताम्‌-अनन्यपपेक्ष 
होता हुआ, स्वयं अपनी शक्ति से ही सब भोगों को भोगनेवाला हो। 

भावार्थ-मृत्यु के स्मरण से हम सन्मार्ग पर चलें, रोगादि से आक्रान्त न हों, पूरे सौ वर्ष 
तक चलते हुए. भी हम पराश्नित न हों, दूसरों के सहारे जीनेवाले न हों। 
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ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-- आयु: ॥ छन्‍्द:--पड्चपदाजगती ॥ 
'परिधि 

देवानों हेतिः परिं त्वा वृणक्तु पारयांमि त्वा रज॑स उत्त्वा मृत्योर॑पीपरम्‌। 

आरादग्रिं क्रव्याद निरूहें जीवात॑जे ते परिधिं दंधामि। ९॥ 

१. देवानां हेतिः-देवों का अम्त्र त्वा परिवृणक्तु-तुझे दूर से छोड़ जाए--तेरी हिंसा 
करनेवाला न हो। मैं त्वा-तुझे रजस:ः पारयामि-रजोगुण से पार करता हूँ। तृष्णा से ऊपर उठा 
हुआ तू पाप-मार्ग की ओर नहीं जाता उत्रऔर त्वातच"ूतुझे मृत्यो: अपीपरम्‌-मृत्यु से भी पार 
करता हूँ, बचाता हूँ। पाप ही तो मृत्यु का कारण बनता है। २. मैं क्रव्यादं अग्निम्-कच्चा मांस 
खा जानेवाले कामाग्रि को आरातू निरूहम्‌र सुदूर प्राप्त कराता हँ--तुझसे बहुत दूर फेंकता हूँ। 
ते जीवातवे-तेरे जीवन के लिए परिधिं दधामि-प्राकार की स्थापना करता हूँ--मर्यादा की 
स्थापना करता हूँ। मर्यादा ही वह प्राकार है जो हमें मृत्यु से बचाता है। 

भावार्थ--हमें सूर्यादि देवों की अनुकूलता प्राप्त हो तथा हम राजसू वृत्तियों से ऊपर उठकर 
नीरोग जीवनवाले हों, हम कामाग्रि से न जलाये जाएँ, दीर्घजीवन के लिए मर्यादारूप प्राकार 
के द्वारा हम जीवन को सुरक्षित करें। 

ऋषि:--ब्रह्मा | देवता--आयु: ॥ छनन्‍्द:-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
“ब्रह्म” वर्म 

चत्तें नियाने रजसं मृत्यों अनवधर्ष्य [ म्‌। 

पथ इमं तस्माद्रक्षन्तो ब्रह्मास्मै वर्मी कृण्मसि॥ १०॥ 

१. हे मृत्यो-मृत्यु के देव! यत्-जो तेज"तेरा नियानम-(नियान्ति अत्र ) मार्ग है, वह 
रजसम्‌-राजस्‌ू-रजोगुण की वृत्तियों से बना हुआ है । “ईर्ष्या-द्वेष-क्रो ध '--ये सब रजोगुण की 
वृत्तियाँ मृत्यु की ओर ले-जानेवाली हैं | अनवधर्ष्यम्‌-इस मृत्यु के मार्ग का किसी से भी धर्षण 
नहीं किया जा सकता। २. इमम्‌-इस व्यक्ति को तस्मात्‌ पथ:-उस मार्ग से रक्षन्त:-रक्षित करते 
हुए. हम अस्मै-इस पुरुष के लिए ब्रह्म वर्म कृण्मसिज"ज्ञानरूप कवच देते हैं। इस कवच को 
धारण कर लेने पर यह राजसू वृत्तियों के--ईर्ष्या-द्वेष-क्रोध के आक्रमण से बचा रहता है। 

भावार्थ--हम ज्ञान के कवच को धारण करके ईर्ष्या-द्वेष व क्रोध के आक्रमण से बचे 
रहें और दीर्घजीवी बन पाएँ। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-- आयु: ॥ छन्‍्द:--विष्टार पंक्ति: ॥ 
जरामृत्युम्‌, दीर्घम्‌ आयु:, स्वस्ति 

कृणोमिं ते प्राणापानौ जरां मृत्युं दीर्घमायु: स्व॒स्ति। 

वैवस्व॒तेन प्रहिंतान्यमदूतांश्चरतो5प॑सेधामि सर्वीन्‌॥ ११॥ 

१. हे पुरुष! तेजतेंरे लिए प्राणापानौनइस प्राण और अपान को कृणोमि-"करता हूँ। 
प्राणापान को मैं तुझमें स्थापित करता हूँ। इस प्राणापान के द्वारा तेरी जरां मृत्युम्-जीर्णता व 
मृत्यु को भी (कृणोमि-० [8॥) नष्ट करता हूँ। तेरे लिये दीर्घम्‌ आयु:-दीर्घजीवन हो और 
स्वस्ति-कल्याण हो । २. वैवस्वतेन- विवस्वान्‌ (सूर्य) के पुत्र इस काल से प्रहितान्‌- भेजे हुए 
चअरतः-गति करते हुए 'दिन-रात्रि, मास व ऋतु” रूप कालविभागात्मक सर्वान्‌ यमदूतान्‌ूल्‍यम 
(मृत्यु के देवता) के सब दूतों को अपसेधामि- आयुष्य-खण्डनरूप कार्य से दूर करता हूँ। 
ये दिन व रात तुझे जीर्ण नहीं कर पाते। 


१२४ ८.२.९२ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ--प्राणसाधना के द्वारा हम जीर्णता ब मृत्यु से ऊपर उठकर दीर्घजीबन व कल्याण 
प्राप्त करें। निरन्तर चलते हुए ये दिन-रात आदि कालविभाग हमें जीर्ण करनेवाले न हों। 
प्राणसाधना द्वारा हमारी शक्तियों का विकास ही हो। 

ऋषि:--बहा ॥ देवता--आयु: ॥ छन्‍्द:--पुरस्तादबृहती ॥ 
यमदूत 

आरादरांतिं निर्रतिं परो ग्राहिं' क्रव्याद: पिशाचान्‌। 

रक्षो यत्सर्व' दुर्भूत॑ तत्तमडइवार्प हन्मसि॥ १२॥ 

१५. हम आरातिमू-न देने की वृत्ति को--कृपणता को आरातू अपहन्मसिन्अपने से दूर 
विनष्ट करते हैं । अदान की वृत्ति हमें भोगप्रवण बनाती है | यह भोगप्रवणता मृत्यु की ओर ले- 
जाती है। निर्क्रतिम-' यत्रैतत्‌ कुलं कलही भवत्ति तन्निर््रतिगृहीतमित्याचक्षते' (कौ० सू० 
२९७। १) जिस कुल में कलह होता है, उस कुल को निर््रति ग्रहीत कहते हैं। अविद्यामय 
कलहप्रवृत्ति को दूर करते हैं। घर में हर समय का कलह विनाश का कारण बनता ही है। 
ग्राहिम्-ग्रहणशीला लोभवृत्ति को भी अपने से पर: ( अपहन्मसि) -दूर भगाते हैं। लोभवृत्ति में 
मनुष्य धन को लेता और लेता ही चला जाता है। धन ही उसके जीवन का उद्देश्य बन जाता 
है। यही अन्तत: उसके निधन का कारण बनता है | क्रव्याद:-मांस को खा-जानेवाली पिशाचान्‌र 
पैशाचिक (राक्षसी) कामवृत्तियों को भी दूर करते हैं। ये कामवृत्तियाँ हमें क्षीण करके (|8- 
०४८५) विनष्ट कर डालती हैं। २. यत्-जो दुर्भूतम-दुष्ट स्थिति को प्राप्त होनेबाला ( दुष्टत्वम्‌ 
आपन्नम्‌) राक्षसीभाव है, तत्‌ सर्वम-उन सब दुष्ट रक्ष:-राक्षसीभावों को तमः इब् 
(अपहन्मसि ) -इसप्रकार दूर करते हैं, जैसेकि प्रकाश के द्वारा अन्धकार को दूर किया जाता है। 

भावार्थ--'न देने की वृत्ति (अदानशीलता), परस्पर कलह (निर्क्रति), लोभ (ग्राही), 
कामवृत्तियाँ (क्रव्याद: पिशाचान्‌) तथा सब राक्षसीभाव ये ही यमदूत हैं। इन्हें अपने से दूर 
रखना ही ठीक है। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--आयु: ॥ छन्द:--्रिष्टुप्‌ ॥ 
अमृत सजू: अस:ः 

अग्रेष्टे प्राणममृतादायुष्मतो वनन्‍्वे जातवबेंदस:। 

यथा न रिष्यां अमृत: सजूरसस्तत्तें कृणोमि तद ते समृध्यताम्‌॥ १३॥ 

१. पुरोहित यजमान से कहता है कि हे पुरुष! मैं तेजतेरे लिए अग्नेः-उस अग्रणी प्रभु से 
प्राणं वन्वे-प्राणशशक्ति की याचना करता हूँ। उन प्रभु से जो अमृतात-अमृत हैं, जिनकी उपासना 
में मृत्यु है ही नहीं, आयुष्मत:-जो प्रशस्त आयुष्य को प्राप्त करानेवाले हैं, जातवेदस:-जो सर्वज्ञ 
हैं। २. मैं तेजतेरे लिए. तत्‌ कृणोमि-उन कर्त्तव्य-कर्मों को--प्राणसाधनादि नित्य कर्मों को 
उपदिष्ट करता हूँ, यथा न रिष्या:-जिससे तू हिंसित न हो--रोगादि तुझपर आक्रमण न कर 
पाएँ। अ-मृतः-तेरा जीवन नीरोग हो। सजू: असः:-तू उस परमात्मा के साथ होनेवाला हो, तू 
प्रभुस्मरणपूर्वक कर्त्तव्य-कर्मों को करनेवाला हो, उ>और तेजतेरे लिए ततूलये सब कर्म 
समृध्यताम्‌्-समृद्धि का कारण बनें। 

भावार्थ--हम प्राणसाधनों द्वारा नीरोग दीर्घजीवन प्राप्त करें। रोगादि से हिंसित न होते हुए 
“अमृत' हों, असमय में ही मृत्यु का शिकार न हो जाएँ। प्रभु की उपासना में चलते हुए हम 
समृद्ध जीवनवाले बनें। 


अथाष्टमं काण्डम्‌ <.२.५६ श्र५ 


ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-- आयु: ॥ छन्‍्द:--ज््यबसानाषट्पदाजगती ॥ 
सब देवों की अनुकूलता 

शिवे तें स्तां द्यावांपृधिवी अंसनन्‍्तापे अंभिश्चियाँ। 

शं ते सूर्य आ त॑पतु शं बातों वातु ते हृदे। 

शिवा अभि क्षरन्तु त्वापों दिव्या: पर्यस्वती:॥ १४॥ 

१. ते-तेरे लिए द्यावापृश्चिवी-द्युलोक व पृथिवीलोक शिवे-कल्याकारी, असन्तापे-सन्ताप 
को दूर करनेवाले व अभिश्चियौ-तुझे मस्तिष्क व शरीर में भी श्री प्राप्त करानेवाले स्ताम्‌-हों। 
सूर्य:-सूर्य भी त्ेजतेंरे लिए शं आतपतु-शान्तिकर होकर तपे। बातः-वायु भी ते हृदे-तेरे हृदय 
के लिए शं वातु-शान्तिकर होकर बहे। २. त्वा-तेरे प्रति दिव्या:-झ्युलोक में होनेवाले पयस्वती:- 
प्रशस्त आप्यायन शक्तियों से युक्त आप:-जल शिवा: अभिक्षरन्तु-कल्याणकर होकर क्षरित 
हों--बहें । 

भावार्थ--सब बाह्य जगत्‌ हमारे लिए अनुकूलतावाला हो, जिससे हम स्वस्थ रहते हुए 
निरन्तर आगे बढ़ पाएँ। 

ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--आयु: ॥ छन्‍्द:--पशथ्यापंक्ति: ॥ 
बत्रीहि, पर्वतभूमि व सूर्यचन्द्र का सम्पर्क 

शिवास्तें सन्त्वोष॑धय उत्त्वाहार्षमध॑रस्या उत्तरां पृथिवीमभि। 

तत्र॑ त्वादित्यौ रैक्षतां सूर्याचन्द्रमसांचुभा॥ १५॥ 

है कुमार! तेज"तेंर लिए ओषधयः-आहारार्थ उपयुज्यमान ब्रीहि आदि ओषधियाँ शिवा: 
सन्‍्तु-कल्याणकर हों। मैं त्वा-तुझे अधरस्या:-नीची व हीन गुणवाली पृथिवी से उत्तरां 
पृथिवीम्‌ अभि-उत्कृष्ट गुणवाली, ऊँची व स्वच्छ वायु से पूर्ण पर्वतभूमि में उत्‌ अहार्षम्-ऊपर 
ले-आता हूँ। तत्र-वहाँ त्वा-तुझे उभा-दोनों आदित्यौ-( अदिते: पुत्रौ) स्वास्थ्य को पवित्र (पु) 
व रक्षित करनेवाले (त्र) सूर्याचन्द्रमसौ-सूर्य और चन्द्रमा रक्षतामू-रक्षित करें। 

भावार्थ--नीरोगता व दीर्घजीवन के तीन साधन हैं--(क) ब्रीहि (चावल) आदि ओषधियों 
का सेवन, (ख) ऊँचे स्थल (पर्वत) पर निवास, (ग) सूर्य व चन्द्र के प्रकाश में रहना, खुले 
में रहना। 

ऋषि:-बत्रह्मा ॥ देवता--आयु: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
अद्वुक्षण “वस्त्र 

चत्ते वास: परिधान यां नीविं कृंणुषे त्वम्‌। 

शिव तें तन्वेई तत्कृण्मः संस्पर्शडद्रक्ष्णमस्तु ते॥ १६॥ 

१. है बालक! यत्‌ ते वासः परिधानम्‌-जो तेरा उपरि आच्छादनीय वस्त्र है--उपरले शरीर 
में पहनने योग्य है, यामूनजिसे त्वम-तू नीविं कृणुषे-नाभिदेश से सम्बद्ध वस्त्र बनाता है, 
अर्थात्‌ जो तेरा मध्यदेशाच्छादन वस्त्र है, ततू-उन दोनों प्रकार के वस्त्र को ते तन्वे-तेरे शरीर 
के लिए शिवे कृण्म:-सुखकर करते हैं। वह वस्त्र संस्पर्शे-स्पर्श के विषय में ते-तेरे लिए 
अद्गक्ष्णमम्नरूखा न हो--मार्दव लिये हुए अस्तुजहो। 

भावार्थ--उपरिवस्त्र व अधोवस्त्र हमारे लिए कल्याणकर हों। वे कठोर स्पर्शवाले न हों। 
वस्त्र स्वास्थ्य के दृष्टिकोण से धारण किये जाएँ। 


श्२ ८.२.१७ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--आयु: ॥ छन्द:--त्रिपादनुष्टुप्‌ ॥ 
केशवपन 

यत्क्षुरे्ण मर्चय॑ता सुतेजसा वप्ता वर्पसि केशश्मश्रु। 

शुर्भ मुखं मा न आयु: प्र मॉषी:॥ ९७॥ 

हे संस्कारक पुरुष ! यत-जब वस्ता-केशों का छेत्ता नापित होता हुआ तू मर्चयता-अपना 
व्यापार करनेवाले सुतेजसा-सम्यक्‌ तीक्ष्णता से युक्‍त क्षुरेण-उस्तरे से केशश्मश्रु-सिर के व 
दाढ़ी -मूछों के बालों को वपसि-काट डालता है, तब मुख शुभम-मुख को शुभ बना दे और 
नः-हमारी आयु:-आयु को मा प्रमोषी:-नष्ट करनेवाला न हो। 

भावार्थ-हे लोगो! तुम तीक्ष्ण, स्वच्छ धारवाले उस्तरे से बाल बनवाओ | सिर के व मुख 
के बाल बनवाकर सुन्दर मुखवाले होओ। नाई की असावधानी तुम्हारे आयुष्य की कमी का 
कारण न बने। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--आयु: ॥ छनन्‍्द: --अनुष्टुप्‌ ॥ 
ब्ीहि-यवौ 

शिवौ ते स्तां त्रीहियवाव॑ंबलासाव॑दोम॒धौ। 

एतौ यक्ष्मं वि बांधेते एतौ मुंछ्चतो अंहंसः॥ १८॥ 

१. है अन्न का ग्रहण करनेवाले पुरुष | ते-तेरे लिए. अन्नत्वेन कल्पित त्रीहियवौ>चावल 
और जौ शिवौ स्ताम्-सुखकर हों, अ-बल असौ-शरीर-बल को परे फेंकनेवाले न हों (अस्‌ 
क्षेपणे), अर्थात्‌ बल की वृद्धि करनेवाले हों अथवा 'अ-बलासौ '-कष्टकर न हों। अदोमधौ-( अद्‌ 
मधु) खाने में सुखकारी व मधुर प्रतीत हों। २. एतौ-ये दोनों यक्ष्मम्‌-शरीरगत रोग को वि 
बाधेते-विशेषरूप से पीड़ित करते हैं। एतौ-ये त्रीहि और यव अंहसः मुज्चतः:-मानस व 
शारीर-पापों व पीड़ाओं से छड़ाते हैं। 

भावार्थ--बत्रीहि और यव का प्रयोग हमारे दोषों को दूर करके शरीर में बल के आधान 
द्वारा हमें नीरोगता प्रदान कर कष्टमुक्त करें। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--आयु: ॥ छन्‍्द:--उपरिष्टादबूहती ॥ 
कृष्या: धान्यं, पय: 

यद॒श्नासि यत्पिब॑सि धान्यं | कृष्या: पर्य:। 

यदाद्य॑। यद॑नायं सर्व ते अन्न॑मविषं कृणोमि॥ १९॥ 

यत्रजो तू कृष्या: धान्यं अश्नासि>कृषि के द्वारा उत्पन्न धान्य खाता है और यत्‌ पयः 
पिबसि-जो दूध व जल पीता है, यत्‌-जो अन्न आ्यम्‌लसुखेन भक्षणीय है, यत्‌्-और जो 
अनाझम्‌-न खाने योग्य अति कठिन द्रव्य है अथवा अत्यन्त कट व तिक्‍त होने से अनाद्य है, 
उस तेतेरे सर्वम-सब अन्नम्‌-अन्न को अविषं कृणोमि-निर्विष--अमृत करता हूँ। 

भावार्थ--हम कृषि से उत्पन्न--भूमिमाता से दिये गये अन्न को खाएँ, दूध ही पीएँ। जो 
कोमल व कठोर पदार्थ हम खाएँ वे विषैले प्रभाव उत्पन्न न करके हमें नीरोग बनानेवाले हों। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--आयु: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप ॥ 
अरायेभ्य: जिघत्सुभ्य: 
अद्डें च त्वा रात्र॑ये चोभाभ्यां परिं दद्यासि। अरायेंभ्यो जिघत्सुभ्य॑ इमं मे परि रक्षत॥ २०॥ 
१. हे कुमार! त्वा-तुझे अह्लेनदिन के लिए, रात्रये चर और रात्रि के लिए उभाभ्याम्‌-इन 
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दोनों दिन व रात के लिए परिदद्यासि-रक्षा के लिए देते हैं। दिन व रात में तेरा जीवन सदा 
सुरक्षित हो। २. अरायेभ्य:-अधनों (निर्धनों) से व धन के अपहर्ता डाकूओं से तथा 
जिघत्सुभ्य:-खाने की इच्छावाले भक्षक रक्ष:-पिशाचादि से मे इमं परिरक्षत-मेरे इस बालक 
का तुम परिरक्षण करो अथवा हिंसक पशुओं से इसका परिरक्षण करो। 

भावार्थ--हमारे कुमार दिन ब रात में सुरक्षित जीवन बिता सकें। मार्गों में इन्हें लुटेरों व 
हिंसक पशुओं से किसी प्रकार का भय न हो। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-- आयु: ॥ छन्‍्द:--सतःपंक्ति: ॥ 
शतं, अयुतं, द्वे युगे ( कृण्मः ) 

श॒तं ते5 युते हायनान्द्दे युगे त्रीणिं च॒त्वारिं कृण्मः। 

डुन्द्राग्री विश्वेंदेबास्तेडनु मन्‍्यन्तामरह्ृणीयमाना:॥ २९५॥ 

१. है युवक! ते शतं हायनान्‌ कृण्म:-तेंरे जीवन को सौ वर्षों का बनाते हैं। इन वर्षों 
को अन्युतं ( कृण्म: )>अपृथक्‌ रूप से करते हैं, अर्थात्‌ तुम इन वर्षों में परस्पर एक-दूसरे 
से पृथक्‌ न होओ। इसप्रकार पति-पत्नी का एक युग (जोड़ा) बनता है। अब सनन्‍्तानों के होने 
पर द्वे युगेटलड़कौ-लड़के का दूसरा युग होता है। हम तेरे इस दूसरे युग को करते हैं। इसीप्रकार 
त्रीणि5तीन व चअत्वारि-चार युगों को करते हैं। पुत्र-पौत्रादि के द्वारा अनेक युगलों को करते 
हैं। २. इन्द्राग्नी-इन्द्र और अग्नि तथा विश्वेदेवा:-सब देव अहणीयमाना:-किसी प्रकार का 
क्रोध न करते हुए अनुमन्यन्ताम्‌-तेरे दीर्घजीवन, पत्नी से अवियुक्त जीवन तथा सन्‍्तान-युगलों 
से सम्पन्न जीवन को अनुमत करें, अर्थात्‌ तू “इन्द्र '--जितेन्द्रिय बनता हुआ, “अग्नि '--आगे 
बढ़ने की भावनावाला होता हुआ तथा विश्वेदेवा:-सब दिव्य गुणोंवाला होता हुआ इस दीर्घ 
व सनन्‍्तति-समृद्ध जीवनवाला बन। 

भावार्थ-प्रभु कहते हैं कि हम तेरे लिए 'सौ वर्ष का साथी से अवियुक्त, सन्‍्तति से 
सम्पन्न जीवन देते हैं। तू जितेन्द्रिय, प्रगति की भावनावाला व दिव्यगुण सम्पन्त' बनकर 
उल्लिखित जीवन को प्राप्त कर। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--आयु: ॥ छन्‍्द:--पुरस्तादबूहती ॥ 
ऋहतुओं की अनुकूलता 

शरदे त्वा हेमन्ताय॑वसनन्‍्ताय॑ ग्रीष्माय परिं दद्मसि। 

वर्षाणि तुभ्य॑ स्योनानि येषु वर्धीन्‍्त ओष॑धीः॥ २२॥ 

१. हे बालक! हम त्वा"तुझे शरदे-शरद ऋतु के लिए, इसी प्रकार हेमन्तायनहेमन्त के 
लिए, वसनन्‍्ताय"वसन्त के लिए तथा ग्रीष्माय”ग्रीष्प के लिए परिदद्ासि-देते हैं-सौंपते हैं। 
ये सब ऋतुएँ तेरे जीवन का रक्षण करनेवाली हों। २. वर्षाणि-वर्षाऋतु के दिन भी तुभ्यं 
स्योनानि--तेरे लिए सुखकर हों। वे वर्षा ऋतु के दिन, येघु-जिनमें कि ओषधी: वर्धन्ते-ओषधियाँ 
वृद्धि को प्राप्त होती हैं। वे वृष्टि के दिन अपनी बढ़ी हुई ओषशधियों से तेरे लिए सुखकर हों। 

भावार्थ--हमें सब ऋतुओं की अनुकूलता प्राप्त हो, जिससे हम स्वस्थ 'शरीर, मन व 
बुद्धि -वाले बने रहें। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-- आयु: ॥ छन्‍्द: --अनुष्टुप्‌ ॥ 
प्राणीरूप गौओं का मृत्युरूप गोपाल 
मृत्युरीशे द्विपदां मृत्युरीशे चर्तुष्पदाम्‌। तस्मात्त्वां मृत्योगोप॑तेरुद्धरामि स मा बिभे: ॥ २३॥ 
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१. द्विपदाम-दो पाँववाले मनुष्य, पक्षी आदि का मृत्यु: ईशो-सर्वप्राणिसंहर्ता देव ईश है 
तथा चतुष्पदां मृत्यु: ईशे-चार पाँववाले गौ, अश्व आदि पशुओं का भी मृत्यु ईश है। कोई 
भी प्राणधारी मृत्यु का अत्तिक्रमण नहीं कर सकता। २. तस्मात्‌लउठस गोपत्ते: -प्राणीरूप गौओं 
के गोपालरूप मृत्यो:-मृत्यु से त्वा उद्‌ भरामि-तेरा उद्धार करता हूँ। सः मा बिभे:-वह तू 
भयभीत न हो। मृत्यु-भय ही वस्तुत: असमय की मृत्यु का कारण बन जाता है। 

भावार्थ--मृत्यु सब प्राणियों का ईश है। प्राणी गौएँ हैं तो यह मृत्यु “गोपति' है। मृत्यु 
का उल्लंघन कोई नहीं कर सकता। 

ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--आयु: ॥ छन्‍्द: --अनुष्टुप्‌ ॥ 
न मृत्यु, न अधमं तमः 

सो [ 5रिष्ट न म॑रिष्यसि न म॑रिष्यसि मा बिभे:। 

न वै तत्र॑ प्रियन्ते नो य॑न्त्यध॒मं तर्म:॥ २४॥ 

१. है अरिष्ट-रोगादि से की जानेवाली हिंसा से रहित पुरुष ! सः-वह तू न मरिष्यसि- मृत्यु 
को प्राप्त नहीं होगा, न मरिष्यसि-निश्चय ही तू मरने नहीं लगा, इसलिए मा बिभे:-डर मत। 
२. तत्र-वहाँ जहाँ कि 'ब्रह्म' को परिधि (रक्षक) बनाया जाता है, बैननिश्चय से लोग न 
प्रियन्ते-असमय में मृत्यु का शिकार नहीं होते और अधमं तम:-मरणकालीन दुःसह मूर्च्छा को 
भी नो यन्ति-नहीं प्रातत होते अथवा मृत्यु के बाद अन्धतमस्‌ से आवृत असूुर्य लोकों को प्रास 
नहीं होते। 

भावार्थ--हम रोगादि से हिंसित न होने पर असमय में मृत्यु का शिकार न होंगे। * ब्रह्म ' 
को अपनी परिधि बनाने पर न असमय में मरेंगे, न ही अन्धकारमय लोकों को प्राप्त होंगे। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--आयु: ॥ छन्‍्द: --अभनुष्टुप्‌ ॥ 
बहारूप परिधि 

सर्वो वै तत्र॑ जीवति गौरश्व: पुरुष: पशु:। 

यत्रेदं ब्रह्म क्रियतें परिधिर्जीवैनाय कम्‌॥ २७॥ 

१. यत्र-जहाँ डदं ब्रह्म-यह ब्रह्मज्ञान व प्रभु क॑ जीवनाय-सुखपूर्वक जीवन के लिए 
परिधि: क्रियते-प्राकार के रूप में कर लिया जाता है, तत्र-वहाँ बै-निश्चय से सर्व:-सब 
जीवति-जीवित रहते हैं गौ: अएवः पुरुष: पशु:-गौ, घोड़े, पुरुष व अन्य पशु--सबका यह 
ब्रह्म रक्षक होता है। प्रभु का विस्मरण व ज्ञान की प्रवृत्ति का न होना ही भोग-विलास की 
ओर झुकाव करके मृत्यु का कारण बनता है। 

भावार्थ-त्रह्म को जहाँ प्राकार (रक्षक, चारदीवारी ) बनाया जाता है, वहाँ सभी सुरक्षित 
रहते हैं, कोई भी मृत्यु का शिकार नहीं होता। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--आयु: ॥ छन्‍्द:--आस्तारपंक्ति: ॥ 
अमग्नि:-अमृत:-अतिजीवः 

परिं त्वा पातु समानेभ्योंठभिचारात्सबन्धुभ्यः | 

अमंम्रिर्भवामृतों उतिजीवो मा तें हासिषुरसंब॒ः शर्रीरम्‌॥ २६॥ 

१. हे पुरुष ! गतमन्त्र में वर्णित ब्ह्मज्ञानमय दुर्ग त्वातुझे समानेभ्य:-तेरे समान बल, आयु 
व विद्यावाले पुरुषों और सबन्धुभ्यः-साथ रहनेवाले बन्धुओं की ओर से होनेवाले अभिचारात््‌र 
आक्रमण से परिपातु-रक्षित करे । २. तू अमम्नि: भव-असमय में मरनेबाला न हो, अमृत:-नीरोग 


अथाष्टमं काण्डम्‌ ८.३.१ श्२९ 


हो, अतिजीव: >अतिशयित जीवन-शक्तिवाला हो । असवः-प्राण ते शरीरम्‌-तेरे शरीर को मा 
हासिषु:-मत छोड़ जाएँ। 

भावार्थ--ब्रह्मरूप प्राकार हमें सब आक्रमणों से बचाये। हम असमय में न मरनेवाले, 
नीरोग, अतिशयित जीवन-शक्तिवाले बनें। प्राण हमारे शरीरों को न छोड़ जाएँ। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--आयु: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप ॥ 
एकशत मृत्यव: 

ये मृत्यत॒ एकंशतं या चाष्ट्रा अंतितार्या [:। 

मुज्चन्तु तस्मात्त्वां देवा अग्रेर्वेश्वानरादधि।| २७॥ 

१. ये-जो प्रसिद्ध मृत्यवः-मरण के कारणभूत ज्वर-शिरोव्यथा आदि एकशतम्‌-एक सौ 
संख्या से संख्यात रोग हैं, या:-जो नाष्ट्रा:-नाशकारिणी अतितार्या:-अतितरीतव्य--लड्घनीय-- 
हिंसिका अविद्याग्रन्थियाँ हैं, तस्मात्‌-इन रोगों वा अविद्याग्रन्थियों से देवाः-सब देव--ज्ञानीपुरुष 
त्वामू-तुझे मुज्चन्तु-छुडाएँ। २. वे ज्ञानीपुरुष तुझे इन रोगों व वासनाओं से छुडाएँ जो अग्गेः 
वैश्वानरात्‌ अधि>उस अग्रणी सर्वनरहितकारी प्रभु के प्रतिनिधि हैं ( अधि पज्चम्यर्थानुवादी) । 
उस प्रभु के ज्ञान-सन्देश को सुनाते हुए ये तुझे सब रोगों व वासनाओं से मुक्त करें। 

भावार्थ-प्रभु के प्रतिनिधिभूत ज्ञानीपुरुषों से ज्ञान-सन्देश प्राप्त करके हम रोगों व वासनाओं 
से ऊपर उठें। 

ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--आयु: ॥ छन्द:--पुरस्तादबूहती ॥। 
“पूतुद्र!' नाम भेषजम्‌ 

अग्रेः शरीरमसि पारणिष्णु रैक्षोहाउसि सपल्नहा। 

अथों अमीबचात॑नः पूतुद्रुनाम॑ भेषजम्‌॥ २८ ॥ 

१. हे ब्रह्मनू। आप अग्गेः शरीर असि-अग्नि का शरीर हैं--- अग्नि का आपमें निवास है। 
प्रत्येक प्रगतिशील जीव प्रभु में निवास करता है। पारयिष्णु-आप ही इस भवसागर से हमें पार 
करनेवाले हैं। रक्षोहा असि>सब राक्षसीभावों को विनष्ट करनेवाले हैं, सपत्नहा-हमारे रोगरूप 
व काम- क्रोध आदि शत्रुओं का हनन करनेवाले हैं। २. अथो-( अपि च) और आप अमीवचातनः- 
सब रोगों के विनाशक हैं । इस महिमावाले आप वलस्तुत: पूतुद्र:ः नाम-पूतद्रु नामवाले हैं। आप 
इस संसार-वृक्ष को पवित्र करनेवाले हैं (पूत-द्रु), भेषजम्आप सब रोगों के औषध हैं। 

भावार्थ-प्रभुस्मरण सब रोगों का औषध है। प्रभु रोगों व वासनाओं को विनष्ट करके 
हमें पवित्र करते हैं। रोगों व शत्रुओं को विनष्ट करनेवाला “चातन' ही तीसरे व चौथे सूक्‍त 
का ऋषि है। 

३. [ तृतीयं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--चातनः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
शिशानः अग्नि: 

रक्षोहणं वाजिनमा जिंघर्मि मित्र प्रथिष्टमुप यामि शर्मी। 

शिशानो अग्गनिः क्रतुंभिः समिन्धः स नो दिवा स रिषः पांतु नक्तम्‌॥ २॥ 

१. रक्षोहणम्‌रराक्षसी भावों को नष्ट करनेवाले, वाजिनम्‌रप्रशस्त बलवाले उस प्रभु को 
आजिदधर्मि-अपने हृदयदेश में दीस करता हूँ तथा मित्रम्सबको मृत्यु व पाप से बचानेवाले 
प्रथिष्ठटम्‌-अतिशयित विस्तारवाले--सर्वव्यापक उस प्रभु की शर्म उपयामि-शरण में जाता हूँ। 


१३० <.३.२ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


२. सः अग्रि:-वह अग्रणी प्रभु क्रतुभि: समिद्द्धः-यज्ञादि कर्मों से हदयदेश में दीस किया हुआ 
शिशान:-हमारी बुद्धियों को तीक्ष्ण करनेवाला है। ये बुद्धियाँ ही तो हमारे कर्मों को पवित्र 
करनेवालीं होंगी। सः-वे प्रभु नः-हमें दिवा-दिन में तथा नक्तमररात्रि में रिषघ:-हिंसक तत्त्वों 
से पातु-बचाएँ। प्रभु सदा हमारा रक्षण करनेवाले हों। प्रभु से रक्षित हुए-हुए हम तीव्र बुद्धिवाले 
और यज्ञादि पवित्र कर्मोवाले बनें। 

भावार्थ--हम प्रभु को हृदयदेश में समिद्ध करें । उत्तम कर्मो में लगे हुए प्रभु के प्रिय बनें। 
प्रभु से दीप्त बुद्धि पाकर हम दिन-रात अपना रक्षण कर पाएँ। 

ऋषि:--चातन: ॥ देवता--अपग्नि: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
ज्ञान+उपासना 

अयोदंष्टो आर्च्चिषां यातुधानानुप॑ स्पृश जातवेदः समिब्द्धः | 

आ जिह्नया मूर॑देवात्रभस्व क्रव्यादों वृष्ट्वाउपिं धत्स्वासन्‌॥ २॥ 

१. हे जातवेदः-सर्वज्ञ प्रभो! समिब्द्धः-गतमन्त्र के अनुसार क्रतुओं द्वारा दीप्त हुए-हुए 
अयोदुष्ट्र:-ती क्षण दंष्ट्राओंवाले आप अआर्चिषा-अपनी ज्ञानज्वाला से यातुधानान्‌नपीड़ा का 
आधान करनेवाली राक्षसी वृत्तियों को उपस्पृशम्‌्-समीपता से स्पर्श करते हुए भस्म कर देते 
हैं। आपके द्वारा सब अशुभ वृत्तियाँ दूर की जाती हैं। २. आप मूरदेवान्‌-(दिव्‌ व्यवहारे ) 
मूढ्तापूर्ण व्यवहार करनेवालों को जिह्लया- (0०) ज्ञानज्वाला के द्वारा आरभस्व- (॥0 0ि॥॥ ) 
उत्तम जीवनवाला बनाइए क्रव्याद:-मांसभक्षण करनेवालों को वृष्ट्वा (॥0 ७८४०७) ज्ञान 
देकर आसन्‌ अपिधत्स्व-अपने मुख में धारण कीजिए (आसन्‌र#०९) | इसे अपने सामने 
अपनी उपासना में संलग्न कौजिए। 

भावार्थ--प्रभु के अनुग्रह से ज्ञानज्वाला द्वारा हमारे अशुभ कर्म नष्ट हो जाएँ और उपासना 
के द्वारा हमारा जीवन पवित्र बन जाए। 

ऋषि:--चातन: ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
* अहा+क्षत्र ' के द्वारा 'काम-क्रोध का विनाश ' 

उभोभ॑याविज्नुप॑ थेहि दंष्टरों हिंस्त्र: शिशानोउवर परे च। 

उतान्तरिंक्षे परिं याहाग्रे जम्भेः सं थेंह्मयभि यांतुधानान्‌॥ ३॥ 

१. हे उभयाविनू-ब्रह्म व क्षत्र--ज्ञान व शक्ति-दौनों से सम्पन्न प्रभो! छउभा-हमारे दोनों 
शत्रुओं को--काम -क्रोध को (तौ ह्यस्य परिपंथिनौ) दंष्ट्रौ उपधेहि-दंष्ट्रान्तर्व्ती कौीजिए-- इन्हें 
समाप्त कर दीजिए ज्ञान 'काम' को शान्त करेगा तो “शक्ति क्रोध को समाप्त करनेवाली होगी। 
हे प्रभो! आप शिशान:-हमारी बुद्धि को तीत्र करते हुए. अबरं परं च-इस काम को और 
कामोत्पन्न क्रोध को (कामात्‌ क्रोधोइभिजायते) हिंस्त्र:-नष्ट करनेवाले होते हैं। काम को यहाँ 
“अवर ' कहा गया है, यह मनुष्य की हीनता का कारण होता है। क्रोध को ' पर” कहने का कारण 
यही है कि यह काम से उत्पन्न होता है--पीछे होने के कारण यह “पर' है। २. उततत्और हे 
अग्रे-अग्रणी प्रभो! आप अन्‍्तरिक्षे-हमारे हदयान्तरिक्ष में परिपाहिनसर्वत: गति करनेवाले 
होओ। हमारा हृदय आपका निवास-स्थान बने और वहाँ यातुधानान्‌-"हमें पीड़ित करनेवाली 
वासनाओं को जम्भै:-अपनी दष्ट्राओं से अभिसन्धेहि-युक्‍त कीजिए, अर्थात्‌ आप इन बासनाओं 
के विनाश का कारण बनिए। 

भावार्थ-:प्रभु ' ब्रह्म और क्षत्र' की चरम सीमा हैं। वे ज्ञान के द्वारा हमारी ' काम” वासना 
को तथा शक्ति के द्वारा क्रोध को नष्ट करते हैं। 
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ऋषि:--चातन: ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्द:--्रिष्टुप्‌ ॥ 
यातुधान को अयातुधान बनाना 

अग्रे त्वचे यातुधान॑स्य भिन्धि हिंस्त्राशनिर्हर॑सा हन्त्वेनम्‌। 

प्र पर्वीणि जातवेदः शृणीहि क्रब्यात्क्रैविष्णुर्वि चिनोत्वेनम्‌॥ ४॥ 

१. हे अग्नेच्राष्ट्र को उन्‍नतिपथ पर ले-चलनेवाले राजन्‌! यातुधानस्य-प्रजापीड़क के 
त्वचमू-सम्पर्क को भिन्थि>"तोड़ दे, इसे अपने साथियों से अलग कर दे। अलग होने पर यह 
अपने जीवन के मार्ग के विषय में ठीक सोच सकता है। हिंस्त्राशनि:-( अशनि>788९/) अज्ञान 
को नष्ट करनेवाला अध्यापक हरसा-"वासनाओं को विनष्ट करने की शक्ति से एनं हन्तु-इस 
यातुधान को प्राप्त हो (हन्‌ गतौ)। वह ज्ञान देकर इसे अधर्म मार्ग से हटानेवाला हो। २. हे 
जातवेद: -ज्ञानीपुरुष ! तू पर्वाणि->इसकी वासना- ग्रन्थियों को प्रशुणीहि-प्रकर्षण नष्ट करनेवाला 
बन। ज्ञान के द्वारा तू इसे वासनामय जगत्‌ से ऊपर उठा। तू उसे इसप्रकार का ज्ञान दे कि 
वह क्रविष्णु:-औरों के मांस की इच्छावाला क्रव्यात्‌-मांसभक्षक पुरुष--औरों के नाश में लगा 
हुआ पुरुष एनम्‌-"इन द्वेषों व दोषों को वि चिनोतु-अपने से पृथक्‌ करनेवाला हो। यह औरों 
के विनाश पर अपने आमोद-भवन को खड़ा न करे। 

भावार्थ--राजा यातुधान को उसके साथियों से अलग करे। ज्ञानी पुरुष उसे ज्ञान दें। इस 
ज्ञान द्वारा वे उसकी वासना-ग्रन्थियों को विनष्ट करें। 

ऋषि:--चातन: ॥ देवता--अग्रमि: ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌ ॥ 
ज्ञान द्वारा वासना-विनाश 

यत्रेदानीं पश्य॑सि जातवेदस्तिष्ठन्तमग्न उत वा चर॑न्तम्‌। 

उतान्तरिंक्षे पत॑न्तं यातुधानं तमर्स्ता विध्य शर्वा शिशान:॥ ५॥ 

१. हे जातवेदः-सर्वज्ञ अग्रे-अग्रणी प्रभो! आप इदानीम्‌-अब यत्र-जहाँ भी तिष्ठन्तम्‌-ठहरे 
हुए--प्रसुप्त अवस्था में पड़े हुए (यातुधान) हिंसक विचार को उत वा"अथवा चरन्तमूजगति 
करते हुए, अर्थात्‌ जागरित अवस्था में कार्य करते हुए पश्यसि-देखते हैं, तम्-उसको विध्य-नष्ट 
कीजिए । हमारे जागरित व प्रसुतत सभी अशुभ विचार नष्ट हो जाएँ। २. उतनऔर अन्‍्तरिक्षे- 
हृदयान्तरिक्ष में पतन्तम्‌ू-गति करते हुए--विविधरूपों में प्रकट होते हुए यातुधानम्‌-यातुधान को 
अस्तान-सुदूर फेंकनेवाले आप शिशान:-हमारी बुद्धियों को तीव्र करते हुए शर्वा (विध्य)-नाशक 
शक्ति के द्वारा बींध डालिए। आपकी कृपा से विविधरूपों में हृदय के अन्दर उठनेवाले अशुभ 
विचार विनष्ट हो जाएँ। 

भावार्थ--प्रभुकृपा से हमारा ज्ञान बढ़े और अशुभ वृत्तियाँ विनष्ट हो जाएँ। 

ऋषि:--चातन: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌ ॥ 
प्रेरणा व ज्ञान प्राप्त करना 

यज्जैरिषू: संनम॑मानो अग्रे वाचा शल्याँ अशनिभिर्दिहान:। 

ताभि॑विध्य हृदये यातुधानाप्रतीचो बाहून्प्रतिं भड़्ध्येघाम्‌॥ ६॥ 

१. हे अग्नेजअग्रणी प्रभो! अथवा राष्ट्र की अग्रगति को सिद्ध करनेवाले राजन्‌! आप 
यज्जैः-उत्तम कर्मों से ड्षु:-प्रेरणाओं को संनममान:-प्रेरित करते हुए और अशनिभि:- 
( अशनिजा४४००) आचार्यों के द्वारा वाचा"ज्ञान की वाणियों से शल्यान्‌-हदयवेधी भावनाओं 
को दिहान:-बढ़ाते हुए ताभिः-उन प्रेरणाओं से तथा ज्ञानवाणियों से यातुधानान्‌-प्रजापीड़कों 
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को हृदये विध्य-हदय में विद्ध कीजिए । इनके हृदयों में इनके अपने अपवित्र कार्य ही चुभने 
लगें। ज्ञान की वाणियाँ इनके हृदयों में इसप्रकार को तीत्र वेदना उत्पन्न करें कि इनका हृदय 
तीव्र प्रायश्चित्त की भावनावाला हो उठे। २. इसप्रकार इन्हें पापों के प्रति तीत्र बेदनावाला करके 
एघाम्‌-इनकी प्रतीच:ः बाहूनू-पापकर्म में प्रवृत्त (गध॥०१ ॥७४७--धर्ममार्ग से दूर गई हुई) 
बाहुओं को भंग्धि-तोड़ दे, इनमें पापकर्म करने की शक्ति ही न रहे। 

भावार्थ--राजा उत्तम कर्मों तथा ज्ञान-प्रकाश के द्वारा यातुधानों के हृदयों में ऐसी चुभन 
पैदा करे कि वे पापकर्म से घृणा करनेवाले बनकर, उनके लिए प्रायश्चित्त करके पवित्र हो जाएँ। 

ऋषि:--चातन: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द: -- भुरिवित्रष्टुप्‌ ॥ 
अपरिपक्वता को दूर करनेवाली ज्ञान की वाणियाँ 
उतार॑ब्धान्त्स्पूणुह्ठि जातवेद उतारेभाणाँ ऋष्टिभिर्यातुधानान्‌। 

अग्रे पूर्वों नि जहि शोशु॑ंचान आमाद: क्ष्विज्ञास्तम॑दन्त्वेनीं: ॥ ७॥ 

१. हे जातबेद:-सर्वज्ञ प्रभो! आप आरेभाणान्‌”आपके स्तवन में प्रवृत्त हमें स्पृणुहि-( पालय ) 
रक्षित कीजिए, उत-और आरब्धानू-जिन्होंने हमें जकड़ लिया है। (रभ ॥0 ०४४०) उन 
यातुधानान्‌-पीड़ा का आधान करनेवाले राक्षसीभावों को ऋष्टिश्ि:- ( ऋष्‌ गतौ, ऋषिर्दर्शनात्‌ ) 
क्रियाशीलता व ज्ञानरूप शस्त्रों के द्वारा (स्पृणुहि) नष्ट कीजिए (स्पृ (00॥) | २. हे अग्ने- 
अग्रणी प्रभो ! शोशुचचान:-ज्ञान से दीप्त होते हुए आप मुझे भी ज्ञानदीप्ति प्राप्त कराके पूर्व:ः-(पृ 
पालनपूरणयो: ) मैरा पालन व पूरण करनेवाले होते हुए निजहि-इन राक्षसीभावों को नष्ट कर 
दीजिए। आमाद: ( आम अद्‌) कच्चेपन को समाप्त कर देनेवाली एनी:-उज्ज्वल--शुभ्र छिविड्ला:- 
(क्षु शब्दे) ज्ञान की वाणियाँ तम्‌-उस राक्षसीभाव को अदन्तु-खा जाएँ। 

भावार्थ--हमारे अशुभभाव दूर होकर हमारे जीवनों में शुद्धभावों का वर्धन हो। ये ज्ञान 
की वाणियाँ हमारी अपरिपक्वता को दूर कर दें। परिपक्व विचारोंवाले बनकर हम अशुभ 
वासनाओं में न फँस जाएँ। 

ऋषि:--चातन: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छनन्‍्द:--्रिष्टुप्‌ ॥। 
ज्ञान के द्वारा उत्कृष्ट जीवन का निर्माण 

ड॒ह प्र ब्रृंहि यतमः सो अंग्रे यातुधानो य इदं कृणोति। 

तमा र॑भस्व समिधां यविष्ठ नृचक्ष॑स॒श्चक्षुष रन्धयैनम्‌॥ ८॥ 

९. है अग्रे-परमात्मन्‌! यः यातुधान:-जो औरों को पीड़ा पहुँचानेवाला है, (यः ) इदं 
कृणोति-जो इस जगत्‌ को हानि पहुँचाता है--इस लोक के प्राणियों का हिंसन करता हैं, सः 
यतमः-वह जो भी है, उसे इह-यहाँ प्रब्बूहि-प्रकर्षण उपदेश कीजिए। २. है यविष्ठ-अधिक- 
से-अधिक बुराइयों को दूर करनेवाले प्रभो ! तम्-उसे समिधा्ज्ञानदीप्ति के द्वारा आरभस्व- (० 
00॥) श्रेष्ठ बना दीजिए। एनम्‌-इसे नृच्॒क्षस:-(नृन्‌ चष्टे) प्रजा का पालन करनेवाले राजा 
की चक्षुषे-आँख के लिए, रन्धय-(78/८ 50७४८ ॥0) वशीभूत कीजिए राष्ट्र में राजा इन 
मनुष्यों पर दृष्टि रक्खे और इन्हें प्रजा-विध्व॑ंस के कार्यों से रोककर धीमे-धीमे ज्ञान-प्रकाश के 
द्वारा इनके सुधार का प्रयत्न करे। 

भावार्थ-प्रभु यातुधानों को प्रेरणा देकर परिवर्तित जीवनवाला बनाते हैं। इन्हें राजा के 
वशीभूत करके इनका सुधार करते हैं। 
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ऋषि:--चातन: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छनन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
राजकर्त्तव्य 

तीक्ष्णेनांग्रे चक्षुषा रक्ष यज्ञ प्राज्चं वसुभ्यः प्र ण॑य प्रचेतः। 

हिंस्त्र रक्षोस्यभि शोशुचान मा त्वां दभन्यातुधानां नृचक्ष:॥ ९॥ 

३, हे अग्रेनराष्ट्र के अग्रणी राजन्‌! तू तीक्ष्णेन चक्षुषा-बड़ी तीत्र दृष्टि से यज्ञ रक्ष-यज्ञ 
की रक्षा कर। इस राष्ट्र-यज्ञ को यातुधानों के द्वारा किये जानेवाले विध्वंस से बचा। हे 
प्रचेत:-प्रकृष्ट ज्ञानवाले राजन्‌! वसुभ्य:-उत्तम निवासवालों के लिए--जीवन को उत्तमता से 
बितानेवालों के लिए तू इस राष्ट्र-यज्ञ को प्राऊ्च॑ प्रणय-सदा अग्रगतिवाला कर। यह राष्ट्र 
निरन्तर उन्‍नतिपथ पर आगे बढ़नेवाला हो और यातुधानों से विपरीत बसुओं के लिए--स्वयं 
उत्तम जीवन बितानेवाले तथा औरों को उत्तम जीवन बिताने देनेवालों के लिए इस राष्ट्र को 
तू उन्‍नत कर। यहाँ वसुओं को उन्‍नति के सब साधन प्रात हों। २. हे नृचचक्ष:-प्रजाओं का ध्यान 
करनेवाले राजन! रक्षांसि हिंस्त्रमू-राक्षसीवृत्तियों को समाप्त करने के स्वभाववाले अप्रि- 
शोशुचानम्‌-बाहर व भीतर दीप्तिवाले--बाहर स्वास्थ्य के तेज से सम्पन्न और भीतर ज्ञानज्योति 
से दीस त्वा-तुझे यातुधाना:-ये प्रजापीड़क मा दभनू-"हिंसित करनेवाले न हों। ये तुझे अपने 
दबाव में न ला सकें। 

भावार्थ--राजा का मूल कर्त्तव्य यही है कि वह राष्ट्रयज्ञ के विघ्नकारी यातुधानों को दूर 
करे। यातुधानों को दूर करके वसुओं के लिए उन्नति के साधन प्राप्त कराए। 

ऋषि:--चातन: ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌ ॥ 
त्रिविध दण्ड 

नृचक्षा रक्ष: परिं पश्य विशक्षु तस्य त्रीणि प्रतिं शुणीह्मग्रा । 

तस्यांग्ने पृष्टीहर॑सा शूृणीहि त्रेधा मूले यातुधान॑स्थ वृश्च ॥ १० ॥ 

१. हे राजन्‌ | नृचक्षा:-प्रजाओं का पालन करनेवाला तू विश्लु-प्रजाओं में रक्ष:-राक्षसी - 
वृत्तिवाले को परिपश्य-सब ओर से देखनेवाला हो। राष्ट्र में जहाँ भी कोई राक्षसीवृत्तिवाला 
व्यक्ति हो वह तेरी आँख से ओझल न हो जाए। तस्य-उस राक्षस के ज्रीणि-तीन अग्रा-प्रमुख 
दोषों को प्रतिशुणीहि-तू एक-एक करके समाप्त करनेवाला हो राष्ट्र में सब अपराधों के मूल 
में “काम-क्रोध तथा लोभ' ही होते हैं। तू पाप के इन तीनों मूलकारणों को समाप्त करनेवाला 
बन। ज्ञान देकर तू इन्हें कामादि से ऊपर उठानेवाला हो। २. हे अग्रे-राष्ट्र की अग्रगति के साधक 
राजन्‌ ! तस्य-उसके पृष्टि:-आधारभूत स्थानों व लोगों को तू हरसा-अपनी तेजस्विता के द्वारा 
शूणीहि-नष्ट कर डाल | तेरे राष्ट्र में कोई भी व्यक्ति राष्ट्र के इन अपराधियों के सहायक (पृष्ठ) 
न बनें। ३. हे राजन! तू यातुधानस्य-इस प्रजापीड़क के मूलमू-मूल को--पापकर्म की 
आधारभूत वृत्ति को त्रेधा-तीन प्रकार से वृश्च-काट डाल। “वाग्दण्ड, धिग्दण्ड, अर्थ वा 
लधदण्ड ' द्वारा तू इस यातुधान की अशुभवृत्ति को समाप्त कर डाल। 

भावार्थ--राजा यातुधानों को ज्ञान देकर “काम-क्रोध-लोभ ' का शिकार होने से बचाए। 
इन्हें शरण देनेवालों को भी दण्डित करे। “वाग्दण्ड' आदि द्वारा इन्हें पापकर्म से निवृत्त करने 
के लिए यत्नशील हो। 
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ऋषि:--चातन: ॥ देवता--अग्रि: ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप ॥ 
अध्यापन व उपदेश द्वारा जीवन-परिवर्तन 

त्रियोतुधान: प्रसिंतिं त एत्वूतं यो अंग्रे अनृत्तेन हन्तिं। 

तमर्चिषां स्फूर्जय॑ज्जातवेद: समक्षमेंनं गृणते नि युड्गग्धि॥ १५१॥ 

१. है अग्रे-राष्ट्र के अग्रणी राजन्‌! यः-जो यातुधानः-प्रजापीड़क व्यक्ति अनुृतेन-अनृत 
से ऋतं हन्ति-ऋत को नष्ट करता है, वह त्रिः-तीन बार ते प्रसितिम्‌ एतु-तेरे बन्धन में प्रास 
हो। प्रथम बार उसे “वाग्दण्ड' देकर छोड़ दिया जाए। दूसरी बार उसके लिए 'धिग्दण्ड' का 
प्रयोग हो। तीसरी बार उसे “ अर्थदण्ड और वधदण्ड ' के योग्य समझा जाए। २. हे जातवेद:-राष्ट्र 
में ज्ञान का प्रसार करनेवाले राजन्‌! तमू-उठस यातुधान को अआर्चिषाज"ज्ञान की ज्वाला से 
स्फूर्जयन्‌-( स्फूर्ज (० 807०) दीस करने के हेतु से गृणते समक्षम्‌्-स्तोता ज ऊपदेष्टा के सामने 
एन॑ नियुंग्धि-इसे नियुक्त कर । प्रभुभकत उपदेष्टा इसे उचित ज्ञान व प्रेरणा देकर इसके जीवन 
को ऋतमय बनाने के लिए यत्नशील हो। 

भावार्थ--क्रैदियों के लिए अध्यापन व उपदेश की व्यवस्था करके राजा को उनके जीवन 
को परिवर्तित करने की व्यवस्था करनी चाहिए। 

ऋषि:--चातन: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द: -- भुरिवित्रष्टुप्‌ ॥ 
पति-पत्नी व मित्रों को परस्पर कटुता के लिए 'वाग्दण्ड ' 

यद॑ग्रे अद्य मिंथुना शपांतो यद्दाचस्तृष्टे जनय॑न्त रेभा:। 

मन्योर्मन॑सः शरव्याई जाय॑ते या तया विध्य हृद॑ये यातुधानांनु॥ १२॥ 

९. हे अग्रे-राजन्‌ | यत्‌-जों अद्य>आज मिथुना-पति-पत्नी परस्पर शपातः-एक-दूसरे को 
आक्रुष्ट करनेवाले होते हैं--परस्पर अपशब्द बोल बैठते हैं और क्रोध में आकर राजाधिकरण 
(न्यायालय) में जाते हैं, यत्‌-जो रेभा:-बहुत बोलने के स्वभाववाले मित्र बाच:ः तृष्टम्‌-वाणी 
की कटुता को (#77७॥, एणा8०॥) जनयन्त्उत्पन्न करते हैं, अर्थात्‌ परस्पर कड़वे शब्द बोलते 
हुए न्यायालय में आ पहुँचते हैं, इन यातुधानान्‌-एक-दूसरे को पीड़ित करनेवालों को तया 
हृदये विध्य-उस वाणी से हृदय में बींध (विद्ध कर) या-जो मन्यो:-कुछ भी विचारशील पुरुष 
के सनसः-मन की शरव्या-शरसंहति (बाणसमूह ) जायते-बन जाती है, अर्थात्‌ यह उपदेश- 
वाणी उनके हृदय में प्रभाव पैदा करती है और वे आत्मग्लानि अनुभव करते हुए अपने कर्म 
के लिए पश्चात्तापयुकत होते हैं। 

भावार्थ--पति-पत्नी परस्पर कटु शब्द बोल बैठें या मित्र तेजी में आकर अशुभ शब्द बोल 
जाएँ तो राजा उन्हें 'वाग्दण्ड” द्वारा भविष्य में बैसा न करने के लिए प्रेरित करे। 

ऋषि:--चातन: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छनन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
“त्तप, त्तेज व ज्योति' से पाप दूर करना 

परा शृणीहि तप॑सा यातुधानान्पराय्ने रक्षो हरैसा शूणीहि। 

परार्चिषा मूरदेवाज्छूणीहि परांसुतृपः शोशुचतः शृूणीहि।॥ १३॥ 

१. तपसा-तप के द्वारा यातुधानान्‌-पीड़ा देनेवालों को पराशूणीहि>दूर विनष्ट कर। जिस 
समय जीवन में तप की कमी आ जाती है तब भोगवृत्ति बढ़ जाती है, उसी समय मनुष्य औरों 
को पीड़ित करनेवाला बनता है। यदि प्रजा में तपस्या कौ भावना बनी रहे तो उनके जीवनों 
में 'यातुधानत्व” आता ही नहीं | हे अग्रेनराजन्‌! आप हरसा-(ज्वलितेन तेजसा--द० ) तेजस्विता 
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के द्वारा रक्ष: -राक्षसीवृत्तिवालों को पराशुणीहि-सुदूर विनष्ट करनेवाले होओ | तेजस्विता अशुभ 
वृत्तियों को विनष्ट करनेवाली है। २. आर्चिषा-ज्ञान की ज्वाला से मूरदेवान्‌-मूर्खतापूर्ण व्यवहार 
करनेवालों को पराश्वुणीहि-विनष्ट कीजिए ज्ञान-प्रसार के द्वारा मूर्खता के नष्ट होने पर सब 
व्यवहार विवेक व सभ्यता के साथ होने लगते हैं। असुतृप:-केवल अपने प्राणों को तृप्त करने 
में लगे हुए शोशुच्चत:-((० ७००, ००ा७७7०) औरों के शोक का कारण बनते हुए इन लोगों 
को तू पराशूणीहि-सुदूर विनष्ट कर। 

भावार्थ--जीवन में तपस्या के द्वारा यातुधानत्व का विनाश हो, तेजस्तविता से राक्षसीवृत्ति 
का विलोप हो और ज्ञान-प्रसार के द्वारा 'मूर्खतापूर्ण व्यवहार तथा केवल अपने को तृप्त करने 
कौ वृत्ति' का-स्वार्थ का बिलोप हो। 

ऋषि:--चातन: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--भुरिवित्रष्टुप्‌ ॥ 
हम “वाचास्तेन' न बनें 

पराद्य देवा वृजिनं शृणन्तु प्रत्यगेंनं शपर्था यन्तु सृष्टा:। 

वाचास्तेंनें शर॑व ऋच्छन्तु मर्मन्विश्व॑स्यैतु प्रसितिं यातुधान॑:॥ १४॥ 

१. अद्य>आज देवाः:-ज्ञान का प्रसार करनेवाले विद्वान्‌ वृजिनम्‌-पाप को पराशुणसन्तु-दूर 
शीर्ण कर दें। ज्ञान-प्रसार से पापवृत्ति दूर हो। राष्ट्र में राजा ज्ञान-प्रसार का पूर्ण ध्यान करे। 
तृष्टा:-उत्पन्न किये हुए कर्कश शपथा:-अभिशाप एनम्‌-इस शाप देनेवाले को प्रत्यक्‌ यन्‍्तु- 
लौटकर अभिमुख्येन प्राप्त हों। समझदार मनुष्य गालियों का उत्तर गालियों में नहीं देता और 
इसप्रकार अपशब्द बोलनेवाले के पास ही उसके अपशब्द लौट जाते हैं। २. वाचास्तेनम्-वाणी 
की चोरी करनेवाले, अर्थात्‌ अनृत व कटु शब्द बोलनेवाले इस व्यक्ति को इसके वचन ही शरवः 
मर्मन्‌ ऋच्छन्तु-शरतुल्य होकर मर्मस्थलों में प्राप्त हों। इस वाचास्तेन को जहाँ अपने शब्द ही 
पीड़ाकर हों, वहाँ यह यातुधाना:-औरों को पीड़ित करनेवाला व्यक्ति विश्वस्य-उस सर्वव्यापक 
प्रभु के (विशति सर्वत्र) प्रसितिं एतु-बन्धन को प्राप्त हो। यह वाचास्तेन पशु-पक्षियों की योनियो 
में भटकता है। अपने जीवनकाल में भी अपने वचनों से स्वयं कष्ट प्राप्त करता है। 

भावार्थ--ज्ञान से पाप दूर होता है। ज्ञानी अपशब्दों को न लेकर बोलनेवाले को ही लौटा 
देता है। 

ऋषि:--चातन: ॥ देवता--अग्मि: ॥ छन्‍्द:-- भुरिवित्रष्टुप्‌ ॥ 
मनुष्यों व पशुओं पर क्रूरता को रोकना 

यः पौरुंषेयेण क्रविषां समझ्भे यो अश्व्येंन पशुनां यातुधान॑:। 

यो अध्न्याया भर॑ति क्षीरमंग्ने तेषों शीर्षाणि हर॒सापिं दृएच।॥। १५॥ 

१. हे अग्रे-राजन्‌ ! तेषाम्5उनके शीर्षाणि-शिरों को हरसा"अपने ज्वलित तेज से वृश्च-तू 
छिन्‍न करनेवाला हो, अर्थात्‌ इनको उचित दण्ड देकर इनके अपवित्र कार्यो से इन्हें रोक। सबसे 
प्रथम उसे रोक य:-जो अपने को पौरुषेयेण क्रविषा-पुरुष-सम्बन्धी मांस से समंक्ते-संगत 
करता है। जो नर-मांस का सेवन करता है अथवा औरों को नष्ट करके अपने भोगों को बढ़ाता 
है, २. उसे तू रोक यः-जो अशव्येन-घोड़े के मांस से अपने को संगत करता है--जो घोड़े को 
दिन-रात जोते रखकर अपनी भोगवृत्ति को बढ़ाने का यत्न करता है। यः यातुधान:-जो औरों 
को पीड़ित करनेवाला पशुना"अन्य पशुओं को पीड़ित करके अपने धन को बढ़ाना चाहता है। 
हे राजन! तू उसे रोक य:-जो अध्न्याया:-अहन्तव्य गौ के क्षीरं भरति-दूध को दूहने की बजाय 
पीड़ित करके हरना चाहता है। 'बछड़े को भी उचित मात्रा में दूध न देकर सारे दूध को स्वयं 
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ले-लेने की कामना करता है,' उसे भी राजा दण्ड देकर इस अपराध से रोके। 
भावार्थ--राजनियम ऐसा हों कि कोई भी मनुष्य अन्य मनुष्यों पर, घोड़ों व अन्य पशुओं 
पर, विशेषकर गौओं पर क्रूरता न कर सके। 
ऋषि:--चातन: ॥ देवता--अग्मि: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
विष, न कि दूध 

विषं गयों यातुधाना भरन्तामा वृश्चन्तामर्दितये दुरेवा:। 

परैंणान्देव: सविता द॑दातु परा भागमोष॑धीनां जयन्ताम्‌॥ ९६॥ 

१. यातुधाना:-गौओं को पीड़ित करके गौओं का दूध निकालनेवाले लोग गवामू-गौओं 
के विषम्‌्-विष को भरन्तामनअपने में धारण करें। वस्तुत:ः जब गौओं को पीड़ित किया जाता 
है तब उनके दूध आदि में विष की उत्पत्ति हो जाती है। इस विषैले दूध को पीनेवाले लोग 
दूध क्‍या पीते हैं, विष ही पीते हैं। अदितये-शरीर के अखण्डन व स्वास्थ्य के लिए दूध का 
अतिमात्र प्रयोग करनेवाले ये दुरेवाः-( दूर एव) ग़लत मार्ग पर चलते हुए यातुधान आदृश्चन्ताम्‌र 
अपने स्वास्थ्य को छिन्‍न कर लें। इन दुराचारी यातुधानों का स्वास्थ्य उस विषैले दूध को पीने 
से नष्ट हो जाए। २. सबिता देव:-वह प्रेरक देव एनान्‌5इन लोगों को पराददातु-स्वरभंग आदि 
अनुभवों को प्राप्त करके इन अपकर्मों से पृथक करे। ये लोग दूध के साथ ओषधीनां 
भागम्‌-ओषधियों के सेवनीय अंश को पराजयन्ताम्‌-(लभनताम्‌) प्राप्त करनेवाले हों। *पयः 
पशूनां रसमोषधीनाम्‌' इस मन्त्र की प्रेरणा के अनुसार ये पशुओं के अविषाक्त दूध तथा 
ओषधियों के रसों का सेवन करनेवाले बनें। 

भावार्थ--गौ को पीड़ित करके प्राप्त किया गया दूध विंषमय हो जाता है, उसका प्रयोग 
ठीक नहीं। 


ऋषि:--चातनः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:-- भुरिविल्रष्टुप्‌ ॥। 
गोपीड़क को दण्ड 

संव॒त्सरीणं पय॑ उस्त्रियायास्तस्य माशीद्यातुधानों नृचक्षः। 

पीयूष॑मग्रे यतमस्तितृप्सात्तं प्रत्यज्च॑मर्चिषां विध्य मर्मीणि॥ १७॥ 

१. हे नचक्ष:-मनुष्यों का ध्यान करनेवाले प्रजापालक राजन्‌ |! यातुधानः-गौओं को पीड़ित 
करके उनके दूध को छीननेवाला यातुधान उस्सत्रियाया:-गौ का जो सर्वेत्सरीणं पय:-वर्षभर में 
मिलनेवाला दूध है तस्य मा अशीत्‌ःउसका भोजन न करें। उस यातुधान को वर्षभर गौ का 
दूध पीने को न मिले। वह गौ की सेवा करे, परन्तु उसे गौ के दूध से वंचित रक्खा जाए। 
क्रूरता से दुग्धहरण का यही समुचित दण्ड है। २. यतमः-जो भी यातुधान, अग्रेच्हे राजन! 
पीयूषम्‌-अभिनव पय को--सर्वारम्भ में स्तनों से बाहर आनेवाले दूध को जोकि वस्तुत: बछड़े 
का भाग है, तितृप्सात्‌-अपनी तृप्ति का साधन बनाने की इच्छा करता है, तम्‌-डस प्रत्य७्चम्‌र- 
प्रतिकूल मार्ग पर चलनेवाले व्यक्ति के मर्मणि-मर्मस्थलों को तू अर्चिषा-ज्ञानज्वाला से विध्य- 
बींध दे। तू उसे ऐसे शब्दों में समझाने का प्रयत्न कर कि “बच्चे भूखे नैठे हों और माता-पिता 
आनन्द से खा रहे हों' तो क्‍या यह दृश्य माता-पिता की मानवता का सूचक है ? इसीप्रकार 
गौ का बछड़ा तरसता रह जाए और तुम गौ के ऊधस्‌ से एक-एक बूँद दूध को निकालने का 
प्रयत्त करो तो यह कहाँ तक ठीक है ? इसप्रकार उसे ज्ञान दिया जाए कि यह उसके हृदय 
में घर कर जाए--उसे अपना अपराध मर्माहत करने लगे। 

भावार्थ-पीड़ा देकर गोदुग्ध हरण करनेवाले को वर्षभर दूध न मिलने का दण्ड दिया जाए। 
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ऋषि:--चात्न: ॥ देवता--अग्नमि: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
ज्ञान-प्रसार द्वारा यातुधान का अन्त 

सनादँग्रे मृणसि यातुधानाजन्न त्वा रक्षोसि पृत॑नासु जिग्यु:। 

सहमूराननु दह क्रव्यादो मा तें हेत्या म॒ुक्षत दैव्यांया:॥ १८॥ 

१. हे अग्रे-राष्ट्र को आगे ले-जानेवाले राजन्‌! तू सनात्‌-चिरकाल से यातुधानान्‌-प्रजा 
व पशुओं के पीड़कों को मृणसि-कुचल देता है। त्वा"तुझे पृतनासुनसंग्रामों में रक्षांसि-ये 
राक्षसीवृत्ति के लोग न-नहीं जिग्यु:-जीत पाते । तू क्रव्याद:-इन मांसभक्षियों को सहमूरान्‌-जड़ 
समेत (सह+मूर-मूल) अनुदह- भस्म कर दे। इन्हें जड़ समेत भस्म करने का भाव यह है कि 
“ये न तो मांस खाएँ और न ही इनकी मांस खाने की रुचि रह जाए.। विषय तो जाएँ विषरस 
भी जाए!। ते"आपके दैव्याया: हेत्या:-दिव्य वज़ से--प्रकाशमय बज्र से मा सुक्षत-कोई भी 
यातुधान मुक्त न रह जाए। ज्ञान-प्रकाश के फैलने से उनका यातुधानत्व व क्रव्यादपना ही समाप्त 
हो जाए। 

भावार्थ--राजा राष्ट्र में ज्ञान-प्रसार के द्वारा यातुधानत्व को समाप्त करे। 

ऋषि:--चात्तन: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
अघशंस का दहन 

त्वं नो अग्रे अधरादुदक्तस्त्वं पश्चादुत रैक्षा पुरस्तांत्‌। 

प्रति त्ये तें अजरासस्तपिष्ठा अघशेसं शोशुचतो दहन्तु॥ १९॥ 

2. हे अग्रे"अग्रणी प्रभो। त्वम्-आप नः "हमें ' अधरात्‌-नीचे से उदक्‍तः-ऊपर से ', अर्थात्‌ 
दक्षिण व उत्तर से, त्वम्-आप “पश्चात्-पीछे से उत-और पुरस्तात्‌-सामने से ', अर्थात्‌ पश्चिम 
से और पूर्व से रक्ष-रक्षित कीजिए। २. शोशुच्ततः "सर्वत्र पवित्रता व दीप्ति का संचार करनेवाले 
तेज"आपके त्ये-वे अजरास:-कभी जीर्ण न होनेवाले तपिष्ठ:-अत्यन्त सन्‍्तापक दण्ड अघशंसम्‌नपाप 
का शंसन करनेवाले को प्रतिदहन्तु> भस्म कर दें। आपकी फैलायी हुई ज्ञान-रश्मियों से इनकी 
अघशंसन की वृत्ति समाप्त हो जाए। ये ठीक मार्ग को देखकर अशुभ मार्ग से विमुख हो जाएँ। 
३. राजा को भी यही चाहिए कि राष्ट्र में सत्यज्ञान के प्रसार की ऐसी व्यवस्था करे कि लोग 
अशुभ बातों की प्रशंसा न करते रहें। 

भावार्थ--प्रभु हमें सब ओर से रक्षित करें। प्रभु का प्रकाश व प्रभु से दिये जानेवाले दण्ड 
अशुभ के शंसन की वृत्ति को समाप्त करनेवाले हों। 

ऋषि:--चातन: ॥ देवता--अग्गनि: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
रक्षण ब पूर्ण जीवन 
पश्चात्पुरस्तांदधरादुतोत्तरात्कवि: काव्येंन परिं पाह्मग्रे। 

सखा सरखायमजरों जरिम्णे अग्गे मर्तो अम॑र्त्यस्त्वं न: ॥॥ २०॥ 

१२. हे राजनूउऊज्ञानदीप्त प्रभो! अथवा ब्रह्माण्ड को नियमित करनेवाले प्रभो! आप 
कविः-क्रान्तदर्शी--तत्त्वज्ञानी हैं, आप काव्येन-इस वेदरूप अजरामर काव्य के द्वारा (पश्य 
देवस्य काव्यं न ममार न जीर्यति) पश्चात्‌ पुरस्तात-पीछे व आगे से--पश्चिम व पूर्व से 
अधरात्‌ उत उत्तरातूलनीचे व ऊपर से-दक्षिण व उत्तर से हमें परिपाहि-रक्षित कीजिए। 
आपके इस काव्य की प्रेरणा के अनुसार चलते हुए हम सदा सुरक्षित जीवन बिता पाएँ। २. 
हे अग्रेनहमें आगे ले-चलनेवाले प्रभों! आप सखा5"हमारे मित्र हो, सखायम्‌ू-मुझ सखा को 
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आप (परिपाहि) रक्षित कीजिए। अजरः-कभी जीर्ण न होनेवाले आप हमें जरिम्णे-पूर्ण 
जरावस्थावाले जीवन को प्राप्त कराइए। त्वं अमर्त्य:-आप अममर्त्य हैं, नः मर्तानू-हम मरणधर्मा 
अपने मित्रों को पूर्ण जीवनरूप अमरता प्राप्त करानेवाले हैं। आपके मित्र बनकर हम पूरे सौ 
वर्ष तक जीनेवाले बनें। 

भावार्थ-:प्रभु हमें वेदरूपी काव्य के द्वारा पाप से बचाकर पूर्ण जीवन प्राप्त कराएँ। 

ऋषि:--चातन: ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्‍्द:--भुरिवित्रष्टुप्‌ ॥ 
“शफारुजू, यातुधान व रेभ' पर कड़ी दृष्टि रखना 

तदंग्ने चक्षुः प्रतिं धेहि रेभे शंफारुजो येन पहु्य॑सि यातुधानान्‌ू। 

अशथर्ववज्ययोतिंषा दैव्येंन स॒त्यं धूर्वीन्‍्तमचितं न्‍यो [ घ।॥ २१॥ 

१. हे अग्रे-राष्ट्र के अग्रणी राजन्‌। तू येन-जिस दृष्टि से शफारुज:८( शफा:-नखा: स्रा० ) 
नखों से औरों का विदारण करनेवाले यातुधानान्‌-प्रजाओं को पीड़ित करनेवाले राक्षसों को 
'पश्यसि-देखता हैं, तत्‌ चक्षु:-उस आँख को रेभे-व्यर्थ कोलाहल करनेवाले--पागल के समान 
बकनेवाले पुरुष पर भी प्रतिधेहि-स्थापित कर। तू राष्ट्र में 'शफारुजों, यातुधानों व रेभों” पर 
दृष्टि रख। ये धार्मिक प्रजा को पीड़ित करनेवाले न बन पाएँ। इनपर तेरा नियन्त्रण हो। २. 
अथर्ववत्-(न थर्व-70०५०) कर्त्तव्य-पथ से विचलित न होनेवाले प्रजापति (राजा) के समान 
दैव्येन ज्योतिषा-प्रभु-प्रदत्त वेदज्ञान की ज्योति के द्वारा सत्यं धूर्वन्तमनसत्य को हिंसित 
करनेवाले अचितम्‌-(अ चित्‌) इस नासमझ, कर्त्तव्यविमुख व्यक्ति को न्‍्योष-तू नितरां दग्ध 
करनेवाला हो ज्ञानज्योति प्राप्त करके सत्य का हिंसन न करता हुआ यह एक समझदार नागरिक 
बन जाए। 

भावार्थ--राजा राष्ट्र में उन लोगों पर कड़ी दृष्टि रक्खे जो नखों से औरों का विदारण 
करते हैं, नाना प्रकार से प्रजा को पीडित करते हैं तथा व्यर्थ का कोलाहल मचाये रहते हैं। 
राजा को चाहिए कि अपने कर्त्तव्य में ढीला न होता हुआ, वेदज्ञान के द्वारा इन्हें समझदार बनाने 
का प्रयत्न करे, जिससे ये सत्य का हिंसन करने से निवृत्त हों। 

ऋषि:--चातनः ॥ देवता--अग्मररि: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
प्रभु का धारण 

परि त्वाग्ने पुरे बयं विप्रे सहस्य धीमहि। 

ध्ृषद्व॑र्ण दिवेदिंवे हन्तारे भडर्गुराव॑त:॥ २२॥ 

१. हे अग्रे-परमात्मन्‌! सहस्य-शत्रुओं का मर्षण करनेवालों में उत्तम प्रभो! वयम्‌-हम 
त्वा-आपको परिधीमहि"अपने में धारण करते हैं, जो आप पुरम्-(पृ पालनपूरणयो: ) हमारा 
पालन व पूरण करनेवाले हैं। आपकी कृपा से ही हम रोगाक्रान्त शरीरोंबाले नहीं होते और 
आपकी कृपा से ही हमारे मन हीन भावनाओं से रहित रहते हैं। आप विप्रम्‌-ज्ञान देकर हमारा 
विशेषरूप से पूरण करनेवाले हैं | २. उन आपको हम धारण करते हैं, जिनके क्षषद्‌ वर्णमूर-गुणों 
का वर्णन व नामोच्चारण ही हमारे शत्रुओं का धर्षण करनेवाला होता है। उन आपको हम 
दिवेदिवे-प्रतिदिन हृदय में धारण करने का प्रयत्न करते हैं। आप भंगुरावत:ः८"हमारा भंग 
करनेवाली राक्षसीवृत्तियों का हन्तारमू-नाश करनेवाले हैं। 

भावार्थ--हम प्रभु का स्मरण करें, प्रभु को हृदय में धारण करें । प्रभु हमारी राक्षसीवृत्तियों 
का विनाश करके हमारा पालन करते हैं। 
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व्यापक ज्ञान व सूर्यवत्‌ गति 

विषेणं भड्न्गुराव॑तः प्रतिं सम रक्षसों जहि। 

अग्रें तिग्मेन॑ शोचिषा तपुरग्राभिर्चिभिं: ॥ २३॥ 

३, हे अग्रे-प्रकाशमय प्रभो ! आप विषेण-( विष्‌ व्याप्ती ) व्यापक ज्ञान के द्वारा भंगुरावत:- 
हमारी शक्तियों का भंग करनेवाली रक्षसः:-राक्षसीवृत्तियों को प्रति जहि स्म-निश्चय से एक- 
एक करके नष्ट कर दीजिए, ज्ञानाग्नि में सब वासनाएँ भस्म हो ही जाती हैं। २. तिग्मेन 
शोचिषानतीत्र ज्ञान की ज्योति से तथा त्तपु: अग्रभ्मिः-( तपु-॥० 5७१) सूर्य है आगे जिसके 
ऐसी ऋष्टिशि:-( ऋष्‌ गतौ) गतियों से हमारी राक्षसीवृत्तियों को समाप्त कीजिए। सूर्य को 
सम्मुख करके, अर्थात्‌ सूर्य को आदर्श मानकर की जानेवाली गतियाँ “तपुरग्रा ऋष्टियाँ' हैं। 
“*सूर्याचन्द्रमसाविव ' सूर्य और चन्द्रमा की भाँति नियमित गति से अशुभ वृत्तियाँ दूर हो जाती हैं। 

भावार्थ--व्यापक व दीप्त ज्ञान से तथा सूर्य की भाँति नियमित गति से हम अशुभ वृत्तियों 
को नष्ट करनेवाले बनें। 

ऋषि:--चातन: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
शुंगद्वयी 

वि ज्योतिषा बृहता भांत्यग्रिराविर्विश्वांनि कृणुते महित्वा। 

प्रादेवीमाया: स॑हते दुरेवाः शिशीते शुद्भे रक्षोंभ्यो विनिक्ष्वें॥ २४॥ 

१. अग्निः-वह अग्रेणी प्रभु बृहता ज्योतिषा-हमारी वृद्धि की कारणभूत महती ज्ञानज्योति 
से विभाति-विशिष्टरूप से दीघप्त हो रहा है| वह प्रभु महित्वा-अपनी महिमा से विश्वानि-सब 
लोक-लोकान्तरों को आवि: कृण्णुते-प्रकट करता है अथवा तेज के द्वारा सबके प्रति अपने को 
प्रकट करता है। २. वे हृदयस्थ प्रभु अदेवी:-आसुरी दुरेबा:-दुर्गमन-(दुराचार ) -रूप मायाः-छल- 
कपट को प्रसहते5अभिभूत करते हैं--प्रभु छल-कपट कौ वृत्तियों को विनष्ट करते हैं। वे प्रभु 
रक्षोभ्य: विनिक्ष्वे-राक्षसी वृत्तियों के विनाश के लिए शृड़े शिशीते-उपासक के शूंगों को तीत्र 
करते हैं। (शुंगे शुणाते:--नि० ) “ज्ञान और कर्म ' ही साधक के शुंग हैं । ये उसके शत्रुभूत काम- 
क्रोध का विनाश करनेवाले होते हैं । उपासक के ' ब्रह्म व क्षत्र' का विकास करके प्रभु काम- 
क्रोध को दूर भगा देते हैं। 

भावार्थ--प्रभु का प्रकाश सर्वत्र व्याप्त है। प्रभु अपनी महिमा से सब लोकों को प्रकाशित 
करते हैं। वे ही हमारी आसुरी वृत्तियों को विनष्ट करते हैं और हमारे राक्षसी भावों के विनाश 
के लिए हमारे “ब्रह्म+क्षत्र”' को विकसित करते हैं। 

ऋषि:--चातनः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--बृहतीगर्भाजगती ॥ 
दुष्ट हृदयता आदि का निराकरण 

ये ते शुड्भें अजरें जातवेदस्तिग्महेंती ब्रह्म॑संशिते। 

ताभ्यों दुर्हा्दीमभिदास॑न्तं किमीदिन प्र॒त्यज्न॑मर्चिषां जातवेदो वि निक्ष्व॥ २५॥ 

१. हे जातवेद: -सर्वज्ञ प्रभो। ये-जो ते-आपके अजरे>कभी जीर्ण न होनेवाले तिग्महेती- 
तीक्ष्णता से हनन के साधनभूत ब्रह्मसंशितेजज्ञान से तीत्र किये गये शूंगे5शत्रुओं को शीर्ण करने 
के साधनरूप “ब्रह्म व क्षत्र' रूप शुंग हैं, ताभ्याम्‌्-उनके द्वारा हे जातवेद:सर्वज्ञ प्रभो! इस 
दुर्हार्दम्‌-दुष्ट हृदयवाले पुरुष को अर्चिषा विनिश्ष्व"तीत्र ज्वाला से--ज्ञानशक्ति की ज्वाला से 
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विनष्ट कर दीजिए, जोकि अभिदासन्तम्‌जसर्वत: उपक्षय करनेवाला है, किमीदिनम्‌रूदूसरे के 
जान व माल को तुच्छ समझनेवाला है (किम्‌ इदानीम्‌ इति वदन्तम्‌) तथा प्रत्यञ्चम्‌न( प्रति 
अज्च्‌) हमारे सम्मुख आक्रमण के लिए आनेवाला है। प्रभु ज्ञान व शक्ति देकर *दुष्टहदयता' 
आदि को विनष्ट कर देते हैं। ई 

भावार्थ-प्रभु हमें ज्ञान व शक्ति प्राप्त कराके शुभ हृदयवाला--औरों का उपक्षय न 
करनेवाला--औरों के जान व माल को तुच्छ न समझनेवाला व औरों पर आक्रमण न करनेवाला 
बनाएँ । 


ऋषि:--चातनः ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्‍्द: --गायत्री ॥ 
शुच्ि: पावक: 

अग्री रक्षोंसि सेधति शुक्रशोंचिरम॑तर्त्य:। शुच्चि: पावक ईड्रय:॥ २६॥ 

१. अग्मिः-वे अग्रणी प्रभु रक्षांसि सेधति-हमारी राक्षसीवृत्तियों को दूर करते हैं। शुक्र - 
शोचि:-वे प्रभु दीप्त प्रकाशवाले हैं, अमर्त्य:-अविनाशी हैं, शुच्ि:-वे दीस हैं, पावकः- 
(पावयिता) हमें पवित्र करनेवाले हैं, ईड्य:-स्तुति के योग्य हैं। 

भावार्थ-5प्रभुस्मरण से राक्षसीवृत्तियाँ दूर भाग जाती हैं । 

४. | चतुर्थ सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--चातन: ॥ देवता--इन्द्रासोमादयो मन्त्रोक्‍्ता: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
इन्द्र और सोम 

इन्द्रांसोमा तप॑त रक्ष॑ उब्जतं न्‍य | पयतं वृषणा तमोबूर्ध॑:। 

परा शूणीतमचितो न्‍यो [| षतं ह॒तं नुदेथां नि शिशीतमत्त्रिण:॥ ९॥ 

१. इन्द्रासोमा-हे इन्द्र और सोम--जितेन्द्रियता व सौम्यता के भाव ! अथवा सोमशक्ति का 
रक्षण! आप रक्ष: त्पतम्‌-राक्षसी भावों को सन्‍तप्त कर डालो और उन्हें उब्जतम्‌-हिंसित कर 
दो। जितेन्द्रियता से अशुभ वृत्तियाँ दूर होती हैं और सोमरक्षण के द्वारा रोगों के कारणभूत 
रोगकृमियों का (रक्ष:-अपने रमण के लिए औरों का क्षय करनेवाले रोगकृमि ) संहार होता है। 
है बृषणा-हममें शक्ति का सेचन करनेवाले “इन्द्र और सोम '! तमोवृुध:-तमोगुण से वृद्धि को 
प्राप्त होनेवाले दुष्टभावों को न्‍्यर्पयतम्‌-आप नीचे भेजो, अर्थात्‌ पादाक्रान्त करके समाप्त कर दो। 
२. अचितः-अज्ञानों को पराश्युणीतम्‌-सुदूर विनष्ट कर दो, निओषतम्-इन्हें निश्चय से जला 
दो, हतम-मार डालो, नुदेथामरइन्हें परे धकेल दो। अत्त्रिण:-हमें खा-जानेवाली 'काम-क्रोध- 
लोभ ' की वृत्तियों को निशिशीतम्‌रनितरां क्षीण कर दो। 

भावार्थ--हम जितेन्द्रिय बनें, सोम का अपने में रक्षण करें। इससे हमारे “काम-क्रोध- 
लोभ ' रूप शत्रु तो विनष्ट होंगे ही हमारे शरीर भी नीरोग बनेंगे। ये इन्द्र और सोम हमें खा- 
जानेवाले हमारे शत्रुओं को क्षीण कर दें। 

ऋषि:--चातनः ॥ देवता--इन्द्रासोमादयो मन्त्रोक्‍्ता: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
'ब्रह्मह्िटू, क्रव्याद,घोरचक्षा:, किमीदी' न बनना 

इन्द्रांसोमा समघशेसमभ्यपैघं तपुर्ययस्तु चरुर॑ग्रिमाँड॑व । 

ब्रह्मद्विषें क्रव्यादें घोरच॑क्षसे द्वेघों धत्तमनवायं किमीदिनें॥ २॥ 

१. इन्द्रासोमा-जितेन्द्रियता व सौम्यता के दिव्यभावो! अघशंसम्‌रपाप का शसंन करनेवाले 
अघम-पापी को सम्‌जआप दोनों मिलकर अभि ( भवतम्‌)-अभिभूत करो। तपु:-यह सनन्‍्तापक 
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राक्षसी भाव अग्नरिमान्‌ चरु: इब-"अग्निवाले हविद्र्य की भाँति ययस्तु-आयास को प्राप्त हो-- 
भस्मीभूत हो जाए। जैसे अग्नि में डाला हुआ चरु भस्म हो जाता है, इसी प्रकार ये सन्‍्तापकभाव 
जितेन्द्रियता व सौम्यता में भस्म हो जाएँ। २. हे इन्द्रासोमा ! आप ब्रह्मद्विषे-ज्ञान से अप्रीतिवाले, 
क्रव्यादे-मांसभक्षक, घोरचक्षसे-क्रूरदृष्टि, किमीदिने- ( किम्‌ इदानीं इति पृच्छते) पिशुनता के 
भाव के लिए अनवायम्‌र( अव्यवधानं यथा भवति तथा--सा०) निरन्तर द्वेष:-अप्रीति को 
धत्तम्‌ू-धारण करो। जितेन्द्रियता व सौम्यता हमें “ब्रह्मद्विट्‌, क्रव्याद, घोरचक्षसा व किमीदी ' बनने 
से बचाएँ। 

भावार्थ--जितेन्द्रियता व सौम्यता की अग्नि में सब सन्‍्तापकभाव भस्म हो जाएँ। हम “ज्ञान 
की रुचिवाले, वानस्पतिक भोजन करनेवाले, सौम्यदृष्टि व अनिन्दक' बनें। 

ऋषि:--चातन: ॥ देवता--इन्द्रासोमादयो मन्‍न्त्रोक्ता: ॥ छन्द: --जगती ॥। 
दुष्ट-दमन 

इन्द्रांसोमा दुष्कृतों व॒त्रे अन्तर्रनारम्भणे तम॑सि प्र विंध्यतम्‌। 

यतो नैषां पुनरेकश्चनोदयत्तद्वामस्तु सहसे मन्युमच्छर्व:॥ ३॥ 

५. हे इन्द्रासोमा-जितेन्द्रियता व सौम्यता के भावों से युक्त शासक पुरुषो! आप 
दुष्कृत:-पापकारियों को बद्ने-वारक--प्रकाश को दूर करनेवाले अनारम्भणे-आलम्बनरहित 
तमसितअन्धकार में (कारागार में) अन्त: प्रविध्यतमू-अन्दर करके दण्डित करो। २. इन्हें 
इसप्रकार दण्डित करो कि यत:-जिससे एघां एक: चनजइनका कोई एक भी पुनः न उदयत्र 
फिर उदगत न हो। इनमें से कोई भी हमें प्राप्त होकर पीड़ित करनेवाला न हो। वाम्‌-आपका 
ततू-वह मन्युमत्रज्ञान से युक्त शव:-बल सहसे-सब शत्रुओं के पराभव करने के लिए अस्तु- 
समर्थ हो। 

भावार्थ--राजा जितेन्द्रिय व सोमशक्ति का रक्षण करनेवाला हो | ज्ञानयुक्त बलवाला होता 
हुआ वह ऐसी समझदारी से दण्ड का प्रणयन करे कि राष्ट्र में दुष्टों का अभाव हो जाए। 

ऋषि:--चातन: ॥ देवता--इन्द्रासोमादयो मन्‍न्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
दिव: पृथिव्य:ः पर्वतेभ्य: 

इन्द्रांसोमा व॒र्तय॑त॑ दिवो व्॒ध सं पृथिव्या अघशेसाय तहींणम्‌। 

उत्तक्षतं स्व॒र्य) पर्वतेभ्यो येन रक्षों वावृधानं निजूर्व|थः ॥ ४॥ 

१. हे इन्द्रासोमा-जितेन्द्रियता व सौम्यता के भावो! (इन्द्र-राजा, सोम:-न्यायाधीश) 
जितेन्द्रिय राजन्‌ व सौम्य न्यायाधीश! आप दोनों दिव:-मस्तिष्करूप झुलोक से-ज्ञान से 
वधमरपापी के विनाशक आयुध को वर्तयतम्‌-प्रवृत्त करो। इसप्रकार ज्ञानपूर्वक दण्ड दो कि 
पापी की पापवृत्ति नष्ट हो जाए। पृथ्चिव्या:-पृथिवी से ऐसे आयुध को सम्‌ (वर्तयतम्‌ )-उत्पन्न 
करो जोकि अघशंसाय-पाप का शंसन करनेवाले के लिए तहणम्‌-विनाशक हो | पार्थिव अमस्‍्त्रों 
से--तलवार आदि से शत्रु का विनाश किया जाए। २. पर्वतेभ्य:-पर्ववान्‌ मेघों से स्वर्यम्‌-शब्दपूर्वक 
सनन्‍्तप्त करनेवाली विद्युतू-शक्ति से उत्पन्न शस्त्र को उत्तक्षतमू-बनाओं, येन-जिससे कि 
वाबृधानम्-दुष्टता में बहुत बढ़ते हुए रक्ष:-राक्षसीवृत्ति के पुरुष को निजूर्वथ:-आप हिंसित 
कर दें। 

भावार्थ--पापी को ज्ञान के अस्त्र से विनष्ट किया जाए--समझाकर उसके पाप को दूर 
किया जाए। ऐसा न होने पर पार्थिव अस्त्रों से दण्डित कर उसे पाप-निवृत्ति के लिए प्रेरित किया 
जाए। विवशता में विद्युत्‌-शस्त्र से (०७।८००४०८ ०४४४४ पर बिठाकर) उसे समाप्त कर दिया जाए। 
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ऋषि:--चातन: ॥ देवता--इन्द्रासोमादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छनन्‍्द: --जगती ॥ 
दुष्ठों का देश से निर्वासन 

इन्द्रांसोमा वर्तय॑त॑ द्विस्पर्याग्रितप्रेभिर्युवमएमहन्मभि: । 

तपुर्वधेभिर॒जरेंभिरत्त्रिणों नि पशीने विध्यतं यन्तु निस्व॒रम्‌॥ ५॥ 

१. इन्द्रासोमानहे जितेन्द्रिय राजन्‌ व सौम्य न्यायाधीश ! युवम्‌्5आप दोनों दिव:-अनन्‍्तरिक्ष 
से परि-चारों और वर्तयतम्‌-आयुधों को प्रेरित करो। अग्नितप्तेश्िः-अग्नि से तपाये हुए 
तपुर्वधेभिि:-तापक प्रहरणों से तथा अजरेश्ि:-न जीर्ण होनेवाले, अर्थात्‌ दृढ़ अश्महन्मभि:- 
अश्मसारभूत लोह से बने हुए हनन-साधन आयुधों से अत्त्रिण:-औरों को खा-जानेवाले राक्षसों 
के पशनि-पार्श्वस्थानों में निविध्यतम्‌रप्रहार करो । २. इसप्रकार इन प्रजापीड़क राक्षसों को 
विध्य करो कि वे निस्वरम्‌-बिना शब्द के यन्तु-यहाँ से दूर चले जाएँ। ये प्रजा में अपना रोना 
रोते हुए ग़लत प्रचार न कर पाएँ। 

भावार्थ-राष्ट्र की ठीक व्यवस्था के लिए दुष्टों को उचित दण्ड दिया जाए और उन्हें 
राष्ट्र से निर्वासित कर दिया जाए। 

ऋषि: --चातनः ॥ देवता--इन्द्रासोमादयो मन्त्रोक्‍्ता: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥। 
“मति' रूप 'कश्ष्या 

इन्द्रांसोमा परिं वां भूतु विश्वत॑ इयं म॒ति: कक्ष्याश्वेत्र वाजिनां। 

यां वां होत्रों परिहिनोमिं मेधयेमा ब्रह्माँणि नृपतीडव जिन्वतम्‌॥ ६॥ 

१. हे इन्द्रासोमा-जितेन्द्रिय व सौम्य (विनीत) पुरुषों! इयम्‌ मतिः-यह मननीय स्तुति, 
मसननपूर्वक किया गया प्रभुस्तवन वाम-आपके विश्वत:-चारों ओर परिभूतु-हो। यह आपको 
इसप्रकार घेरे रहे इब-जैसेकि कश्ष्या-कमरबन्द वाजिना अश्वा-शक्तिशाली घोड़ों को चारों 
ओर से घेरनेवाला होता है। यह कक्ष्या घोड़ों को सदा सनन्‍नद्ध रखती है, इसी प्रकार यह स्तुति 
इन्द्र और सोम को सन्‍नद्ध रक्खे। २. याम्‌-जिस होत्राम्-वाणी को मेधया-बुद्धि के साथ वां 
परिहिनोषि- आपके लिए प्रेरित करता हूँ, उभा इमा ब्रह्माणि-इन ज्ञान की वाणियों को नृपती 
इब जिन्वतम्‌-( ना चासौ पतिश्च) अग्रगतिवाले व अपने स्वामियों की भाँति अपने अन्दर प्रेरित 
करो। 'ना' बनो--अग्रगतिवाले बनो, “पति” अपने स्वामी बनो और ज्ञान-वाणियों को प्राप्त करो। 

भावार्थ-प्रभु का स्तवन हमें इसप्रकार घेरे रहे जैसेकि कमरबन्द घोड़े को घेरे रहता है। 
हम अग्रगतिवाले व अपने स्वामी बनकर ज्ञान की वाणियों को अपने अन्दर प्रेरित करें। 

ऋषि:--चातन: ॥ देवता--इन्द्रासोमादयो मन्त्रोक्‍्ता: ॥ छनन्‍्द:--जगती ॥ 
शात्रु-संहार व प्रभु-स्मरण 

प्रतिं स्मरेथां तुजय॑द्धिरेवैईत ड्रहो रक्षसों भड़न्गुराव॑तः। 

इन्द्रांसोमा दुष्कृते मा सुगं भूदो मां क॒दा चिंदभिदास॑ति द्रुहुः ॥ ७॥ 

१. हे इन्द्रासौमा-जितेन्द्रिय राजन्‌ व सौम्य न्यायाधीश ! आप तुजयरिद्धिः-शत्रुओं का संहार 
करनेवाले एबै:-कर्मो से प्रति स्मरेथाम्‌-प्रभु का स्मरण करो। आपका प्रभुस्मरण यही है कि 
आपकी क्रियाएँ शत्रु संहार करनेवाली हों। द्वुहः-द्रोह की वृत्तिवाले भंगुरावत:-तोड़फोड़ 
करनेवाले रक्षसः-राक्षसी वृत्तिवाले पुरुषों को हतम्-नष्ट करो। २. हे इन्द्र और सोम ! आप ऐसी 
व्यवस्था करो कि दुष्कृते-अशुभ कर्म करनेवाले के लिए सुगम्‌-सुगमता से इधर उधर जाना 
मा भूत्‌-मत हो | यः-जो भी नः-हमें कदाचित्‌- कभी ब्रुहु:-द्रोह को वृत्तिवाला अभिदासतिर 
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कमज़ोर करना चाहता है, उसके लिए इधर-उधर जाना सुगम मत हो। 

भावार्थ--राजा व न्यायाधीश द्रोही व्यक्तियों को ऐसे दण्डित करें कि बे प्रजा में सुगमता 

से विचरण न कर सकें | इसप्रकार शत्रुओं का संहार ही वस्तुत: “इन्द्र और सोम ' का प्रभुस्मरण है। 
ऋषि: --चातन;ः ॥ देवता--इन्द्रासोमादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
असतः: वक्‍ता असन्‌ अस्तु 

यो मा पार्केन मन॑सा चर॑न्तमभिच्ष्टे अनूतेभिर्वच्नोंभि:। 

आपंडव काशिना संगृभीता अस॑न्नस्त्वासंत इन्द्र बक्ता॥ ८॥ 

१. य:-जो पाकेन मनसारपवित्र मन से चरन्तम्‌-व्यवहार करते हुए माू”मुझे अनुतेभिः 
वचोभि:-असत्य दोष से अभिचशष्टे-दोषारोपित करता है, वह अस्त: वकक्‍्ता"”असत्य बोलनेवाला 
असं अस्तु-अविद्यमान सत्तावाला हो जाए, अर्थात्‌ वह नष्ट हो जाए। २. हे इन्द्र- शत्रुविद्रावक 
राजन्‌ | इब-जैसे काशिना-”मुट्ठी से संगृभीता:-ग्रहण किये हुए आपः-जल नष्ट हो जाते हैं, 
उसी प्रकार यह असत्य बोलनेवाला नष्ट हो जाए। 

भावार्थ--राजा राष्ट्र में ऐसी व्यवस्था करे कि औरों पर झूठे दोष लगानेवाले लोग पनपें 
ही नहीं। 

ऋषि:--चातनः ॥ देवता--इन्द्रासोमादयो मन्त्रोक्‍्ता: ॥ छन्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
अहये प्रददातु 

ये पाॉकशंसं विहर॑न्त ऐलैर्ये वां भद्ठं दूषय॑न्ति स्वधाभि:। 

अहये वा तान्प्रदर्दातु सोम आ वां दधातु निर्ऋ्रत्ेस॒पस्थें॥। ९॥ 

१. ये-जो पाकशंसम्‌-परिपक्व व पवित्र वचनोंवाले मुझे एबैः-अपने प्राप्तव्य कामों के 
हेतु से--अपने स्वार्थों के हेतु से विहरन्ते-विशिष्टरूप से अपहत (क्षीण) करते हैं बा-अथवा 
ये"जो भद्गम्‌नशुभ कर्मरत मुझे स्वधाभि:-८अपने वेतन आदि के बल से वेतनभोगी पुरुषों द्वारा 
दूषयन्ति-दूषित करते हैं। सोमा-न्यायाधीश तान्‌ू-उन्हें अहये प्रददातु-सर्प के लिए दे-दे-- 
उन्हें सर्पदंशन द्वारा समाप्त करा दे बा"”"अथवा उन्हें निर्क्रति: उपस्थे-मृत्यु की गोद में आ 
दधातु-स्थापित करे। 

भावार्थ--सत्यवचन व भद्र कर्मोवाले पुरुषों को क्षीण व नष्ट करनेवाले लोगों को सर्पदंश 
द्वारा व अन्य प्रकार से मृत्यु की गोद में स्थापित करना ही ठीक है। 

ऋषि:--चातन: ॥ देवता--इन्द्रासोमादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥ 
“'रिपु व स्तेन' को दण्डित करना 

यो नो रसं दिप्स॑ति पित्वो अंग्रे अश्वानां गयवां यस्तनूनाम्‌। 

रिपु स्तेन स्तेंयकृह॒भ्रमेंतु नि घ हींयतां तन्‍्वाई तनां च॥ ९०॥ 

१. है अग्रे-राष्ट्र के अग्रणी राजन्‌। यः-जो नः-हमारे पित्व:-अन्‍्न के रसं दिप्सति-सार 
को नष्ट करना चाहता है, यः-जो हमारी अश्वानामजकर्मेन्द्रियों की शक्ति (रस) को नष्ट करना 
चाहता है, यः-जो गवाम्‌-"हमारी ज्ञानेन्द्रियों के रस को समाप्त करना चाहता है तथा यः 
तनूनाम्नजो हमारे शरीरों के रस को ही समाप्त करना चाहता है, वह रिपु:-हमारा विदारण 
करनेवाला स्तेयकृत्‌्-चोरी करनेवाला स्तेन:-चोर दभ्चरम्‌ एतु-हिंसा को प्राप्त हो। सः-वह 
तन्वा"अपने शरीर से तअ-और त्तनातअपने पुत्रों से निहीयताम्‌-हीन हो। 

भावार्थ--राजा ऐसे व्यक्तियों को अवश्य दण्डित करे जिनका लक्ष्य औरों के अन्‍्नों व 
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शरीरों को नष्ट करना ही हो। 
ऋषि:--चातन: ॥ देवता--इन्द्रासोमादयो मन्त्रोक्ता: ॥| छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
हिंसक बृत्तिवाले का बहिष्कार 

परः सो अस्तु तन्‍्वाई तना च तिस्त्र: पृथिवीर॒धो अस्तु विश्वा:। 

प्रतिं शुष्पतु यशों अस्य देवा यो मा दिवा दिप्स॑ति यश्च नरक्त॑म्‌॥ ११॥ 

१. यः-जो मा-मुझे दिवा-दिन में दिप्सति-हिंसित करना चाहता है तर य:-और जो 
नक्तमररात्रि में हमें नष्ट करना चाहता है, हे देवा:-देवो ! अस्य यश: प्रतिशुष्यतु-ठसका यश 
सूख जाए--वह सर्वत्र बदनाम हो जाए। २. स:-वह जिघांसावाला व्यक्ति ततन्वा">अपने शरीर 
से तना च-ओऔर अपने पुत्रों से परः अस्तु-दूर हो जाए। इसे शरीर व पुत्रों से वियुक्त कर दिया 
जाए, पुत्रों से इसका कोई सम्बन्ध न रहे, जिससे यह पुत्रों को भी अशुभ वृत्तिवाला न बना 
दे । यह व्यक्ति विश्वा:-प्राणियों का जिनमें प्रवेश है उन तिस्त्रा:-तीनों पृथिवी:-लोकों के अध: 
अस्तु-नीचे हो, अर्थात्‌ उनका तीनों लोकों से बहिष्कार हो जाए। 

भावार्थ--औरों की जिघांसावाला मनुष्य अपकीर्ति को प्राप्त करे, शरीर ब पुत्रों से वियुक्त 
हो, लोकत्रयी से उसका बहिष्कार हो। 

ऋषि:--चातन: ॥ देवता--इन्द्रासोमादयो मन्त्रोक्‍्ताः ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
सत्य ४७६४ ( बनाम ) असत्य 

सुविज्ञानं चिंकितुषे जनांय सच्चास॑च्च वर्च॑सी पस्पृधाते। 

तयोर्य॑त्सत्यं य॑त्रदृजीयस्तदित्सोमोंडवति हन्त्यासंत्‌॥ १२॥ 

१. चिकित्तेषु जनाय-एक समझदार व्यक्ति के लिए सुविज्ञानम्‌-यह बात सम्यग्‌ जानने 
योग्य है कि सत्‌ च असत्‌ च वचसी-सत्य और असत्य वचन पस्प्रधाते-परस्पर स्पर्धावाले 
होते हैं, इनमें परस्पर विरोध है । इनके विरोध को समझदार तुरन्त जान लेता है | तयो:-उन दोनों 
में से यत्‌-जो सत्यम्‌-सत्य है, यतरत्‌ ऋजीय:-जों अधिक सरल है, तत्‌ इत्ल्‍डसे ही सोम: 
अवति-वह शान्त प्रभु रक्षित करता है और आसत्‌ हन्तिःअसत्य को विनष्ट करता है। 

भावार्थ--समझदार व्यक्ति सत्य और असत्य के विरोध को देखता हुआ सत्य को ग्रहण 
करता है और असत्य को छोड़ता है। प्रभु सत्यवादी का रक्षण करते हैं और असत्यवक्ता को 
विनष्ट करते हैं। 

ऋषि:--चातन: ॥ देवता--इन्द्रासोमादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
पाप व असत्य का विनाश 

न वा उ सोमों वृजिनं हिनोति न क्षत्रिय मिथुया धारय॑न्तम्‌। 

हन्ति रक्षो हन्त्यासद्व्द॑न्तमुभाविन्द्र॑स्थ प्रसितोौ शयाते॥ १३॥ 

१. सोमः-वे शान्त प्रभु वृजिनम-पाप को--पाप करनेवाले को न वा उ-निश्चय से नहीं 
हिनोति-बढ़ाते हैं। मिथुया धारयन्तम्‌-मिथ्या से--छलकपट से धारण करते हुए क्षत्रियम्-बलशाली 
पुरुष को भी न-वे प्रभु नहीं बढ़ाते हैं। २. वे प्रभु रक्षः हन्ति-राक्षसीवृत्तिवालों को नष्ट करते 
हैं। असत्‌ वदन्‍्तम्‌-झूठ बोलनेवाले को भी हन्ति-नष्ट करते हैं। उभौ-वे दोनों राक्षसीवृत्तिवाले 
व झूठ बोलनेवाले इन्द्रस्य-इस सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु के प्रसितौ शयाते-बन्धन में निवास करते हैं । 

भावार्थ-प्रभु की व्यवस्था में पापी व मिथ्याचारी का वर्धन नहीं होता। राक्षसीवृत्तिवाले 
व झूठ बोलनेवाले का विनाश ही होता है। 
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ऋषि:--चातन: ॥ देवता--इन्द्रासोमादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌॥ 
“अनुृतदेव ' का हिंसन 

यदि वाउहमनृतदेवो अस्मि मोध्े वा देवाँ अप्यूहे अग्रे। 

किमस्मभ्यँ जातवेदो हणीषे द्रोघवाच॑स्ते निर्क्र्थं स॑चन्ताम्‌॥ १४॥ 

१. हे आग्रे"अग्रणी प्रभो ! यदि वा अहम्‌-यदि मैं अनुृतदेव:-असत्य से व्यवहार करनेवाला 
अस्मिल्‍्दूँ (दिव्‌ व्यवहारे ) वा"अथवा देवानूऊ्ज्ञानियों के समीप अपि-भी मोघम्‌ ऊहेरव्यर्थ 
का ही तर्क-वितर्क करता हूँ, श्रद्धाशून्य होता हुआ सत्य बात को समझने का प्रयत्न नहीं करता । 
यदि मैं ऐसा हूँ तब तो आप मुझे दण्डित कीजिए, अन्यथा हे जातवेद:ः-सर्वज्ञ प्रभो ! किम्‌रक्यों 
अस्मभ्यम्‌-हमारे लिए हणीषे-आप क्रोध करते हैं। हे प्रभों!। हम ' अनृतदेव व व्यर्थ का तर्क- 
वितर्क' करनेवाले न होते हुए आपके प्रिय ही बनें। २. द्रोघवाच:-द्रोहयुक्त वाणीवाले ही 
त्तेज्आापके निर्क्रथम्-"हिंसन को सचन्ताम्‌नप्रासत करनेवाले हों। द्रोहयुक्त वाणीवाले ही आपके 
द्वारा हिंसित किये जाएँ। 

भावार्थ--न हम असत्य व्यवहार करनेवाले हों और न ही व्यर्थ का तर्क-बितर्क करनेवाले 
हों। हम कभी द्रोहयुक्त वाणी का प्रयोग न करें। 

ऋषि:--चातन: ॥ देवता--इन्द्रासोमादयों मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
न यातुधान, न सनन्‍्तापक 

अद्या मुरीय यर्दि यातुधानो अस्मि यदि वायुस्ततप पूर्रूषस्य। 

अधा स वीरै्दशभिर्वि यूंया यो मा मोघं यातृधानेत्याह॥ १९५॥ 

१. यदिजयदि मैं यातुधान:-पीड़ा का आधान करनेवाला राक्षस अस्मिल्‍्हूँ, तो अद्या 
मुरीय-आज ही मर जाऊँ । यदि बा5अथवा यदि पूरूषस्य-किसी भी पुरुष के आयु: ततप-जीवन 
को मैं सन्‍्तप्त करता हूँ तो मैं उसी समय मृत्यु को प्रास हो जाऊँ। पापी बनने से मर जाना अच्छा 
है। २. परन्तु यः-जो मा”मुझे मोघम्‌र-व्यर्थ ही यातुधान इति आह>पीड़ित करनेवाला कहता 
है, अर्थात्‌ मुझपर व्यर्थ ही दोषारोपण करता हैं, सः-वह दशभि: वीरै:-दसों पुत्रों से--सब 
बन्धुओं से वियूया:-पृथक्‌ हो जाए। सब बन्धु उसे अच्छा न समझें और उसका सामाजिक 
बहिष्कार कर दें। 

भावार्थ--न मैं राक्षसीवृत्तिवाला बनूँ और न ही किसी के जीवन को कष्टमय करनेवाला 
होऊँ। 

ऋषि:--चातन: ॥ देवता--इन्द्रासोमादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
मिथ्या दोषारोपण का दण्ड 

यो मायातुं यातुधानेत्याह यो वां रक्षा: शुचिरस्मीत्याहं | 

इन्द्रस्तं हंन्तु महता वधेन विश्व॑स्थ जन्तोर॑धमस्प॑दीष्ट ॥ १६॥ 

१. यः-जो अयातुमरराक्षस न होते हुए मानमुझे यातुधान इति आहर' राक्षस ' इस नाम 
से कहता है, यः वा5”अथवा जो रक्षा:-राक्षसीवृत्तिवाला पुरुष शुच्चि: अस्मि-' मैं पवित्र हूँ” इति 
आहरऐसा कहता है, इन्द्र:-शत्रुविद्रावक प्रभु तम्‌्-उसे महता वधेन हन्तु-महान्‌ अस्त्र से नष्ट 
करे। २. ऐसा व्यक्ति विश्वस्य जन्तो:-सब प्राणियों से अधम: पदीष्ट-निकृष्ट होता हुआ गति 
करें, इसकी स्थिति सबसे नीचे हो। 

भावार्थ--औरों पर मिथ्या दोषारोपण करनेवाला और अपने को पवित्र माननेवाला व्यक्ति 
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दण्डित हो तथा निकृष्ट स्थिति में रक्खा जाए। 
ऋषि:--चातन: ॥ देवता--इन्द्रासोमादयो मन्त्रोक्‍्ता: ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥ 
व्यभिचारिणी का दण्ड 

प्र या जिगांति खरर्गलेंब नक्तमपं ड्रहुस्तन्वं) गूहमाना। 

वन्रम॑न॒न्तमव॒ सा प॑दीष्ट ग्रावांणो घ्वन्तु रक्षस उपब्दे:॥ ९७॥ 

१. या-जों खर्गला इवब-उलूकी के समान नक्‍तमूररात्रि में द्रुहुः-पति के प्रति द्रोह की 
वृत्तिवाली होती हुई तन्‍्वँ गृहमाना-अपने शरीर को छिपाती हुई, अर्थात्‌ चुपके-चुपके छद्ववेष 
में अप प्रजिगाति-घर से बाहर जाती हैं, अर्थात्‌ व्यभिचारिणी (जारिणी) के समान आचरण 
करती है, सा-वह अनन्तं बन्नरम्‌- अनन्त गहरे गड्ढे को अवपदीष्ट-जानेवाली हो--नरक-कुण्डों 
में गिरनेवाली हो। २. ग्रावाण:-उपदेष्टा लोग उपब्दै:-ज्ञान के शब्दों से इन रक्षसः-राक्षसी- 
वृत्तिवाले लोगों को प्वन्तु-प्रात हों (हन्‌ गतौ) और इनके राक्षसीभावों को विनष्ट करें। 

भावार्थ-व्यभिचार द्वारा पति के जीवन को कड़वा करनेवाली स्त्री अनन्त गड्ों में 
गिरनेवाली हो। ज्ञानोपदेष्टा ज्ञान के शब्दों द्वारा इसकी इन बुरी वृत्तियों को विनष्ट करें। 

ऋषि:--चातन: ॥ देवता--इन्द्रासोमादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
रक्षापुरुषों का कर्त्तव्य 

वि तिष्ठध्वं मरुतो विश्ष्वी ३च्छत॑ गृभायत॑ रक्षस: सं पिनष्टन। 

वयो ये भूत्वा पतर्य॑न्ति नक्तभिर्ये वा रिपों दधिरे देवे अध्यरे॥ १८॥ 

१. हे मरूतः-रक्षापुरुषो! विक्षुप्रजाओं में वितिष्ठध्वम्‌्-विशेषरूप से स्थित होओ। 
इच्छत-प्रजा-पीड़कों को पकड़ने की कामना करो | गृभायत-इनका निग्रह करो और रक्षस:-इन 
राक्षसीवृत्तिवालों को संपिनष्टन-संचूर्णित कर दो। २. उन व्यक्तियों को नष्ट कर डालो ये"जो 
वय: भूत्वा-(वी खादने) प्रजा के भक्षक बनकर नकतभिः पतयन्ति-रात्रि में इधर-उधर औरों 
के विनाश के लिए गति करते हैं--जो “नकतंचर' हैं। ये वाअथवा जो देबे अध्वरे-हमारे 
जीवनों को प्रकाशमय बनानेवाले यज्ञों में--हिंसारहित कर्मों में रिप; दधिरे"हिंसाओं को धारण 
करते हैं। यज्ञों में विघ्न करनेवाले इन राक्षसों को भी मरुत्‌ दण्डित करें। 

भावार्थ--प्रजा में विचरण करते हुए राजपुरुष दुष्टों को पकड़ें और उन्हें दण्डित करें| इन 
नकतंचरों और यज्ञ-विहन्ता पुरुषों को विनष्ट करें । 

ऋषि:--चातन: ॥ देवता--इन्द्रासोमादयो मनन्‍्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
दुष्ठों पर अएम-प्रवर्तन 

प्र व॑र्तय दिवोडएमानमिन्द्र सोम॑शितं मघवन्त्सं शिशाधि। 

प्राक्तो अपाक्तो अंधराद॑दक्तो३ईेभि ज॑हि रक्षसः पर्व॑तेन॥ १९॥ 

१. हे इन्द्र-सब शत्रुओं का संहार करनेवाले प्रभो | दिव:-अन्तरिक्षलोक से अहमानम्‌ःअशनि 
को (॥॥एश००- ७०॥) प्रवर्तय-प्रवृत्त कीजिए। इस अशनिरूप वज्र से दुष्टों का संहार कीजिए । 
है मघवन्‌-सर्वैश्वर्यवाले प्रभो! सोमशितम्‌-सोमरक्षण द्वारा बुद्धि को तीत्र बनानेवाले पुरुष को 
संशिशाधि-सम्यक्‌ अनुशिष्ट कौजिए--इसे संस्कृत जीवनवाला बनाइए। २. प्राक्त: अपाक्त:- 
पूर्व से व पश्चिम से, अधरात्‌ उदक्‍्तः-दक्षिण से व उत्तर से, अर्थात्‌ सब दिशाओं से रक्षसः- 
राक्षसीवृत्तिवाले पुरुषों को पर्वतेन-पर्वजाले वज् से अभिजहि-विनष्ट कीजिए। 

भावार्थ--अपने को प्रभु का कार्यकर्त्ता समझता हुआ राजा दुष्टों को सब ओर से दण्डित 
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ऋषि:--चातन: ॥ देवता--इन्द्रासोमादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छनन्‍्द:--भुरिक्त्रष्टुप्‌ ॥ 
झवयातवः 

एत उ त्ये प॑तयस्ति एवयांतव॒ इन्द्रें दिप्सन्ति दिप्सवोडदाभ्यम्‌। 

शिशीते शक्रः पिशुनेभ्यो व॒र्ध नूनं सृंजदशर्निं यातुमद्भ्य॑:॥ २०॥ 

१. एतेजये उ-निश्चय से त्वे-वे झवयातवः-कुत्तों की चालवाले--औरों को काटनेवाले 
राक्षस लोग पत्तयन्ति-इधर-उधर गतिवाले होते हैं। ये दिप्सव:-हिंसन की भावनावाले राक्षस 
अदाभ्यम्‌जअहिंसनीय इन्द्रमूनशासक राजा को भी दिप्सन्ति-नष्ट करना चाहते हैं, जिससे 
अराजक स्थिति में वे अपना कार्य अधिक क्रूरता से कर सकें। २. शक्र:-वह सर्वशक्तिमान्‌ 
प्रभु इन पिशुनेभ्य:-निर्दयी पुरुषों (॥४७॥., ८०४८।) के लिए नूनमननिश्चय से वधम्‌5हनन- 
साधन आयुध को शिशीते-तीक्ष्ण करते हैं, ये प्रभु यातुमद्भ्य:-पीड़ा देनेवाले लोगों के लिए 
अशनिं सूजत्रअशनिरूप बज्र को उत्पन्न करते हैं। इसप्रकार प्रभु की व्यवस्था से ये दुष्ट 
दण्डित होते हैं। 

भावार्थ--औरों को पीड़ित व अराजकता पैदा करनेवाले लोग प्रभु की व्यवस्था से विनष्ट 
होते हैं। 


ऋषि:--चातन: ॥ देवता--इन्द्रासोमादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥। 
“प्रजापीड़क, यज्ञ-विध्वंसक, आक्रामक ' राक्षसों का विनाश 

इन्द्रों यातूनाम॑भवत्पराशरो ह॑विर्मथीनामभ्या३विवांसताम्‌। 

अभीदु शक्रः प॑रशुर्यथा वन पात्रेंव भिदन्त्सत एंतु रक्षस॑:॥ २९५॥ 

१. इन्द्र:-शत्रुओं का विद्रावण करनेवाला प्रभु यातूनाम्‌-पीड़ा देनेवालों को पराशरः 
अभवत््सुदूर विनष्ट करनेवाला होता है। हविर्मथीनाम-यज्ञ के विध्वंसकों का तथा अभि 
आविवासतामू-"हमारी आर आनेवालों, अर्थात्‌ हमपर आक्रमण करनेवालों का विनाशक होता 
है। २. शक्रः-वह सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु सतः-प्राप्त होनेवाले रक्षस:-राक्षसों को इसप्रकार भिन्‍्दन्‌ 
अभि एतु-विदीर्ण करता हुआ आता है, इवनजैसेकि ड़त्‌ उ-निश्चय से परशु: वनम्‌्र-कुल्हाड़ा 
वन को तथा यथान”-जैसे मुद्गर पात्रा"पात्रों को नष्ट करता हुआ आता है। 

भावार्थ--प्रभु ' प्रजापीड़क, यज्ञ-विध्वंसक, आक्रामक ' राक्षसों का विनाश करते हैं। 

ऋषि:--चातन: ॥ देवता--इन्द्रासोमादयो ममन्त्रोक्ता: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
उलनूकयातुं, गृशक्षयातुम्‌ 

उलूकयातुं शुशुलूक॑यातुं जहि एवयातुमुत कोर्कयातुम्‌। 

सुपर्णयांतुमुत गृश्न॑यातुं दृषदेंव प्र मृण रक्ष इन्द्र ॥ २२॥ 

१. उलूकयातुम-उल्लू के समान गतिवाले रक्ष:-राक्षस को हे इन्द्र-प्रभो ! दूषदा इब-जैसे 
पत्थर से किसी वस्तु को मसल देते हैं, इसप्रकार प्रमुण-मसल डालिए। उल्लू अन्धकार में 
हिंसन करता है, इसी प्रकार अन्धकार में हिंसन करनेवाले चोरों को समाप्त कर दीजिए। २. 
शुशुलूकयातुम-बड़े कर्कश स्वर में चीखनेवाले छोटे उल्लू की चालवाले राक्षस को जहि-मार 
डालिए। सदा कर्कश स्वर में ही बोलनेवालों को हमसे दूर कीजिए। ३. श्वयातुमूर-कुत्ते की 
भाँति लड़ने-झगड़ने--एक-दूसरे को काटनेवालों को नष्ट कीजिए, उत-और कोकयातुमू-चकवा- 
चकवी की भाँति कामासक्तिवाले को नष्ट कीजिए। ४. सुपर्णयातुम-गरुड़ की भाँति अभिमान 
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की चालवाले को पीस डालिए, उत-ओऔर गृश्नयातुम-गिद्ध की भाँति लोभवृत्तिवाले को समाप्त 
कर दीजिए । 

भावार्थ-प्रभु के अनुग्रह से हम “अज्ञानान्धकार, कर्कश स्वर, ईर्ष्या-द्वेष, कामासक्ति, 
अभिमान व लोभ' से दूर हों। 

ऋषि:--चातन: ॥ देवता--इन्द्रासोमादयो मन्‍्त्रोक्ता: ॥ छन्द:-- भुरिविल्रष्टुप्‌ ॥ 
पार्थिव व दिव्य कष्ठों से दूर 

मा नो रक्षों अभि न॑ड्यातुमावदपोच्छन्तु मिथुना ये किंमीदिन:। 

पृथिवी न॒ः पार्थिवात्पात्वंहंसो5न्तरिक्ष॑ दिव्यात्पात्वस्मान्‌॥ २३॥ 

१. हे प्रभों! न:-हमें यातुमावत्‌ रक्ष:-कोई भी हिंसक राक्षसीभाव मा अभिनट्>व्याप्त न 
कर ले | किमीदिन:-( किम्‌ इदानीम्‌ इति चरन्त: ), अब किसका संहार करें--इसप्रकार सोचकर 
गति करते हुए ये मिथुना:-जो मिथुनभूत स्त्री-पुमान्‌ हैं, वे अप उच्छन्तु-हमसे दूर हो जाएँ। 
हमारा सम्पर्क इन राक्षसों व किमीदियों से न हो। २. पृथिवी-यह पृथिवी नः”हमें पार्थिवात्‌ 
अंहस: -शरीररूप पृथिवी से होनेवाले कष्टों से पातु-रक्षित करे, तथा अन्तरिक्षम्-विशाल 
अन्तरिक्ष अस्मान्‌>"हमें दिव्यात्‌-मस्तिष्करूप द्युलोंक से होनेवाले कष्ट से पातु-बचाए। हमारे 
मस्तिष्करूप द्युलोक में कभी अन्धकार का राज्य न हो। 

भावार्थ--हम राक्षसी वृत्तिवाले हिंसक लोगों के सम्पर्क से दूर रहें, पार्थिव व दिव्य कष्टों 
से बचे रहें। 

ऋषि:--चातनः ॥ देवता--इन्द्रासोमादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌ ॥ 
मूरदेवा: ऋच्दन्तु 

इन्द्र जहि पुर्मोसं यातुधान॑मुत स्त्रियें मायया शाशं॑दानाम्‌। 

विग्रींवासो मूरंदेवा ऋदन्तु मा ते दृशन्‍्त्सूर्य॑मुच्चर॑न्तम्‌॥ २'४ढ।॥ 

१. हे इन्द्र-शत्रु-संहारक प्रभो! पुमांस यातुधानम्‌-पुरुष राक्षस को तो आप जहिनष्ट 
कीजिए ही, उत-और मायया-प्रवजञ्चन के द्वारा शाशदानाम्‌-हिंसन करती हुई स्त्रियम्‌-स्त्री 
शरीरवाली राक्षसी को उतजभी आप विनष्ट कीजिए। २. मूरदेवा:-मारण ही जिनकी क्रीड़ा है 
(दिव्‌ क्रीडायाम्‌), वे राक्षस विग्रीवास:-गर्दनरहित हुए-हुए ऋदन्तु-नष्ट हो जाएँ। ते-वे 
उच्चरन्तं सूर्यम-उदय होते हुए सूर्य को मा दृशन्‌रन देखें, अर्थात्‌ ये लोग दीर्घजीवी न हों। 

भावार्थ--प्रजा को पीड़ित करनेवाले स्त्री -पुरुष समाज से दूर हों, औरों को मारने में ही 
आनन्द लेनेवाले लोग विनाश को प्राप्त हों। 

ऋषि:--चातन: ॥ देवता--इन्द्रासोमादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
प्रतिचक्ष्व-विचक्ष्व 

प्रतिं चक्ष्व॒ वि चक्ष्वेन्द्रश्च सोम जागृतम्‌। 

रक्षोंभ्यो वधम॑स्यतमशर्निं' यातुमद्भ्य:॥ २५॥ 

१. हे सोम-शान्त स्वभाववाले न्‍्यायाधीश। तू चअ-और इन्द्रः-यह शज्रुविद्रावक राजा 
जागृतम्‌-सदा जागते रहो-राष्ट्ररक्षा के लिए सदा सावधान रहो। प्रतिचक्ष्व-प्रत्येक दुष्ट को 
देखनेवाले होओ | विचश्ष्व-विशेषरूप से इनपर दृष्टि रक्खो, जिससे कि ये हमें पीड़ित न कर 
सकें। २. रक्षोभ्य:-इन राक्षसीवृत्तिवालों के लिए वधम्‌-हनन-साधन आयुध को अस्यतमू-फेंको | 
यातुमद्भ्य:-पीड़ा देनेवालों के लिए अशनिम्‌जवज़ का प्रहार करो। राष्ट्र से राक्षसों व यातुधानों 
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को दूर रखना इन “इन्द्र और सोम” का मुख्य कर्त्तव्य है। राक्षसों व यातुधानों से राष्ट्ररक्षा के 
लिए इन्हें सदा जागरित व सावधान रहना चाहिए। 

भावार्थ-- इन्द्र ' राजा है, 'सोम' न्‍्यायाधीश। इन्हें राष्ट्र में राक्षसी वृत्तिवालों पर दृष्टि रखनी 
चाहिए और उन्हें उचित दण्ड देकर राष्ट्र का रक्षण करना चाहिए। 

अगले सूक्त का ऋषि “शुक्र ' है। यह अपने अन्दर “शुक्र ' का रक्षण करता हुआ “वीर्यवान्‌, 
सपल्रहा, शूरबीर, परिपाण व सुमंगल' बनता है-- 

७. [ पउ्चमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द: --उपरिष्टादबूहती ॥ 
प्रतिसरो मणि: 

अयं प्रतिसरों मणिर्वीरों वीराय॑ बध्यते। 

वीर्य | वान्त्सपत्नहा शूर॑वीरः परिपाएण: सुमड्गल॑:।॥ १॥ 

१. अयम्‌ज्यह मणि:-वीर्यरूप मणि प्रतिसर:-(य:कृत्या: करोति तम्‌ प्रतिसरति) हमारा 
हिंसन करनेवाले रोगों पर आक्रमण करती है | बीर:-( विविधम्‌ ईरयति अपसारयति शकज्रुम्‌) रोगों 
को कम्पित करके दूर करती है। बीराय बध्यते-बीरतापूर्ण कार्यों को करने के लिए शरीर में 
बाँधी जाती है। इस मणि का शरीर में सुरक्षित रखना ही इसे शरीर में बाँधना है। २. इस मणि 
को शरीर में बाँधनेवाला पुरुष वीर्यवान्‌-शक्तिशाली बनता है | सपत्वहा-रोगरूप शत्रुओं को नष्ट 
'करनेवाला होता है। शूरवीरः-शत्रुओं को शीर्ण करनेवाला व रोगों को कम्पित करके दूर 
करनेवाला होता है। इसप्रकार परिपाण:-सब ओर से अपना रक्षण करनेवाला व सुमड्डल:-उत्तम 
मज्जलवाला होता है। 

भावार्थ--शरीर में सुरक्षित किया गया वीर्य 'प्रतिसर मणि ' है । यह रोगों पर आक्रमण करने - 
वाला है | इसे शरीर में सुरक्षित करनेवाला अपना रक्षण करता है और अपना मड्गल सिद्ध करता है। 

ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छनन्‍्द:--त्रिपदाविराड्गायत्री ॥ 
“सपत्नहा ' मणि: 

अय॑ मणिः स॑पत्नहा सुवीरः सह॑स्वान्बाजी सह॑मान उग्रः। 

प्रत्यक्कृत्या दूषय॑न्नेति वीर:॥ २॥ 

१. अयमू-यह मण्ि:-वीर्यरूप मणि सपत्नहा-शरीरस्थ रोगरूप शत्रुओं को नष्ट करनेवाला 
है। सुबीर:-रोगरूप शत्रुओं को कम्पित करनेवाला वीर है, सहस्वान्‌-बलवान्‌ है। यह मणि 
वाजी अत्यधिक शक्ति देनेवाली, सहमान:-शत्रुओं को कुचलनेवाली व उग्र:-उद्‌गूर्ण बलवाली 
है। २. यह वीर:-शत्रुओं को कम्पित करनेवाली मणि प्रत्यक्‌्-हमारे अन्दर कृत्या:-छेदन-भेदन 
को दूषयन्‌-दूषित करती हुई--रोगों द्वारा उत्पन्न होनेवाली सब प्रकार की हिंसाओं को विनष्ट 
करती हुई एति-प्राप्त होती है। 

भावार्थ--शरीर में सुरक्षित वीर्यरूपी मणि रोगों का पराभव करती है। शरीर में रोग-जनित 
सब छेदन-भेदन को दूर करती है। 

ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छनन्‍्द:-- भुरिग्जगती ॥ 
वृत्र-विनाश व असुर पराभव 

अनेनेन्द्रों मणिना वृत्रमहन्ननेनासुरान्पराभावयन्मनीषी। 

अनेनाजय॒द्‌ च्यावापृधिवी उभे इमे अनेनांजयत्प्रदिशश्चतंस्त्र:॥ ३॥ 
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२. इन्द्र:-जितेन्द्रिय पुरुष अनेन मण्णिना-इस वीर्यरूप मणि के द्वारा वृत्रम्‌ अहन्‌-ज्ञान पर 
आ जानेवाले “काम” रूप आवरण को नष्ट करता है। सुरक्षित वीर्य ज्ञानाग्नि का ईंधन बनता है 
और दीप्त ज्ञानाग्नि से काम का दहन होता है । मनीषी-वीर्यरक्षण द्वारा सूक्ष्म बुद्धि को प्राप्त मनुष्य 
अनेन-इस वीर्यरूप मणि के द्वारा ही असुरान्‌-सब आसुरवृत्तियों को परा अभावयत््‌रसुदूर पराभूत 
करनेंवाला होता है | २. अनेन-इसके द्वारा ही इमे उभे द्यावापृथिव्री-इन दोनों द्यावापरथिवी को-- 
मस्तिष्करूप चुलोक व शरीररूप पृथिवी को अजयत््‌-जीतता है, मस्तिष्क को ज्ञानदीत्त बनाता है 
तो शरीर को सशक्त करता है। अनेन-इस वीर्यरूप मणि के द्वारा चतस्त्रः प्रदिशः-चारों दिशाओं और 
उपदिशाओं को अजयत्‌-जीतनेवाला होता है । सब दिशाओं में इस वीर्यवान्‌ पुरुष की शोभा होती है। 

भावार्थ--जितेन्द्रिय पुरुष वीर्यरक्षण द्वारा ज्ञानाग्नि को दीस करके उससे काम का विध्वंस 
करता है, सब आसुरी भावों को पराभूत करता है, मस्तिष्क को ज्ञानदीस व शरीर को सशक्त बनाता 
है और सब दिशाओं में शोभावाला होता है। 

ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
*स्त्राकत्य: मणि: ' 

अयं स्त्राक्त्यो म॒णिः प्रतीवर्तः प्रीतिसरः। 

ओज॑स्वान्विमृधो वशी सो अस्मान्पांतु सर्वतः॥ 'ड॥ 

१, अय मणि:-यह वीर्यरूप मणि स्त्राक्त्य: (स्त्रै पके, अक्‌ गतौ, त्य)-तपस्या के द्वारा 
परिपाक की ओर गति करनेवालों में होनेवाली है। अपने को तपस्या कौ अग्नि में परिपक्व 
करनेवाला ही इसका रक्षण कर पाता है, विलासी पुरुष में इसका निवास नहीं होता। प्रतीवर्त: 
(प्रतिकूलं वर्तयति अनेन)-शत्रुओं के मुख को मोड़ देनेवाला है। प्रतिसरः:-यह वीर्य रोगरूप 
शत्रुओं पर धावा बोलनेवाला है । २. ओजस्वानू-यह हमें प्रशस्त ओजवाला बनाता है, विमृथ:- 
शत्रुओं का विमर्दन करनेवाला है और वशी-सबको अपने वश में करनेवाला है। सः-वह मणि 
अस्मान्‌-हमें सर्वतः पातु-सब ओर से रक्षित करे। 

भावार्थ-यह बीर्यरूप मणि अपने को तपस्या की अग्नि में परिपक्व करनेवालों में रहती 
है। यह प्रतीवर्त व प्रतिसर है। यह हमें ओजस्वी बनाती है व हमारा रक्षण करती है। 

ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--भुरिक्संस्तारपड्िः ॥ 
“अग्रि-सोम' आदि का महत्त्वपूर्ण कथन 

तदग्निरांह तदु सोम॑ आह बृहस्पति: सबिता तदिनद्र:। 

ते में देवा: पुरोहिंता: प्रतीची: कृत्या: प्रतिसरर॑जन्तु ॥ ५॥ 

१. सोम-(वीर्य)--रक्षण के द्वारा मनुष्य उन्नति करता हुआ “अग्नि” बनता है। इससे 
शक्तिशाली बनकर 'सोम'--शान्त स्वभाववाला होता है। निर्बलता ही चिड्चिड़ेपन को पैदा 
करती है। वीर्य ज्ञानाग्रि का ईंधन बनकर हमें 'बृहस्पति' बनाता है। वीर्यरक्षण करनेवाला पुरुष 
निर्माण के कार्यों में प्रव॒त्त 'सविता' होता है, और शक्तिशाली बनकर शत्रुओं को दूर भगानेवाला 
“इन्द्र ' होता है वीर्यरक्षक पुरुष ही दिव्य वृत्तियोंवाले देव” बनते हैं और सबका हित करनेवाले 
“पुरोहित ' होते हैं (पुरोहितवत्‌ हितकारिण: ) | २. यह अग्रि:"अग्रणी पुरुष तत्‌ आहनवही बात 
कहता है, उ-और सोमः:-शान्‍्त पुरुष भी तत्‌ आहर-वहीं बात कहता है। बृहस्पति:-ज्ञानी, 
सविता-निर्माणकार्य-प्रवृत्त, इन्द्र:-शत्रुविद्रावक पुरुष भी तत्नउस बात को ही कहता है। तेनवे 
पुरोहिताः-सबका पूर्ण हित करनेवाले देवा:-देववृत्ति के पुरुष मे-मेंरे लिए यही कहते हैं कि 
लोगों को चाहिए कि प्रतीची:-अपनी ओर आनेवाली कृत्या:-सब हिंसन-क्रियाओं को 
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प्रतिसरै:-शत्रुओं पर आक्रमण करनेवाली वीर्यमणियों द्वारा अजन्तु-दूर भगा दें। सुरक्षित वीर्य 
ही हमें सब हिंसनों से बचाता है। यही हमें अग्नि आदि बनने की क्षमता प्रदान करता है। 
भावार्थ--वीर्यरक्षण द्वारा सब हिंसकतत्त्वों को दूर करके हम ' अग्नि,सोम,बृहस्पति, सविता, 
इन्द्र, देव व पुरोहित' बनते हैं। 
ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--उपरिष्टादबूहती ॥ 
'द्यावापृथिवी ' का अन्तःस्थापन 

अन्तर्द॑ धे द्यावांपुधिवी उताह॑रुत सूर्यम्‌। 

ते में देवा: पुरोहिता: प्रतीचीं: कृत्या: प्रतिसरैर॑जन्तु ॥ ६॥ 

१. वीर्यरक्षण द्वारा मैं च्यावापृथिवी अन्त: द्े"द्युलोक व पृथिवीलोक को अपने अन्दर 
सुरक्षित रूप से धारण करता हूँ। मस्तिष्करूप द्युलोक को व शरीररूप पृथिवी को अज्ञानान्धकार 
व रोगों का शिकार नहीं होने देता, उत-ुऔर अहः-दिन को, उत5और सूर्यम-सूर्य को मैं अन्दर 
धारण करता हूँ। ' अहन्‌! शब्द अ-विनाश का सूचक है--शरीर को मैं रोगों से विनष्ट नहीं होने 
देता। “सूर्य ' ज्ञान के प्रकाश का प्रतीक है--मैं मस्तिष्क को ज्ञानसूर्य से दी्त करता हूँ। २. ते-वे 
देवा:-दिव्य वृत्तिवाले पुरोहिता:-( पृ पालनपूरणयो:, पुर; च हिता: च) सबका पालन ब पूरण 
करनेवाले तथा हित में प्रवृत्त व्यक्ति प्रतीची:>अपने अभिमुख आनेवाली कृत्या:5हिंसाओं को 
'प्रतिसरे:-रोगरूप शत्रुओं पर आक्रमण करनेवाली वीर्यमणियों द्वारा अजन्तु-दूर भगा दें। 

भावार्थ--सुरक्षित वीर्य “मस्तिष्क व शरीर” के स्वास्थ्य का साधन बनता है। यह शरीर 
को रोगों से नष्ट नहीं होने देता तथा मस्तिष्क को ज्ञानदीस बनाता है। वीर्यरक्षक, पुरोहित, देव 
रोगरूप शत्रुओं को दूर भगा देते हैं। 

ऋषि: --शुक्र: ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--ककुम्मत्यनुष्टुप्‌ ॥ 
मणिरूप कवच 

ये स्त्राक्त्यं मरणिं जना वर्मीणि कृण्वततें। 

सूर्यंडव॒ दिव॑मारुहा वि कृत्या बाँधते बवशी॥ ७॥ 

१. येजो जना:-लोग स्त्राक्त्यम्-तपस्या के द्वारा अपने को परिपक्व बनानेवाले लोगों में 
निवास करनेवाली मणिम्‌>वीर्यरूप मणि को वर्माणि कृण्वते-अपना कवच बनाते हैं, उनके 
जीवन में यह वीर्यमणि वशी5"सब रोगादि शत्रुओं को वशीभूत करता हुआ सूर्य: इब दिवम्‌ 
आरुह्माच्सूर्य जैसे चुलोक में आरोहण करता है, उसी प्रकार मस्तिष्करूप द्युलोक में आरुढ़ होकर 
कृत्या:-सब प्रकार के हिंसनों को विबाधते-दूर रोकनेवाला होता है। २. वीर्यरूप मणि 
मस्तिष्करूप दुलोक का ज्ञानसूर्य बनती है तथा शरीररूप पृथिबीलोक पर आक्रमण करनेवाले 
सब रोगरूप शत्रुओं को सुदूर विनष्ट करनेवाली होती है। 

भावार्थ--सुरक्षित वीर्य हमारा कवच बनता है। यह रोगरूप शत्रुओं के आक्रमण से हमें 
बचाता है। मस्तिष्क में यह ज्ञानसूर्य के उदय का साधन बनता है और सब छेदन-भेदन को 
हमसे दूर रखता है। 

ऋषि: --शुक्र: ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--ककुम्मत्यनुष्टुप्‌ ॥ 
ऋषिणा इव मनीधिणा 

स्त्राक्त्येने मणिन ऋषिणेव मनीधिणा। 

अजैषं सर्वाः पृत॑ना वि मृथों हन्मि रक्षर्स:॥ ८॥ 
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2. स्त्राक्त्येन मणिना"अपने-आपको तपस्या की अग्नि में परिपाक करनेवालों में निवास 
करनेवाली इस वीर्यमणि के द्वारा सर्वा: पृतना:-सब शत्रु-सैन्यों को मैं अजैषम्‌-जीतता हूँ। २. 
ऋषिणा इब-(ऋष्‌ ० |४॥) समस्त वासनाओं का संहार करनेवाले तत्त्वद्रष्ण की भाँति 
मनीधिणा-मुझे बुद्धिमान बनानेवाली इस मणि के द्वारा मृथ:-मेरा विमर्दन करनेवाले रक्षस:- 
राक्षसी भावों को विहन्मि-नष्ट करता हूँ। 

भावार्थ--अपने - आपको तपस्या की अग्नि में परिपाक करनेवाला व्यक्ति वीर्यरूप मणि 
को अपने में सुरक्षित करता है। यह वीर्यरूप मणि उसे सब संग्रामों में विजयी बनाती है और 
राक्षसीभावों को विनष्ट करती हुई उसे “मनीषी ऋषि' बनानेवाली होती है। 

ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--पुरस्कृतिर्जगती ॥। 
' आड्रिरसी: आसुरी: ' कृत्या: 
या: कृत्या आंद्विरसीर्या: कृत्या आंसुरीरयां: कृत्या: स्वयंकुता या उ॑ चान्येभिराभूता:। 
उभयीस्ता: परा यन्तु परावतों नवतिं नाव्या३ अति॥ ९॥ 

१. या: कृत्या:-जो छेदन-भेदन-हिंसा-प्रयोग आ्धिरसी:”अज्भ-रसों से सम्बद्ध हैं, 
अर्थात्‌ जिनका घातक प्रभाव 'रस-रूधिर' आदि शरीर की धातुओं पर पड़ता है, या: कृत्या: 
आसुरी:-जो हिंसन-क्रियाएँ ( असुषु रमन्ते) प्राणों में क्रोड़ा करनेवाली हैं, अर्थात्‌ जिस छेदन- 
भेदन का घातक प्रभाव प्राणशक्ति पर पड़ता हैं, या: कृत्या: स्वयंकृता:-जो छेदन-भेदन की 
क्रियाएँ स्वयं आत्मदोष से उत्पन्न कर ली जाती हैं, चर उ-और निश्चय से या: अन्येभि: 
आशभृता:-जो छेदन-भेदन की क्रियाएँ हमारे साथ सम्बद्ध अन्य पुरुषों से प्राप्त कराई जाती हैं, 
ता:-वे उभयी:-दोनों प्रकार की (स्वयंकृत या अन्याभृत) कृत्याएँ नाव्या: नवतिम्‌ अति-नौकाओं 
से तैरने योग्य नव्बे महानदियों को लाँघकर परावतः परायन्तु-दूर देश से भी दूर चली जाएँ-- 
हमारे समीप उनका पहुँचना सम्भव ही न रहे। २. जैसे 'सात समुद्र पार' एक काव्यमय शब्द 
प्रयोग है, उसी प्रकार यहाँ नव्वे महानदियों के पार यह प्रयोग है। ये छेदन-भेदन हमसे दूर ही 
रहें | हमारे समीप न आ पाएँ। हमारे रस-रुधिर आदि अज्ग-रसों पर इनका कुप्रभाव न हो, न 
ही हमारी प्राणशक्ति इन घातक प्रयोगों से प्रभावित हो | हमारे स्वयंकृत खान-पान के दोष इन 
हिंसाओं का कारण न बनें व अन्यों के साथ सम्पर्क इन हिंसनों को प्राप्त कराने का कारण न बने । 

भावार्थ--न तो हमारे रस-रूुधिर आदि अद्भ-रस और न ही हमारे प्राण छेदन-भेदन को 
प्राप्त हों । न हमारे निजू दोषों से और न ही सम्बन्धित पुरुषों के दोषों से हमें छेदन-भेदन प्राप्त हो। 

ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥ 
मणिबन्धन 

अस्मै म॒र्णिं वर्मी बध्नन्तु देवा इन्द्रो विष्णु: सविता रुद्रो अग्निः। 

प्रजाप॑ति: परमेष्ठी विराड्‌ बैंशवानर ऋष॑यश्च सर्वे ॥ १०॥ 

१. अस्मै-इस साधक के लिए देवा:-सब दिव्यवृत्तियाँ मणिम्‌न-वीर्यरूप मणि को वर्म 
बध्नन्तु-कवच के रूप में बाँधें | दिव्यवृत्तियाँ होने पर शरीर में वीर्यमणि सुरक्षित रहती है। यह 
रोगादि से बचानेवाले कवच की भाँति काम करती है। इन दिव्यवृत्तियों का ही परिणाम “इन्द्र: 
विष्णु:, सविता, रुद्र:, अग्नि:, प्रजापति:, परमेष्ठी, विराट्‌ और बैश्वानर: ' शब्दों से अभिव्यक्त 
हुआ है। ये सब नाम प्रभु के हैं। इन नामों से प्रभु का स्मरण करता हुआ यह साधक इन्द्र:- 
जितेन्द्रिय, विष्णु:-(विष्‌ व्याप्तौ) व्यापक--उदारवृत्तिवाला, सविता-निर्माण-कार्यों में प्रवृत्त, 
रूद्र:-रोगों को दूर भगानेवाला, अग्निः"अग्रणी--अपने को आगे-और-आगे ले-चलनेवाला, 
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प्रजापति:-प्रजा के रक्षण में तत्पर, परमेष्ठी-परम स्थान में स्थित--तम व रज से ऊपर उठकर 
सत्त्वगुण में स्थित, विराट्-विशिष्ट दीसिवाला व वैश्वानर:-सब मनुष्यों के हित में प्रवृत्त होता 
है। ये सब दिव्यवृत्तियाँ शरीर में वीर्यरूप मणि को कवचरूप में बाँधनेवाली बनती हैं। २. 
चतओऔर सर्वे ऋषय:-सब ऋषि भी इस साधक के लिए इस वीर्यमणि को कवचरूप में 
बाँधनेवाले हों। 'ऋषि' तत्त्वद्रष्टा पुरुष हैं। ये उत्कृष्ट ज्ञान प्राप्त कराते हुए वृत्तियों के सुन्दर 
निर्माण के द्वारा वीर्य का रक्षण करानेवाले होते हैं। 

भावार्थ--हम दिव्य वृत्तियोंबाले व उत्कृष्ट ज्ञान प्राप्त करनेवाले बनकर वीर्यरूप मणि को 
शरीर में कवच के रूप में धारण करें। ये कवच हमें रोगों व वासनारूप शत्रुओं के आक्रमण 
से बचाएगा। 

ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--पथ्यापड्िः ॥ 
सर्वोत्तम औषध 

उत्तमो अस्योष॑धीनामनड्वाज्जग॑तामिब व्याप्र: एवप॑दामिव । 

यमैच्छामाविंदाम तं प्रैतिस्पार्शनमन्तितम्‌॥ ११॥ 

१. है वीर्यमणे! तू ओषधीनां उत्तम: असितओषधियों में उत्तम है, सब रोगों को नष्ट 
करनेवाली--रोगों का आक्रमण ही न होने देनेवाली है। तू इसप्रकार उत्तम है, इब-जैसेकि 
जगतामू-गतिशील पशुओं में अनड्वान्‌-गाड़ी खेंचनेवाला बैल अथवा इब-जैसे शबपदाम्‌ 
व्याप्र:-हिंस्त्र पशुओं में व्याप्र । शरीर में सुरक्षित हुआ-हुआ तू ही शरीर-रथ का संचालक है-- 
इन्द्रियरूप घोड़ों में तेरी ही शक्ति काम करती है | शरीर में सुरक्षित हुआ-हुआ तू रोगरूप गीदड़ों 
के लिए व्याप्र के समान होता है। २. तेरे शरीर में सुरक्षित होने पर यम्‌ ऐच्छाम तं॑ं अविदाम- 
*स्वास्थ्य, नैर्मल्य व ज्ञानदीप्ति! रूप जिन ऐश्वर्यों को हम चाहते हैं, उन्हें प्राप्त करनेवाले बनते 
हैं। तेरे शरीर में सुरक्षित होने पर हम प्रतिस्पाशनम्‌र( स्पश्‌ 70 00870८) शत्रुरूप बाधक को-- 
विरोधी के रूप में आक्रमण करनेवाले को अन्तितमू-( अन्त:जात: अस्य) समाप्त किया हुआ 
प्राप्त करें--इन शत्रुओं को नष्ट कर पाएँ। 

भावार्थ--शरीर में सुरक्षित वीर्य सर्वोत्तम औषध है। यह जीवन की गाड़ी को चलाता है, 
विघ्नभूत रोगादि को विनष्ट करता है | इसके द्वारा वाउ्छनीय सब ऐएशवर्य प्राप्त होते हैं और विरोधी 
तत्त्व विनष्ट होते हैं। 

ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
व्याप्र: सिंह: इव 
स इद्धद्राप्नो भ॑वत्यथों सिंहो अथो बृषां। अथों सपत्लकशीनो यो बिभ॑त्तीमं मणिम्‌॥ १२॥ 

१२. यः-जों भी इमं म्णिं बिभर्ति-इस वीर्यरूप मणि को धारण करता है, सः इत्-वह 
ही व्याप्र: भवतिनर-व्यात्र होता है, अथो सिंह:-और शेर के समान ही होता है। व्याप्र व सिंह 
के समान यह सब शत्रुओं को शीर्ण करने में समर्थ होता है। अथो वृषा-अब यह सब अज्ग- 
प्रत्यज्ञों में शक्ति का सेचन करनेवाला होता है। २. इसप्रकार सब अज्गों को बलवान्‌ बनाकर 
अथोजअब यह सपल्नकर्शन:-सब शत्रुओं का विनाशक होता है। न तो रोग और न ही वासनाएँ 
इसे अभिभूत कर पाती हैं। 

भावार्थ--सुरक्षित वीर्यमणि हमें सिंह व व्याप्न के समान शत्रुओं के अभिभव में समर्थ 
करती है और सब अज्ज-प्रत्यज्ञों में शक्ति का सेचन करती हुई हमारे सब रोगरूप शत्रुओं को 
नष्ट करती है। 
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न अप्सरस:, न गन्धर्वा:, न मर्त्या: 

नैन॑ प्वन्त्यप्सरसो न गन्धर्वा न मर्त्यी:। 

सर्वा दिशो वि रांजति यो बिभर॑र्तीम॑ मणिम्‌॥ १३॥ 

१. यः-जों इमं मणण्णिं बिभर्ति-इस वीर्यरूपमणि को धारण करता है, एनमू-इसे 
अप्सरस:-( अप्सु सरन्ति) यज्ञादि कर्मों में गतिवाले कर्मकाण्डी न घ्लन्ति-(हन्‌ ॥0 टणावप्टा ) 
पराजित नहीं कर पाते, अर्थात्‌ यह यज्ञों में उनसे पीछे नहीं रहता। न गन्धर्वा:-ज्ञान की वाणियों 
को धारण करनेवाले ज्ञानी भी इसे पराजित नहीं कर पाते। यह ज्ञानियों में अग्रभाग में स्थित 
होता है। २. इसी प्रकार इस वीर्यरूप मणि के धारक को न मर्त्या:-सामान्य धनार्जन में प्रवृत्त 
मनुष्य भी पराजित नहीं कर पाते । यह वीर्य-रक्षण उसे यज्ञादि कर्म करने, ज्ञानोपार्जन व धनार्जन 
में क्षमता प्रदान करता है। इसप्रकार यह वीर्य-रक्षक पुरुष सर्वा: दिश: विराजति-सब दिशाओं 
में शोभावाला होता है। 

भावार्थ--वीर्य का धारण मनुष्य को सब क्षेत्रों में विजयी बनाता है। 

ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--षट्पदाजगती ॥ 
“'सहस्त्रवीर्यमणि ' रूप कवच 

कश्यपस्त्वाम॑सजत कश्यप॑स्त्वा समैरयत्‌। 

अबिभस्त्वेन्द्रो मानुषे बिअ॑त्संश्रेषिणे >जयत्‌। 

मर्णिं सहस्त्रवीर्य वर्मी देवा अंकृण्वत ॥ १४॥ 

१. हे वीर्यमणे! कश्यपः-सर्वद्रष्टा प्रजापति ने त्वाम्‌ असृजत्‌-तुझे उत्पन्न किया है। 
कश्यप: -वह सर्वद्रष्टा प्रजापति ही त्वा समैरयत्‌्-तुझे सर्वोपकार के लिए सम्यक प्रेरित करता 
है। त्वा-तुझे इन्द्र: अबिभ:-एक जितेन्द्रिय पुरुष अपने में धारण करता है। मानुषे-( मानुषेषु 
मध्ये--सा०) मनुष्यों में जो भी पुरुष तुझे बिभ्रत्‌-धारण करता है, वह संश्रेषिणे-परस्पर 
संश्लेषण के स्थानभूत संग्राम में अजयत््‌-विजयी होता है। २. इसप्रकार इस स्त्राक्त्य मणि के 
महत्त्व को समझते हुए देवा:-ज्ञानी पुरुष सहस्त्रवीर्यम्‌ मणिम्-इस अनन्त शक्तिशाली मणि को 
चर्म अकृण्वतत-अपना कवच बनाते हैं। इस कवच से सुरक्षित हुए-हुए वे रोगादि से आक्रान्त 
नहीं होते। 

भावार्थ--प्रभु ने इस बवीर्यमणि को जन्म दिया है, प्रभु ने सर्वोपकार के लिए इसे हममें 
स्थापित किया है। जितेन्द्रिय पुरुष इसे धारण करता है। इसका धारक संग्राम में विजयी बनता 
है। यह 'सहस्त्रवीर्य मणि” देवों का कवच है। 

ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--मन्‍्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--पुरस्तादूबृहती ॥ 
दीक्षामय व यज्ञमय जीवन 

यस्त्वां कृत्याभिर्यस्त्वां दीक्षाभ्रिर्यज्ञैर्यस्त्वा जिघोसति। 

प्रत्यक्त्वमिन्द्र तं॑ ज॑हि वज्जेण श॒तप॑र्वणा॥ १५॥ 

१. यः-जो त्वा-तुझे कृत्याभ्पिः-छेदन-भेदन की क्रियाओं से जिघांसति>जीतने को 
कामना करता है, यः-जो त्वा-तुझे दीक्षाभि:-ब्रतों द्वारा (वाग्यमन “मौन” आदि नियमविशेषों 
से) जीतना चाहता है, यः त्वा-जो तुझे यज्जैः-यज्ञों के द्वारा जीतने की कामना करता है, हे 
इन्द्र -जितेन्द्रिय पुरुष ! त्वम्‌-तू त॑ प्रत्यकू-ठसके अभिमुख शतपर्वणा-शतवर्षपर्यन्त तेरा पूरण 
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करनेवाले वज्जेण-इस वीर्समणिरूप बज्र के द्वारा जहि-जानेवाला हो (हन्‌ गतौ)। २. यह 
वीर्यमणिरूप वज्र जहाँ तुझे छेदन-भेदन का शिकार न होने देगा, वहाँ तू इसके द्वारा “दीक्षा व 
यज्ञों' में किसी से पराजित नहीं होगा। इस मणि-रक्षा से तेरा जीवन भी दीक्षामय व यज्ञमय 
बन जाएगा। 

भावार्थ--वीर्यमणिरूप वज्र हमारा शतवर्षपर्यन्त पूरण करनेवाला होता है । यह हमारे जीवन 
को दीक्षामय व यज्ञमय बनाता है। 

ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 
परिपाण:, सुमड्रलः 

अयमिद्दै प्रतीवर्त ओज॑स्वान्त्संजयो म॒णि:। 

प्र॒जां धरने चर रक्षतु परिपाण: सुमड्गल॑:॥ १६॥ 

१. अय॑ मणि:-यह वीर्यरूपमणि इत्‌ बै-निश्चय से प्रतीवर्त:-कृत्याओं के पराड्न्मुख करने 
का साधन है। यह हमें रोगादि जनित छेदन-भेदन से बचानेवाली है। ओजस्वानू-यह हमें 
ओजस्वी बनाती है और सड्जय:-सम्यक्‌ विजयी करती है। २. शरीर में सुरक्षित यह वीर्यमणि 
प्र॒जां धनं च-प्रजा और धन की रक्षतु-रक्षा करे, अर्थात्‌ हमें उत्तम प्रजावाला और उत्तम साधनों 
से धन कमाने योग्य बनाए। यह परिपाण:-सब प्रकार से हमारी रक्षक है और सुमड्भलल:-उत्तम 
कल्याण करनेवाली है। 

भावार्थ--शरीर में सुरक्षित वीर्य सब छेदन-भेदन को दूर रखनेवाला है । यह हमें ओजस्वी 
बनाकर विजयी बनाता है, उत्तम प्रजा व उत्तम धनवाला बनाता है। यह हमारा रक्षण व मज्गल 
करनेवाला है। 

ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 
असपत्नम्‌ ज्योति: 

असपतलनं नों अधराद॑सपत्न॑ न॑ उत्तरात्‌। 

इन्द्रांसपत्न॑ न॑: पश्चाज्ज्योतिं: शूर पुरस्कृधि॥ १७॥ 

१. हे प्रभो! इस वीर्यमणि के द्वारा न:-हमें अधरात्‌-दक्षिण दिशा से असपत्रम्‌-शत्रुरहित 
कृधि-कीजिए। इसी प्रकार उत्तरात्‌-उत्तर दिशा से भी नः"हमें असपत्नम्‌ज"शत्रुरहित कौजिए। 
हे इन्द्र-सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो |! न:-हमें पश्चात्‌्-पश्चिम दिशा से भी असपत्नम्‌र 
शत्रुराहित कीजिए | पुरः-सामने से वा पूर्व से भी शत्रुरहित कीजिए। २. इस बीर्यमणिरूप कबच 
को धारण करने पर हमें किसी भी दिशा में रोगादि शत्रुओं का भय न हो। हे शूर"हमारे शत्रुओं 
को शीर्ण करनेवाले प्रभो! हमारे लिए आप ज्योति: ( कृधि )-प्रकाश करनेवाले होओ। 

भावार्थ--शरीर में सुरक्षित वीर्यमणि हमें सब दिशाओं में शत्रुरहित करके ज्योतिर्मय 
जीवनवाला बनाए। 

ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
इन्द्र, अग्नि व धाता 

वर्म' मे द्यावापृथिवी वर्माउहर्वर्म सूर्य: । 

वर्मी म॒ इन्द्र॑शचाग्नरिश्च॒ वर्मी धाता द॑ंधातु मे। १८॥ 

१. छ्ावापृथिवी-"च्युलोक व पृथिवीलोक--मस्तिष्क व शरीर मे-"मेरे लिए वर्म-कवच को 
दधातु-धारण कराएँ। अह:-दिन (अ-हन्‌) समय को नष्ट न करने की वृत्ति वर्म-कवच को 
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धारण कराए। सूर्य:-ज्ञान का सूर्य वर्म-कवच को धारण कराए। वीर्यमणि ही कवच है। इस 
कवच को धारण करनेवाला मस्तिष्करूप द्युलोक को दीघप्त बनाता है, शरीररूप पृथिवीलोक को 
दृढ़ बनता है। इस कवच को धारण करनेवाला सारे दिन उत्तम कार्यों में प्रवृत्त रहता है और 
अपने जीवन में ज्ञानसूर्य को उदित करता है। २. मे>मेरे लिए इन्द्र: च्व अग्नि: चूइन्‍्द्र और 
अग्मि वर्म:-इस कवच को धारण कराएँ। जितेन्द्रिय व आगे बढ़ने की भावनावाला बनकर मैं 
इस वीर्य को अपने में सुरक्षित करूँ। धाता-वह धारक प्रभु मे-मुझे वर्म-वबीर्यमणिरूप कवच 
धारण कराए। धारणात्मक कर्मों में लगा हुआ मैं इस वीर्यमणि को अपने में सुरक्षित करनेवाला 
बनूँ। 

भावार्थ--वीर्य को अपने अन्दर वह धारण कर पाता है जो अपने मस्तिष्क व शरीर को 
दीसप्त व दृढ़ बनाने का निश्चय करता है (च्यावापृथिवी ), जो दिन में एक-एक क्षण को यज्ञादि 
उत्तम कर्मों में बिताता है (अह: ), अपने अन्दर ज्ञानसूर्य को उडदित करने के लिए यत्नशील होता 
है (सूर्य: ) | यह जितेन्द्रिय (इन्द्र ),आगे बढ़ने की वृत्तिवाला ( अग्नि), धारणात्मक कर्मों में प्रवृत्त 
व्यक्ति (धाता) ही इस वीर्य को अपना कवच बना पाता है। 

ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--जगतीगर्भत्रिष्टुप्‌ ॥ 
ऐन्द्राग्नं वर्म 

ऐन्द्राग्नं वर्म' बहुलं यदुग्रं विश्वेंद्रवा नाति विध्य॑न्ति सर्वे । 

तन्में तन्‍्वं | त्रायतां सर्वतों बृहदायुष्मां जरद॑ष्टियथासानि॥ १९॥ 

१. यह ऐन्द्राग्रमू-इन्द्र और अग्नि का--जितेन्द्रिय व आगे बढ़ने की वृत्तिवाले पुरुष से 
धारण किया जानेवाला बीर्यरूप वर्म-कवच बहुलम्‌- ( बहून्‌ अर्थान्‌ लाति) “स्वास्थ्य, नैर्मल्य 
व दीप्ति" रूप अनेक अर्थों को प्राप्त करानेवाला है । यत्ःजो यह कवच उग्रमू-उद्‌गूर्ण बलवाला 
है (बढ़े हुए बलवाला है), सर्वे-सारे विश्वे-शरीर में प्रविष्ट होनेवाले देवा:-देव न अतिविध्यन्ति- 
इसका अति बेधन नहीं कर पाते, अर्थात्‌ कोई भी देव इससे बढ़कर नहीं है | वस्तुत: सब देवों 
की स्थिति इसके ही कारण है । शरीर में वीर्य के सुरक्षित होने पर ही यहाँ सब देवों का वास 
होता है। चश्षु आदि के रूप में रहनेवाले सूर्यादि देव इस वीर्यमणि से ही शक्ति प्राप्त करते हैं। 
२. तत्‌-वह वीर्यमणिरूप वर्म मे>मेरे तन्‍्वम्‌्-शरीर को सर्वतः त्रायताम-सब ओर से रक्षित 
करे | यथा-जिससे बृहत्‌-वृद्धि को प्राप्त होता हुआ मैं आयुष्मान्‌-प्रशस्त जीवनवाला जरदष्टि:-पूर्ण 
जरावस्था का--शतवर्षपर्यन्त जीवन का व्यापन करनेवाला असानि-होऊँ। 

भावार्थ--जितेन्द्रिय व आगे बढ़ने की वृत्तिवाले बनकर हम वीर्य का रक्षण करें | यह चश्नु 
आदि सब इन्द्रियों की शक्ति को स्थिर करनेवाला हो। यह मेरे शरीर का रक्षक हो। मैं इसके 
द्वारा प्रशस्त दीर्घजीवन प्राप्त करूँ। 

ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--विराड्गर्भा55 स्तारपज्ि: ॥ 
देवमणि: 

आ मारुक्षद्वेवमणिर्मह्या अरिष्टतांतये। 

इमं मेथिम॑भिसंविशध्वं तनूपाने त्रिवरूथमोज॑से ॥ २०॥ 

१. देवमणि:-प्रभु द्वारा शरीर में स्थापित की गई यह वीर्यरूपमणि मा आरूक्षत्‌रमेरे शरीर 
में सर्वत:ः आरोहणवाली होती है। शरीर में मैं इसकी ऊर्ध्व गति करनेवाला बनता हूँ। यह 
महै-( महत्यै) महती अरिष्टतातये-अहिंसा के लिए होती है। यह सब हिंसनों को दूर करके 
क्षेम (कल्याण) का साधन बनती है। २. इमम्‌-इस मेथिम्‌-शत्रुओं का विलोडन करनेवाली-- 
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रोगादि का विनाश करनेवाली देवमणि को अभिसंविशध्वम्‌-अभित: सम्यक्‌ सँभालकर रखनेवाले 
बनो। शरीर में यह तुम्हें नीरोग बनाये और मस्तिष्क में ज्ञानदीस। इस मणि का तुम आश्रय करो 
जोकि तनूपानम्‌-शरीर का रक्षण करनेवाली है, त्रिवरूथमू-त्रिविध आवरण से युक्त है--शरीर 
को रोगों से बचाती है, मन को वासनाओं से आक्रान्त नहीं होने देती तथा बुद्धि को लोभ से 
उपहत नहीं होने देती । यह मणि ओजसे-"हमारे ओज के लिए होती है--हमें ओजस्बी बनाती है। 

भावार्थ--शरीर में वीर्य की ऊर्ध्व गति होने पर यह हमारे अहिंसन का कारण बनता है। 
शत्रुओं का विध्वंस करके यह 'शरीर,मन व बुद्धि! का रक्षक आवरण बनता है। हमें ओजस्वी 
बनाकर शरीर-रक्षण के योग्य बनाता है। 

ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌॥ 
दीर्घायुत्वाय शतशारदाय 

अस्मिन्निन्द्रो नि द॑धातु नृम्णमिमं देंबासो अभिसंविशध्वम्‌। 

दीर्घायुत्वाय॑ श॒तशारदायायुष्माज्जरद॑ष्टिर्यथास॑त्‌ ।। २९ ॥ 

१. इन्द्र:-वह सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु अस्मिन्‌-इस वीर्यरूप देवमणि में नृम्णं नि दधातु-बल 
स्थापित करे। हे देवास:-देववृत्ति के पुरुषो! तुम इमम्‌नइस वीर्यमणि को अभिसंविशध्वम-अभित: 
सम्यक्‌ आश्रित करो, इसे शरीर में ही व्याप्त करने का प्रयल्ल करो । २. इसलिए, तुम इसे शरीर 
में ही समाविष्ट करो, जिससे यह शतशारदाय दीर्घायुत्वाय"सौ वर्षों के दीर्घजीवन के लिए 
हो। इसे मनुष्य इसलिए धारण करे यथा-जिससे वह आयुष्मान्‌-प्रशस्त जीवनवाला व जरदृष्टि:- 
पूर्ण जरावस्था को प्रास करनेवाला असत्ल्हो। 

भावार्थ-प्रभु ने इस वीर्यमणि में बल की स्थापना की है। देववृत्ति के लोग इसका रक्षण 
करते हैं और प्रशस्त दीर्घजीवनवाले होते हैं। 

ऋषि:--शुक्र : ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द: --सप्तपदाविराड्गर्भा भुरिक्शक्वरी ॥ 
स्वस्तिदा:---अपराजित: 

स्वस्तिदा बिशां पतिर्वृत्रह्ा विमृधो वशी। 

इन्द्रों बध्नातु ते मर्णिं जिंगीवाँ अप॑राजितः सोम॒पा अभयंक्रो वृषां। 

स त्वां रक्षतु सर्वतो दिवा नक्ते च विश्वत्॑:॥ २२॥ 

१. स्वस्तिदा-कल्याण करनेवाला, विशां पति:-प्रजाओं का रक्षक बृत्रहमा-ज्ञान की आवरणभूत 
वासनाओं को नष्ट करनेवाला, विमृथ:-शत्रु-विनाशकारी, बशी5८"सबका वशयिता, इन्द्र: - 
परमैश्वर्यशाली प्रभु ते मर्णिं बश्चातु-तेरे शरीर में इस वीर्यमणि को बाँधे | प्रभुकृपा से वीर्य शरीर 
में ही सुरक्षित हो। वस्तुतः इस वीर्य के द्वारा ही प्रभु हमारे लिए कल्याण व विजय प्राप्त 
करानेवाले होते हैं। २. वे प्रभु जिगीवान-जयशील हैं, अपराजित:-कभी पराजित नहीं होते, 
सोमपा:-प्रभु ही हमारे शरीर में सोम (वीर्य) का पान करनेवाले हैं। इस सोमपान द्वारा 
अभयंकरः हमें निर्भयता प्राप्त कराते हैं और वृषा-हमारे लिए सब सुखों का सेचन करते हैं। 
सः-वे 'अभंयकर वृषा' प्रभु इस मणिबन्धन द्वारा त्वा-तुझे सर्वतः रक्षतु-सब भयनिमित्तों से 
बचाएँ। वे प्रभु दिवा नकतं च-दिन और रात विश्वत:-सब ओर से रक्षित करें। 

भावार्थ-प्रभु ने शरीर में इस बीर्यमणि का बन्धन किया है। इसप्रकार प्रभु हमें कल्याण 
व विजय प्राप्त कराते हैं। यह बीर्यमणि दिन-रात सब ओर से हमारा रक्षण करती है। 

अगले सूक्त कौ ऋषिका “मातृनामा” है। यह अपनी युवति कन्या के लिए उत्तम पति का 
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वरण करती हुई सचमुच “उत्तम परिवार का निर्माण करनेवाली ' होने से मातृनामा कहलायी है। 
3७३5 (देवता) भी यही है। कैसे पति का वरण करना है? इस विचार से सूक्त का आरम्भ 
ग्रेता है-- 
॥ डइत्यष्टादश: प्रपाठक: ॥ 
अथैकोनवबिंश: प्रपाठक: 
६. [ षष्ठे सूक्तम्‌ | 
ऋषि:--मातृनामा ॥ देवता--मन्‍्त्रोक्ता:, मातृनामा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
दुर्णामा तथा अलिंश वत्सप 

यौ तें मातोन्ममार्ज' जाताया: पतिवेदनौ। 

दुर्णामा तत्र॒ मा गृंधदलिंश उत व॒त्सर्प:॥ १॥ 

१. हे युवति |! जाताया: ते-( जनी प्रादुर्भावे) यौवन के ठीक रूप से प्रादुर्भावजाली तेरे लिए 
'पत्ति-वेदनौ-पति के रूप में प्राप्त होनेवाले यौ-जिनको माता>तेरी माता ने उन्‍्ममार्ज-( ऊर्ध्वमुखं 
ममार्ज, पत्यु: परिग्रहाय परिहतवती--सा० ) स्पष्ट ही अस्वीकार कर दिया है। वे दोनों ही तत्र 
मा गृधत्‌-तुझ युवति के साथ विवाह के लिए आकांक्षा न करें। २. उनमें से एक तो 
दुर्णामा-कुष्ठ या अर्श (बवासीर) नामक पापरोगवाला है, उतनऔर दूसरा अल्िंशः-(अलिं 
डइ्यति--अलू-शक्ति) शक्ति को क्षीण करनेवाला, अतएवं वत्सपः (वत्सपिव: )-बच्चों को पी 
जानेवाला--शिशुनाशक है । 

भावार्थ--वर के बरण के समय यह ध्यान रखना चाहिए कि वह कुष्ठ व आर्श आदि 
पापरोगों से पीड़ित न हो तथा क्षीणशक्ति और शिशुनाशक न हो । 

ऋषि:--मातृनामा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता:, मातृनामा ॥ छन्‍्द:--पुरस्तादबृहती ॥ 
“पलाल-अनुपलाल ' विवाह के लिए निषिद्ध 
पलालानुपलालौ शर्क कोर्के मलिम्लुचं पलीज॑कम्‌। 


आश्रेषे वव्रिवांससमृक्ष॑ग्रीव॑ प्रमीलिन॑म्‌॥ २॥ 

१. माता इन व्यक्तियों को भी वरण में अस्वीकार कर दे--पलाल-अनुपलालौ-जो तृण 
की भाँति है--अति निर्बल है, अथवा सींकया-सा प्रतीत होता है। शर्कुम्‌- शम्‌ शम्‌ इति कौति' 
जिसकी आवाज़ शरशराती-सी है। कोकम्‌-चक्रवाक के स्वभाववाला, अथवा (४ ४४० 
भेड़िये कि भाँति बहुत खानेवाला है। मलिम्लुचम्‌-चोरी की वृत्तिवाला--मलिन स्वभाववाला 
है, पलीजकम्‌-पलित केशोंवाला-वृद्ध-सा है। आश्रेषम्‌-( आश्लिष्य हन्तारम्‌) जो आलिज्ञन 
से पीड़ित करनेबाला--किसी संक्रामक रोग से पीड़ित है, वव्रिवाससम-(रूपोपेतवसनवन्तम ) 
दिखावे के लिए तड़क-भड़क के कपड़े पहने हुए है। ऋत्षग्रीवम्-रीछ की भाँति गर्दनवाला 
है तथा प्रमीलिनम्‌-चुँधी -चुँधी आँखोंजाला है। 

भावार्थ-- माता-पिता अपनी कन्या के लिए इन “पलाल,अनुप्रलाल” आदि का भी वरण 
न करें। 


ऋषि:--मातृनामा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता:, मातृनामा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
दुर्णामचातन 'बज' 
मा सं वृतो मोप॑ सूप ऊरू मार्व सृपोडन्तरा। 
कृष्णोम्य॑स्सै भेष॒जं बज दुर्णामचात॑नम्‌॥ ३॥ 
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१. दुर्नामाख्यरोगाभिमानिन्‌! तू इस युवति के ऊरू अन्तरा"ऊरूओं के मध्य में मा 
संवृत:-संवृति--संकोच मत कर तथा मा उपसूप:-उपसर्पण--अन्त: प्रवेश मत कर और ऊरूओं 
के बीच में मा अवसूपः-नीचे की ओर गति न कर। २. मैं अस्यबै-इस युवती के लिए दुर्णाम- 
चातनम्‌रदुर्नामाख्य दोष के विनाशक बजमरश्वेत सर्षपरूप भेषजम्‌ःऔषध को कृणोमि- 
करता हूँ। 

भावार्थ-श्वेत सर्षप का प्रयोग दुर्नामाख्य रोग का विनाशक है। 

ऋषि:--मातृनामा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता:, मातृनामा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
दुर्णामा बनाम सुनामा 

दुर्णामा च सुनामां चोभा संवृत॑मिच्छत:। 

अरायानप॑ हन्मः सुनामा स्त्रैण॑मिच्छताम्‌।॥ ४॥ 

१. दुर्णामा च-दुष्टरोगाक्रान्त पुरुष और सुनामा च-उत्तम रूपादियुक्त सुगुण पुरुष उभा-दोनों 
संवृतम्‌्-संवरण को--स्वयंवबर पर वरे जाने को इच्छत:-चाहते हैं| विवाहित होने की इच्छा 
स्वाभाविक हैं। रोगी भी विवाहित होना चाहता ही है। २. परन्तु हम इस अवसर पर 
अरायान्‌ूजअलक्ष्मीक--उत्तम गुण-सम्पत्तिरहित पुरुष को अपहन्मः-दूर भगाते हैं | सुनामा-उत्तम 
गुण-सम्पत्तिवाला यशस्वी पुरुष ही स्त्रैणम्‌-स्त्री-शरीर को (स्त्रिया: सम्बन्ध्यड्रमू--सा०) 
डइच्छताम्‌-चाहे--वही इसे प्राप्त करे। 

भावार्थ--दुर्नामाख्य रोगपीड़ित पुरुष के साथ हम युवति कन्या का सम्बन्ध न करें। 
अलक्ष्मीक पुरुषों को दूर भगाकर यशस्व्री पुरुष से ही उनका सम्बन्ध करें। 

ऋषि:--मातृनामा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता:, मातृनामा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 
' अराय ' पुरुष 

यः कृष्ण: केश्यसुर स्तम्बज उत तुण्डिकः। 

अरायानस्या मुष्काभ्यां भंससोष हन्मसि। ५॥ 

१. यः कृष्ण:-जो अति कृष्णवर्ण का है, केशी-बहुत अधिक बालोंवाला है--सब स्थानों 
पर बाल-ही-बालवाला है, असुरः:”असुर-राक्षस-सा प्रतीत होता है, केवल प्राणपोषी 
(खाऊजपीऊ) है स्तम्बज:-(स्तम्बे: जात:) जंगली-सा प्रतीत होता है, उत्त-और 
तुण्डिकः-कुत्सित मुखवाला है--इन सब अरायान्‌ज"अलक्ष्मीक पुरुषों को अस्या:-इस युवति 
के मुष्काभ्याम्‌-मुष्कों से--अण्डकोषों से (व्यक्ते पुंसो न तु स्त्रिया:०) तथा भंसस:-कटिसन्धिप्रदेश 
से अपहन्मसिदूर करते हैं। 

भावार्थ-- कृष्ण, केशी, असुर, स्तम्बज व तुण्डिक पुरुष स्त्री-सम्बन्ध के अयोग्य हैं। 

ऋषि:--मातृनामा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता:, मातृनामा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
अनुजिप्र आदि कृमियों का विनाश 

अनुजिप्रं प्र॑मृशन्ते क्रव्याद॑मुत रेरिहम्‌। 

अरायांछवकिष्किणों ब॒जः पिड़ो अनीनशत्‌॥ ६॥ 

१. अनुजिप्रम्‌-( आप्रायैव हिंसकम्‌) सूँघकर ही हिंसित करनेवाले प्रमृशन्तम्‌र ( प्रमृश्यैव 
हन्तारं) छूकर नष्ट करनेवाले, क्रव्यादम्‌-मांस खा जानेवाले--हमें अमांस बना देनेवाले, 
उतरओऔर रेरिहम्-( लीड्रैव हन्तारम्‌) चाटकर नष्ट कर देनेवाले--इन सब अरायान्‌"”अलक्ष्मी के 
कारणभूत रोगकृमियों को जोकि एबकिष्किण:-(किष्क हिंसायाम्‌) कुत्ते की भाँति हिंसित 
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करनेवाले हैं, पिड्ः बज:-पिशज्ञवर्ण का सर्षप अनीनशत्‌्रखूब ही नष्ट कर डालता है। 
भावार्थ--- अनुजिप्र, प्रमृशन्‌, क्रव्याद, रेरिह नामक कुत्ते के समान हिंसन करनेवाले सभी 
रोगकृमियों को पिशड्रवर्ण सर्षप नष्ट कर डालता है। 
ऋषि:--मातुनामा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता:, मातृनामा ॥ छनन्‍्द: --अनुष्टुप्‌ ॥ 
गर्भिणी-रक्षण 

यस्त्वा स्वप्नें निपद्य॑ते भ्रार्ता भूत्वा पितेव॑ च। 

बजस्तान्त्सहतामितः क्लीबरूपांस्तिरीटिन: ॥ ७॥ 

१. हे वबरवर्णिनि | यः जो पुरुष भ्राता- भाई चजअथवा पिता इव भूत्वानपिता का-सा रूप 
बनाकर स्वप्ने-स्वप्नावस्था में निपद्यते-नीचभाव से तेरे समीप आता है, तानू-उठन सब 
दुष्टभावयुक्त क्लीबरूपानूननंपुसक तिरीटिन:-टेढ़े मार्ग पर जानेवाले पुरुषों को बज:-शक्तिशाली-- 
फ्रियाशील पति इतः सहताम्‌-इस कुत्सित मार्ग से पराभूत करे। 

भावार्थ-पति गर्मिणी युवति का इसप्रकार रक्षण करे कि कोई भी व्यक्ति छिपकर 
स्वप्नावस्था में भी उससे दुराचार न कर सके। 

ऋषि: --मातृनामा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता:, मातृनामा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
छायाम्‌ डब सूर्य: 

यस्त्वां स्वपन्तीं त्सर॑ति यस्त्वा दिप्स॑ति जाग्र॑ंतीम्‌। 

छायामिंव॒ प्र तान्त्सूर्यी: परिक्रा्म॑न्ननीनशत्‌॥ ८॥ 

है गर्मिणी | यः-जो त्वा-तुझे स्वपन्तीम्-सोई हुई को त्सरति-छल से प्राप्त होता है, यः-जो 
त्वा-तुझे जाग्रतीम-जागती हुई को दिप्सति-पीड़ित करना चाहता है--दबाना चाहता है; 
तानू-उन्हें इब- जैसे सूर्य: छायाम्‌-सूर्य छाया को नष्ट करता है, उसी प्रकार परिक्रामनूर अपने 
कर्त्तव्यकर्मों में गति करता हुआ (बज) पुरुषार्थी पति अनीनशत्रसुदूर अदृष्ट करे। पति ऐसी 
व्यवस्था करे कि कुटिल पुरुषों का उसके घर पर आना ही न हो। 

भावार्थ--कर्त्तव्य-परायण पुरुषार्थी पति को गृहरक्षा की ऐसी व्यवस्था करनी चाहिए कि 
कोई भी कुटिलपुरुष उसके घर में न आ सके, न ही वह स्त्रियों के साथ अशुभ व्यवहार कर 
सके। 


ऋषि:--मातृनामा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता:, मातृनामा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
न मृतवत्सा, न अवतोका 

यः कृणोति मृतव॑त्सामब॑तोकामिमां स्त्रिय॑म्‌। 

तमोंषधे त्व॑ं नांशयास्याः कमल॑मड्जिवम्‌॥ ९॥। 

१. यः-जो रोग इमां स्त्रियम्‌्-इस स्त्री को मृतवत्साम्-मृत-पुत्रा अथवा अवतोकामरअवपन्न 
(विनष्ट) गर्भवाली कृणोति-करता है, हे ओषधे-आओषधे ! त्वम्‌नतू अस्या:-इस स्त्री के तमूर 
उस रोग को नाशयजनष्ट कर दे। इस रोगविनाश से इसका कमलमूर-गर्भद्वार अड्जिवम्‌र 
अभिव्यक्तिवाला (पाए, ७११0) अथवा स्निग्ध (॥॥97०७, ७॥००॥) श्लक्ष्णोपेत हो जाए। 

भावार्थ--ओषधि के प्रयोग से इस गर्भिणी के गर्भद्वार को इसप्रकार शुद्ध व स्निग्ध किया 
जाए कि इसकी सन्‍्तान न मृत हो, न अवपन्न हो, अर्थात्‌ यह स्वस्थ सन्‍्तान को जन्म दे सके। 
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ऋषि:--मातृनामा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता:, मातृनामा ॥ छन्‍्द:--घट्पदाजगती ॥। 
कृमिविनाश 

ये शार्ला: परिनृत्य॑न्ति सायं ग॑दभनादिन:। 

कुसूला ये च॑ कुक्षिला: क॑कुभाः करुमा: स्त्रिमां:। 

तानोंषधे त्वं गन्धेन॑ विषूचीनान्वि नाशय।॥ १०॥ 

१. ये"जो भी रोगकृमि सायं गर्दभनादिन:-सायं गधे की भाँति शब्द करते हुए शाला: 
परिनृत्यन्ति-गृहों के चारों ओर नृत्य-सा करते प्रतीत होते हैं, ये कुसूला:-जो कुसूल की 
आकृतिवाले हैं अथवा चिपट जानेवाले हैं(कुस संश्लेषणे), च-ओऔर कुक्षिला:-बृहत्‌ कुक्षि 
(बड़े पेटवाले) हैं, ककुभाः”"अर्जुनवृक्ष की भाँति भयंकर आकृतिवाले हैं, करुमा:-(कम्‌ 
रवन्ते रुवबड़ः बधे) सुख का विनाश करनेवाले, स्त्रिमा:-(स्त्रवु शोषणे) रुधिर का शोषण 
करनेवाले हैं, तान-उन कृमियों को हे ओषधे-गौर व पीत सर्षप त्वम्‌-तू गन्धेन-गन्ध के 
द्वारा--अग्निहोत्र की अग्नि में पड़कर फैलनेवाली गन्ध के द्वारा विशूचीनां विनाशय-विरुद्ध 
दिशाओं में भगाकर नष्ट कर दे। 

भावार्थ--स्वास्थ्य के लिए सायं प्रबल हो उठनेवाले, विविध कृमियों का विनाश आवश्यक 
है। हव्यद्र॒व्य के गन्ध से इनका विनाश करना इष्ट है। हमारे घरों के पास ये कृमि न रहें। 

ऋषि:--मातृनामा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता:, सातृनामा ॥ छन्‍्द:--पशथ्यापड्डि: ॥ 
कुकुन्थ” आदि कृमियों का विनाश 

ये कुकुन्धां: कुकूरंभाः कृत्तीर्दू्शानि बिभ्रति। 

क्लीबाइव प्रनृत्य॑न्तो बने ये कुर्बते घोषं तानितो नाशयामसि॥ ११॥ 

१. ये"जो कुकुन्धा:-(कु+कु+धा) बुरा शब्द करते हैं, कुकूरभा:-(कुकूल: तुषानल 
तद्दद्‌ भान्ति) कुछ थोड़ा-सा चमकनेवाले हैं, कृत्ती:-काटनेवाले तथा दूर्शानिनदंश करने के 
साधनों को बिभ्रति-धारण करते हैं, ये-जो क्लीबाः इव प्रनृत्यन्तः-नुपंसकों की भाँति नृत्य 
करते हुए बने घोषं कुर्वते-वन में शब्द करते हैं, तान्‌-उन कृमियों को डइ्तःन्यहाँ से 
नाशयामसिज्नष्ट करते हैं। 

भावार्थ--बुरा शब्द करनेवाले, कुछ -कुछ चमकनेवाले, मुख से काटने व दंश का साधन 
रखनेवाले, वन में नृत्य के साथ घोष करनेवाले मच्छरादि को यहाँ से दूर कर दो। 

ऋषि:--मातृनामा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता:, मातृनामा ॥ छन्‍्द:--पड्िट ॥ 
ये सूर्य न तितिक्षन्ते 

ये सूर्य न तितिक्षन्त आतप॑न्तममुं दिवः। 

अरायाबस्तवासिनों दुर्गन्‍्धी ललोहिंतास्थान्मर्ककान्नाशयामसि ॥ १२॥ 

१. ये-जो कृमि दिवः-च्;ुलोक से आतपन्तमू-सर्वत: ताप करते हुए अमुं सूर्यम्‌-उस सूर्य 
को न तितिक्षन्ते-नहीं सहन करते, अर्थात्‌ गर्मी से नष्ट हो जाते हैं, उन अरायान्‌ज्श्री के 
विनाशक-- श्रीरहित वस्तवासिन:-चर्म में निवास करनेवाले--त्वचा पर चिपट जानेवाले 
दुर्गन्‍न्धीन्‌-दुष्ट गन्धवाले लोहितास्यान-लाल-लाल मुखवाले, अर्थात्‌ रुधिर लिप्त मुखवाले 
मककान्‌>कुत्सित गतिवाले कृमियों को नाशयामसिन-विनष्ट करते हैं। 

भावार्थ--सूर्य की गर्मी में जो नष्ट हो जाते हैं, उन अलक्ष्मी के कारणभूत, चमड़े में 
चिपटनेवाले, दुर्गन्धयुक्त, रक्तमुख कृमियों को हम नष्ट करते हैं। 


श्धर <.६.१३ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--मातृनामा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता:, मातुनामा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप ॥ 
स्त्रीणां श्रोणिप्रतोदिन: 


य आत्मान॑मतिमात्रमंस॑ आधाय बिश्रत्ति। 


स्त्रीणां श्रोंणिप्रतोदिन इन्द्र रक्षोसि नाशय।॥ १३॥ 

१. ये-जो कृमि अतिमात्रम्-बहुत ही अधिक अंसे आधाय-आऔरों को पीड़ा में स्थापित 
करके आत्मानम्‌ बिश्रति-अपने को धारण करते हैं, अर्थात्‌ जिनका जीवन औरों की पीड़ा पर 
ही आश्रित है, उन स्त्रीणां श्रोणिप्रतोदिन:-स्त्रियों के कटिप्रदेश को पीड़ित करनेवाले रक्षांसिन 
रोगकृमियों को, हे इन्द्र-राजन्‌ ! नाशय-नष्ट कर राजा स्वच्छता आदि की इसप्रकार व्यवस्था 
कराये कि रोगकृमि उत्पन्न ही न हों। 

भावार्थ--औरों को पीड़ित करने पर ही जिनका जीवन निर्भर करता है, स्त्रियों के 
'कटिप्रदेशों को अतिशयेन व्यथित करनेवाले उन रोगकृमियों के बिनाश के लिए राजा की ओर 
से समुचित व्यवस्था होनी आवश्यक है। 

ऋषि:--मातृनामा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता:, सातृनामा ॥ छन्‍्द:--पथ्यापज्लिः ॥ 
आपाकेस्था: प्रहासिन: 

ये पूर्वी वध्वोई यन्ति हस्ते श्रृद्धांणि बिभ्रतः। 

आपाकेस्था: प्रहासिन॑ स्तम्बे ये कुर्वते ज्योतिस्तानितों नाशयामसि॥ ९४॥ 

१. ये-जो कृमि हस्ते शुड्भाणि बिश्रत:-हाथ में हिंसा-साधन धारण करते हुए वध्व: पूर्वे 
यन्ति-वधुओं के आगे जाते हैं, आपाकेस्था:-जों पाकशालाओं में स्थिर होते हैं, प्रहासिन:-जो 
अपने दंश से हँसाते-से हैं, ये-जो कृमि स्तम्बे-तृणादि के गुच्छों में ज्योति: कुर्वतते-प्रकाश करते 
हैं, अर्थात्‌ झाड़ियों में चमकते हैं तान्‌-उन सबको इतः-यहाँ से नाशयामसि-विनष्ट करते हैं। 

भावार्थ--जिन कृमियों के हाथ में सींग-सा दंश है, जो पाकगृह में रहते हैं, जो चमकते 
हैं और स्त्रियों के पास जाकर रोग उत्पन्न करते हैं, उन रोगकृमियों को यहाँ से विनष्ट कर 
दो। 

ऋषि:--मातृनामा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता:, मातृनामा ब्राह्मणस्पति: ॥ छन्‍्द:--सप्तपदाशक्वरी ॥ 
खलजा: शकधूमजा: 

येषों पश्चात्प्रपंदानि पुरः पार्ष्णी: पुरो मुखा। 

खलजा: शकक॑धूमजा उरूुण्डा ये च॑ मट्मटाः कुम्भमुष्का अयाशव॑:। 

तानस्या ब्रह्मणस्पते प्रतीबोधेन॑ नाशय।॥ १५॥ 

१. येषाम्‌-जिन कृमियों के प्रपदानि-पादाग्रप्रदेश पश्चात्‌-पीछे की ओर हैं, पार्ष्णी: 
पुर:-ऐडियाँ आगे हैं, मुख्वा: पुरः-प्रपदों के प्रतिकूल मुख आगे ही हैं, खलजा:-धान्‍्य शोधन 
प्रदेशों में होनेवाले, शकधूमजा:-गौ-अश्व आदि के पुरीष-पिण्डों के धूम से उत्पन्न होनेवाले 
उरुण्डा:-उद्‌गत रुण्ड-(सिरोभाग)-वाले च-आऔर ये मट्मटा:-(मट्‌ अवसादने) जो बहुत 
पीड़ा देनेवाले हैं, कुम्भमुष्का:-कुम्भोपम मुष्क से युक्त हैं, अयाशव:-( अयो वायु: ) वायु को 
भाँति शीघ्रगामी हैं, तान-उन सब रोगकृमियों को, हे ब्रह्मणस्पते-ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! अस्या: 
प्रतिबोधेन-इस बज (श्वेत सर्षप) ओषधि के प्रतिनियत ज्ञान से नाशय-विनष्ट कीजिए। 

भावार्थ--विकृत रूपवाले तथा अपवित्र स्थानों में उत्पन्न हो जानेवाले विविध कृमियों को 
हम “बज' नामक ओषधि के सम्यक्‌ प्रयोग से दूर करें। 


अस्त्रैणा: ( सन्‍्तु ) 

पर्यस्ताक्षा अप्रैचल्लशा अस्त्रैणा: स॑न्‍्तु पण्डंगा:। 

अव॑ भेषज पादय य इमां संविदृत्सत्यप॑ति: स्वपतिं स्त्रिय॑म्‌॥ १६॥ 

१. पर्यस्ताक्षा:-जिनकी आँखे फिरी हुई हैं--टेढ़ी आँखवाले, अप्रचड्भुशा:-बिल्कुल 
लंगड़े-लूले पण्डगा:-नंपुसक लोग अस्त्रैणा: सन्‍्तुरस्त्रियों से रहित हों--इन्हें विवाह का 
अधिकार न हो। २. हे भेषज-चिकित्सक राजवैद्य ! य:-जो इमाम्‌-इस स्वपतिं स्त्रियम्‌-अपने 
पति के साथ होनेवाली स्त्री को अपति:-किसी का पति न होता हुआ संविवृत्सति-प्राप्त करने 
की इच्छा करता है, उस पुरुष को अवपादय- राष्ट्र से दूर कर। जो विवाहित न होकर अन्य 
स्त्रियों में वर्तना चाहते हैं, उन्हें राष्ट्र से दूर करना ही ठीक है। 

भावार्थ--' पर्यस्ताक्ष, अप्रचड्डश, पण्डग' लोग विवाह के अयोग्य हैं। जो गृहस्थ न बनकर 
पर-दाराओं में प्रवृत्त होते हैं, उन्हें राष्ट्र से निष्कासित करना ही ठीक है। 

ऋषि:--मातृनामा ॥ देवता--मन्‍्त्रोक्ता:, मातृनामा ॥ छन्‍्द:--सप्तपदाजगती ॥। 
पदा प्रविध्य 

उद्धर्षिणं मुनिकेशं जम्भय॑न्तं मरीमुशम्‌। उपेष॑न्तमुदुम्बले तुण्डेल॑मुत शालुडम्‌। 

पदा प्र विंध्य पाष्ण्यां स्थालीं गौरिव स्पन्दना॥ १७॥ 

२, उद्दर्षिणम्>अत्यधिक कामी--मिथ्या व्यवहारवाले (हषु अलीके), मुनिकेशम्‌-मुनियों 
के समान जटाओं को बढ़ाए हुए--ढोंगी, जम्भयन्तम्‌-हिंसन करते हुए, मरीमृषम्‌-बार-बार 
गुद्याड़ों को स्पर्श करनेवाले उपेषन्तम-( उप+ईष) अधिक आने-जानेवाले, उदुम्बलम्‌-अत्यधिक 
भोगी या मारनेवाले तुण्डेलम्‌-बन्दर के समान आगे बढ़े हुए मुखवाले उत्त-और शालुडम्‌-घमण्डी 
पुरुष को हे स्त्रि! तू इसप्रकार पदा प्र विध्य-पाँवों से ठोकर मार, इव-जैसेकि स्पन्दना 
गौ:-कूदनेवाली गौ पाष्णर्या-ऐड़ी से स्थालीम-दूध दुहे जानेवाली हाँडी को आहत करती है। 

भावार्थ--यदि कोई पुरुष कामासक्ति के कारण ढोंगी-सा बना हुआ अपने पुरुषत्व के 
घमण्ड में स्त्री के साथ अनुचित सम्पर्क करना चाहता है तो स्त्री उसे पादाहत करके उसकी 
प्रार्थना को छुकरा दे। 

ऋषि:--मातुनामा ॥ देवता--मन्त्रोक्ताः, मातृनामा ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
पिड्ढः 

यस्ते गर्भ! प्रतिमृुशाज्जातं वां मारयांति ते। 

पिड्ढस्तमुग्रध॑न्वा कृणोतु हृदयाविध॑म्‌॥ १८॥ 

१. यः-जो रोगकृमि तेलतेरे गर्भम-गर्भ को-गर्भस्थ सन्‍्तान को प्रतिमृशात्‌-पीड़ित करे, 
बा"अथवा जातम्‌-उत्पन्न हुए-हुए तेूतेरे पुत्र को मारयातित्मार देता है, तम्‌नलउठसे यह 
उग्रधन्वा-उदगूर्ण गतिवाला अथवा भंयकर धनुष से युक्त पिड्ढड:-5गौर सर्षप हृदयाविधम्‌ 
कृणोतु-विद्ध (पीड़ित हृदयवाला) करे। यह सर्षप औषध देवता ही है, इसी से इसे यहाँ 
“उग्रधन्वा' कहा है। यह उन गर्भविघातक कृमियों को हृदय में विद्ध करके नष्ट कर डालता 
है। 

भावार्थ-योग्य वैद्य गौर सर्षप के प्रयोग से उन कृमियों को नष्ट करें, जो गर्भ में दोष 
उत्पन्न कर देते हैं। 


श्घ्ड <.६.९९ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--मातृनामा ॥ देवता-मन्त्रोक्ता:, मातृनामा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
स्त्रीभागान्‌ गन्धर्वान्‌ 

ये अम्नो जातान्मारय॑न्ति सूर्तिका अनुशेरते। 

स्त्रीभांगान्पिड्रो ग॑न्धर्वान्वातों अभ्रमिवाजतु॥ १९॥ 

१. ये-जो कृमि अम्नः जातानू--अर्धोत्पन्न गर्भों को मारबन्ति-नष्ट कर डालते हैं( अम्न: 
अबोध-अमन्‌ ) | सूतिकाः अनुशेरते-अभिनवप्रसवा स्त्रियों के साथ शयन (निवास) करते हैं, 
उन गन्धर्वान्‌ ( गन्ध अर्दनम्‌, अर्व हिंसायाम्‌) पीड़ित व हिंसन करनेवाले स्त्रीभागान्‌-( स्त्रीय: 
भागो येषाम्‌) स्त्रियों को पकड़नेवाले कृमियों को पिड़्ः-गौर सर्षप इसप्रकार अजतु-दूर फेंक 
दे, इब-जैसेकि वात: अभ्रम-वायु बादल को सुदूर फेंक देती है। 

भावार्थ-गर्भिणियों को पीड़ित करनेवाले व अर्धविकसित बालकों को नष्ट करनेवाले 
कृमियों को गौर सर्षपष विनष्ट करे। 

ऋषि:--मातृनामा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता:, मातृनामा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
नीविभार्यों ( भेषजौ ) 

परिंसृष्टे धारयतु यब्द्धितं मारव॑ पादि तत्‌। 

गर्भ त उग्रौ रक्षतां भेषजौ नींविभायों [| ॥ २०॥ 

१९. स्त्री परिसृष्टं धारयतु-पति द्वारा प्रदत्त वीर्य को अपने अन्दर धारण करे, यत्‌ हितम्‌-जो 
वीर्य गर्भस्थिति के लिए धारण किया गया है, तत्‌ मा अवपादि-"वह नष्ट न हो जाए हे स्त्रि ! 
ते गर्भम्‌-तेरे इस गर्भ को--गर्भस्थ बालक को उग्रौ भेषजौ-उद्‌गूर्ण बलवाले ये ओषधरूप श्वेत 
व पीत सर्षप रक्षताम्‌-रक्षित करें। ये दोषों को दूर करनेवाले सर्षप नीविभारयों-तेरे मूलधनरूप 

इस आहित वीर्य को सुन्दरता से भरण करनेवाले हैं। 

भावार्थ-श्वेत व पीत सर्षप प्रबल भेषज हैं। इनका प्रयोग पति-प्रदत्त वीर्य का स्त्रीगर्भ 
में धारण करने में सहायक होता है और धारित गर्भ को नष्ट नहीं होने देता। 

ऋषि:--मातुनामा ॥ देवता--मन्‍्त्रोक्ता:, मातृनामा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
प्रजाये पत्ये 

पवीनसात्तड्गल्वा ३च्छाय॑कादुत नग्र॑कात्‌। 

प्रजायै पर्यें त्वा पिड़ः परिं पातु किमीदिन:॥ २१॥ 

१. पवीनसात्-वज्रतुल्य नासिकावाले ततड़ल्वात्‌-बड़े गालवाले, छायकात्-मुख से काटनेवाले 
(छो छेदने) उत-ओऔर नग्रकात्‌्ननंगे--बालों से रहित, किमीदिन:-हर समय भूखे (किम्‌ 
इदानीं अदानि) इस रोगकृमि से त्वा-तुझे प्रजायै-उत्तम सनन्‍्तान की प्राप्ति के लिए तथा पत्ये- 
पति की अनुकूलता के लिए पिड्ढाः-पिंग वर्णवाला सर्षप परिपातु-रक्षित करे। 

भावार्थ--पिंग वर्णवाले सर्षप के प्रयोग से रोगकृमियों के संहार के द्वारा गर्भिणी इसप्रकार 
स्वस्थ हो कि सन्‍्तान भी उत्तम हो और पति की अनुकूलता भी बनी रहे। अस्वस्थ पत्नी से 
पत्ति की परेशानी बढ़ती है। 

ऋषि:--मातलूनामा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: , मातृनामा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
द्द्यास्यात्‌ चतुरक्षात्‌ 
द्द्या | स्याच्चतुरक्षात्पड्च॑पादादनड्ग्गुरेः । 
वृन्‍्तांदभि प्रसर्पीतः परिं पाहि वरीवृतात्‌॥ २२॥ 
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१. द्वद्यास्यात्‌-दो मुखवाले, अतुरक्षात्‌-चार आँखोंवाले, पड्चपादात्‌-पाँच पाँववाले, 
अनड्डुरेः-अंगुलियों से रहित वृन्तात्‌ अभिप्रसर्पत:-लता-पुड्ज से निकलकर हमारी ओर आते 
हुए अथवा (वृन्तवद्‌ वृन्तं शिर:, पादाग्रं वा) सिर से आगे बढ़े हुए (अवागू भूयाभिगच्छत: ) 
वरीबृतात्‌-सब अज्ञों को व्याप्त करनेवाले इस कृमि से, हे ओषधे ! तू परिपाहि-हमारा रक्षण 
कर। 

भावार्थ--कई कृमि बड़े विचित्र-से होते हैं । उनके दो मुख, चार आँखे व पाँच पाँव होते 
हैं, इनकी अंगुली नहीं दिखती। सिर के बल आगे बढ़े हुए इन कृमियों से यह सर्षप हमारा 
रक्षण करे। 

ऋषि:--मातृनामा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता:, मातृनामा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
मांसाहारी कृमि 

य आम मांसमदसल्ति पौरूंषेयं च्॒ ये क्रविः। 

गर्भान्खाद॑न्ति केशवास्तानितो नाशयामस्ि॥ २३॥ 

१. येजो आमं॑ मांसं अदन्ति-कच्चा मांस खाते हैं, च-ओऔर ये पौरूषेयम्‌ क्रवि:-पुरुष 
के मांस को विशेषरूप से खानेवाले हैं, जो केशवा:-बड़े-बड़े बालोंवाले गर्भान्‌ खादन्ति>गर्भस्थ 
बालकों को ही खा जाते हैं, त्ानू-उन सब कृमियों को इत्त: नाशयामसिन-यहाँ से नष्ट करते हैं। 

भावार्थ--कच्चा मांस खा जानेवाले, परिपक्व पौरुष मांस को नष्ट कर डालनेबाले, गर्भस्थ 
बालकों को खा जानेवाले सब रोगकृमियों को नष्ट करते हैं। 

ऋषि: --मातृनामा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता:, मातृनामा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
बज: च पिड़: च 

ये सूरीत्परिसर्पीन्ति स्नुषेव ए्वशुराद्धि। 

बजशएच तेषों पिड्गनश्च हदयेडधि नि विध्यताम्‌॥ २४॥ 

१. ये"जो कृमि सूर्यात्‌ परिसर्पन्तितसूर्य से--सूर्य प्रकाश से इसप्रकार दूर भागते हैं 
डइवब-जैसेकि स्नुषा एवशुरात्‌ अधि-पुत्रवधू श्वशुर से दूर हटती है। तेषामू-उन सब कृमियों 
के हृदये-हृदय में बज: च पिड्ु:ः चजयह गौर सर्षप और पिंगल वर्ण का सर्षप अधिनि- 
विध्यताम्‌-अतिशयेन वेध करनेवाले हों। 

भावार्थ--बज और पिंग सर्षप अन्धकार में पनपनेवाले कृमियों को नष्ट करें। 

ऋषि:--मातृनामा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता:, मातृनामा ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
मां पुमांसं स्त्रियं क्रन्‌ 

पिड्ढ रक्ष जाय॑मानं मा पुमाँसं स्त्रियँ क्रन्‌। 

आण्डादो गर्भानमा द॑भनन्‍्बाधस्वेत: किमीदिन॑:॥ २५॥ 

२. हे पिड़पीतवर्ण सर्षप ! जायमान रक्ष-उत्पद्यमान शिशु का तू रक्षण कर। पुमांसं स्त्रियं 
मा क्रनलये कृमि पुरुष व स्त्री को हिंसित न करें, अथवा जायमान पुगर्भ को ये स्त्रीगर्भ न 
कर दें। ( केचित्‌ भूतविशेष: पुंगर्भ स्त्रीगर्भ कुर्बन्ति) कई कृमि पुंगर्भ को स्त्रीगर्भ में परिवर्तित 
कर देते हैं। २. आण्डाद:”"अण्डप्रदेश को खा जानेवाले ये कृमि गर्भान्‌ मा दभन्‌र-गर्भों को 
हिंसित न करें। हे पिड्ञ ! इन किमीदिन:-( किम्‌ इदम्‌ किम्‌ इदम्‌ इति चरत:) अब क्या खाएँ, 
अब क्‍या खाएँ--इसप्रकार विचरते हुए इन कृमियों को इतः बाधस्व-यहाँ से-गर्भिणी के 
सान्निध्य से दूर कर। 
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भावार्थ--उन कृमियों को गर्भिणी की समीपता से दूर किया जाए जो (क) जायमान 
शिशुओं को नष्ट कर देते हैं, (ख) पुगर्भ को स्त्रीगर्भ कर देते हैं, (ग) अण्डकोश-सम्बन्धी 
प्रदेशों को खा-सा जाते हैं। 

ऋषि:--मातुनामा ॥ देवता--मन्‍्त्रोक्ता: , मातृनामा ॥ छन्‍्द:--अभनुष्टुप्‌ ॥ 
विचित्र माला 

अप्रजास्त्व॑ मार्त|वत्समाद्रोद॑मघमांवयम्‌ । 

वृक्षादिंव स्त्रजे कृत्वाप्रिये प्रतिं मुड्च ततू॥ २६॥ 

१. अप्रजास्त्वम-सन्‍्तान का न होना, मार्तवत्सम्-मृत सन्‍्तान का होना आतःऔर 
रोदम-उत्पद्यमान दुःख के कारण सर्वदा हृदय में रोते रहना, अघम्‌-पाप आवयमून्गर्भ का न 
ठहरना (॥णा-एणाएल्फाणा है| >-यें जितनी भी बाते हैं, तकत्च्डन सबको, उसी प्रकार मसाला-सी 
बनाकर अप्रिये प्रतिसुड्च-समाज के साथ अप्रीतिवाले किसी पुरुष में डाल, इब-जैसेकि 
वृक्षात्-वृक्ष से फूलों को लेकर स्त्रजं कृत्वानमाला-सी बनाकर किसी प्रिय मित्र को पहना देते 
हैं। 

भावार्थ--उचित औषध-विनियोग से स्त्री के 'अप्रजास्त्व, मार्तवत्स, रोद, अघ, आवय' 
आदि दोषों को दूर किया जाए। 

गृहस्थ को इन सब कष्टों से बचने के लिए स्थिरवृत्तिवाला बनना आवश्यक है। यही 
' अथर्वा' है। रोगों के दूरोकरण के लिए उपादेय ओषधियों का ज्ञान प्राप्त करता हुआ यह '* अथर्वा' 
अगले सूक्त का ऋषि है तो 'ओषधय: ' देवता हैं। 

७. [ सप्तमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि;--अथर्वा ॥ देवता-- भैषज्यं, आयुष्यं, ओषधय: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
ओषधय: 

या बभ्रवों याए्च॑ शुक्रा रोहिंणीरूत पृश्चय:। 

असिक्‍्नीः कृष्णा ओष॑धीः सर्वीं अच्छाव॑दामसि॥ १॥ 

१. या:-जो बश्रव:-भरण करनेवाली--मांस को बढानेवाली या: चतुऔर जो 
शुक्राः-वीर्यवर्धक रोहिणी:-घाव इत्यादि को भरनेवाली, उत:-और पृष्टनय:-रस का पोषण 
करनेवाली, असिक्री:-(षिज्‌ बन्धने) अंगों के बन्धन--जुड़जाने को खोलनेवाली तथा कृष्णा:- 
आवश्यक विलेखन करनेवाली--मोटेपन को दूर करनेवाली ओषधी:-ओषधियाँ हैं, सर्वा:-उन 
सबका अच्छावदामसि-सम्यक्‌ उपदेश करते हैं। 

भावार्थ -प्रभु से उत्पादित व उपदिष्ट सब ओषधियों का सम्यक्‌ ज्ञान प्राप्त करते हुए हम 
स्वस्थ व दीर्घजीवनवाले बनें। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- भैषज्यं, आयुष्यं, ओषधय: ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
देवेषितात्‌ यक्ष्मात्‌ 

त्राय॑न्तामिमं पुरुष यक्ष्माद्ेवेषितादधि। 

यासां झौष्पिता पृथिवी माता संमुद्रो मूले वीरूधों ब॒भूव॑॥ २॥ 

५. यासाम्‌-जिन वीरूधाम्‌-बेलों का--ओषधियों का जौ: पिता”द्युलोकस्थ सूर्य ही पिता 
है--सूर्य ही इनमें प्राणदायी तत्त्वों की स्थापना करता है, वही इनके परिपाक का कारण बनता 
है | पृथिवी माता-यह भूमि ही इन वीरुधों की माता है, इसी से इन्हें रस व पुष्टि प्राप्त होती 


अथाष्टमं काण्डम्‌ <.७.५ १६७ 


है। समुद्र: मूल बभूव-समुद्र इनका मूल है, समुद्र से ही वाष्पीभूत हुआ-हुआ जल मेघरूप 
में परिणत होकर इन्हें सींचता है। ये वीरुध इमं पुरुषम्‌-इस पुरुष को देवेषितात्‌न(दिवु 
क्रीडायाम्‌) विषयक्रीड़ा द्वारा प्राप्त हुए-हुए यक्ष्मात्‌-राजयक्ष्मा रोग से अधित्रायन्ताम्-बचाएँ। 
भावार्थ--विषयों में अतिप्रसक्ति से रोग उत्पन्न हो जाना स्वाभाविक है। इन रोगों को उचित 
आऔषध-प्रयोग से दूर किया जाए। 
ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता-- भेषज्यं, आयुष्यं, ओषधय: ।।| छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
आप: -दिव्या ओषधयः 

आपो अग्रे दिव्या ओष॑धयः। तास्ते यशक्ष्म॑मेनस्थमड्डादड्रादनीनशन्‌॥ ३॥ 

१. अग्रमूजसर्वप्रथम आप:-ये जल, दिव्या: ओषधय:-दिव्य ओषधियाँ हैं । जल सर्वोत्तम 
औषध है। ताः-वे जल तेज"तेरे एनस्यम-पापजनित--विषयभोग से उत्पन्न यक्ष्ममून-रोग को 
अड्भात्‌ अड्भाता-एक-एक अज्गभ से अनीनशन्‌जअदृष्ट कर दें। २. जलों का समुचित प्रयोग 
सर्वदोष विनाशक है। जलों में सब औषध विद्यमान हैं--' अप्सु मे सोमो अब्नवीदन्तर्विश्वानि 
भेषजा '। जल शब्द ही “जल घातने' धातु से बनकर स्पष्ट कर रहा है कि यह सब रोगों का 
घात करता है। 

भावार्थ--जल सर्वोत्तम दिव्य औषध हैं। इनका समुचित प्रयोग सर्वरोगविनाशक है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--भैषज्यं, आयुष्यं, ओषधय: ॥। छन्द:--पड्चपदापरानुष्टुबतिजगती ॥ 
उग्रा: पुरुषजीवनी: 

प्रस्तणती स्तम्बिनीरेक॑शुड्भाः प्रतन्‍्व॒तीरोषैधीरा व॑दामि। 

अंशुमतीं: काण्डिनीर्या विशाखा ह्वयांमि ते वीरुधों वैश्वदेवीरुग्रा: पुरुषजीब॑नी: ॥ ४ ॥ 

१. प्रभु कहते है कि हे पुरुष! मैं तेरे लिए उन ओषधी:-आओषधियों को आवदामि-उपदिष्ट 
करता हूँ जो प्रस्तृणती:-भूमि को आच्छादित करनेवाली हैं--खूब फैलनेवाली हैं, स्तम्बिनी:-तृणों 
के गुच्छोंवाली हैं, एकशुड्भरा-एक कोंपलवाली हैं (शुद्ध ॥॥० १७४१ ०8 ००१) तथा प्रतन्व॒ती:-खूब 
ही फैलनेवाली हैं। २. मैं ते-तेरे लिए. उन वीरुध:-लताओं को ह्लयामि-पुकारता हूँ या:-जोकि 
अंशुमती:-बहुत तन्तुओंवाली हैं | काण्डिनी:-काण्डों या पोरुओंवाली हैं, विशाखा:-शाखाओं 
से रहित हैं। ये ओषधियाँ बैश्वदेवी:-सब दिव्य गुणोंबाली व सब रोगों को जीतनेवाली हैं, 
उग्रा:-प्रबल प्रभाववाली हैं, पुरुषजीवनी:-पुरुष को जीवन प्रदान करनेवाली हैं--इनके प्रयोग 
से पुरुष पुनः जीवित हो उठता है। 

भावार्थ--प्रभु ने विविध ओषधियों को जन्म दिया है । उनका समुचित ज्ञान व प्रयोग करते 
हुए हम नीरोग व दीर्घजीवी बनें। 

ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--भैषज्यं, आयुष्यं, ओषधय: || छन्‍्द:--पथ्यापज्डिः ॥ 
सहः, वीर्य, बलम्‌ 

यद्दः सह॑: सहमाना वीर्य) यच्च॑ वो बल॑म्‌। 

तेनेममस्माद्यक्ष्मात्पुरुषं मुछ्चतौषधीरथों कृणोमि भेष॒जम्‌॥ ५॥ 

१. हे सहमानाः-रोगों का पराभव करनेवाली ओषधियो ! यत्‌ वः-जो तुम्हारा सह:-रोगों 
के पराभव का सामर्थ्य है, जो तुम्हारी बीर्यमजरोगों को कम्पित करके दूर करने की शक्ति है 
(वि+ईर्‌), यत्‌ च5और जो वः बलमू-तुम्हारा बल है, तेन-उस “सह,वीर्य व बल' से इमं 
पुरुषम्‌-इस पुरुष को अस्मात्‌ यक्ष्मात्‌ मुड्चत-इस रोग से मुक्त करो । हे ओषधी:-तापनाशक 
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ओषधियो! मैं अथो-अब तुम्हारे बल पर ही भेषजं कृणोमि-इस रूग्ण पुरुष की चिकित्सा 
करता हूँ। 

भावार्थ--ओषधियों में रोगों को कुचलने की शक्ति है (सह: ), ये रोग को कम्यित करके 
दूर कर देती हैं (वीर्यम्‌), ये पुरुष को पुन: शक्ति प्रदान करती हैं (बलम्‌)। 

ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता-- भैषज्यं, आयुष्यं, ओषधम: ॥ छन्‍्द:--विराड्गर्भा भुरिक्पथ्यापड़िः: ॥ 
जीवन्ती, अरुन्धती, पुष्पा ( मध्ुमती ) 

जीवलां नंघारिषां जींवन्तीमोष॑धीम॒हम्‌। 

अरुन्धतीमुन्नय॑न्तीं पुष्पां मर्धुमतीमिह हुवेउस्मा अरिष्टर्तांतये ॥ ६॥ 

१, अहमूर-मैं अस्मै अरिष्टतातये-इसी रोगी पुरुष को स्वास्थ्य लाभ कराने के लिए 
इहनयहाँ जीवलाम्‌नजीवनप्रद न-घा-रिषाम्‌-निश्चय से हानि नहीं पहुँचानेवाली जीवन्तीम्‌ 
ओषधीम>जीवनी नामक ओषधि को हुवे-पुकारता हूँ। २. उन्नयन्तीम्‌-बिस्तर पर पड़े रोगी को 
फिर से उठा देनेवाली अरुन्धतीम्‌-अरुन्धती नामक ओषधि को पुकारता हूँ तथा मधुमतीम्‌-मधुर 
रस से परिपूर्ण इस पुष्पाम्‌-पुष्पा नामक ओषधि को पुकारता हूँ। 

भावार्थ--' जीवन्ती 'ओषधि इस रोगी को पुन: प्राणशक्ति प्राप्त कराती है, ' अरुन्धती ' उसके 
सब रोगों का निरोध करती हुई इसे ऊपर उठा देती है और “पुष्पा' इसके जीवन में माधुर्य का 
संचार करती है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- भेषज्यं, आयुष्यं, ओषधय: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
मेदिनी: 

इहा यंन्तु प्रचेंतसों मेदिनीरवच॑ंसो मर्म। 

यथेम॑ पारयामसि पुरुष दुरितादधि।॥। ७॥ 

प्रचेतस: मम वचस:-प्रकृष्ट ज्ञानदेनेवाले मुझ वैद्य के वचन से मेदिनी: इह 
आययन्तु-पुष्टिकारक ओषधियाँ यहाँ प्राप्त हों, यथा-जिससे इमं पुरुषम्‌्-इस रूग्ण पुरुष को 
दुरितात्‌्-पाप जन्य भोगरूप रोग से अधि पारयामसिनपार कर दें। 

भावार्थ--ज्ञानी वैद्य पौष्टिफ ओषधियों के प्रयोग से इस रुग्ण के कष्ट का निवारण करे। 
वैद्य का प्रकृष्ट ज्ञानवाला होना आवश्यक है। 

ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता-- भैषज्यं, आयुष्यं, ओषधय: ।। छन्‍्द:--अअनुष्टुप्‌ ॥ 
अग्रेः घास: ,अपां गर्भ: 

अग्रेर्घासों अपां गर्भो या रोहन्ति पुनर्णवा:। 

धुवा: सहस्त्रनाम्नीरभेष॒जी: सन्त्वाभृता:॥ ८॥ 

१, अग्रेः घास:-जो अग्नि का भोजन हैं, अर्थात्‌ जिनके द्वारा वैश्वानर (जाठर ) अग्नि दीप्त 
होती है, जो अपां गर्भ:-( आप; रेतो भूत्वा०) रेत:कणों को गर्भ में धारण करनेवाली हैं, या:-जो 
पुनर्णवा: रोहन्ति-फिर-फिर नई होकर उग आती हैं--बढ़ती हैं, श्वुवा:-जों स्थिर प्रभावशाली 
हैं, वे सहस्त्रनाप्ली:-हज़ारों नामोंबाली आभुता:-समन्तात्‌ पैदा हुई वनस्पति व लताएँ भेषजी: 
सन्‍्तु-रोगों की औषध बनें। 

भावार्थ--ये वनस्पतियाँ व लताएँ समन्‍तात्‌ आभृत हुई-हुई हमारी जाठराग्रि को प्रदीत्त 
करनेवाली हों, वीर्यशक्ति को बढ़ानेवाली हों। शरीर पर स्थिर प्रभाववाली हों तथा रोगों की 
औषध बनें। 
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ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- भैषज्यं, आयुष्यं, ओषधय: ॥| छन्द:--द्विपदा5 रची भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ 

अवकोल्बा:, उदकात्मानः 

अवकॉल्‍ल्बा उदकांत्मान ओष॑धय:। व्यू | षन्तु दुरितं तीक्षणशुद्ध्य [ः ॥ ९॥ 

अवका-उल्बा:-जल के शैवाल के भीतर उत्पन्न होनेवाली, उदकात्मान:-जलमय देहवाली 
तीक्ष्णश्रुद्भय:-तीखे सींग व काँटोॉंवाली ओषधय:-ओषधियाँ दुरितम्‌्-अशुभ आचरण से उत्पन्न 
दुःखदायी रोग को विऋषनन्‍्तु-विशेषरूप से दूर करें। 

भावार्थ--जल के शैवाल के भीतर उत्पन्न होनेवाली तीक्ष्णशुंगी उदकात्मा ओषधियाँ 
पापरोग को दूर करनेवाली हों। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--भेषज्यं, आयुष्यं, ओषधय: ॥ छन्‍्द:--पशथ्यापज्डि: ॥ 
विषदूषणी: बलासनाशनी 

उन्मुज्चन्ती्बिंवरुणा उग्रा या विंषदूष॑णी:। 

अथों बलासनाशंनीः कृत्यादूषंणीएच यास्ता डहा यन्त्वोषधीः॥ १०॥ 

१. ता: ओघधी:-वे ओषधियाँ इह आयन्तु-यहाँ प्राप्त हों, या:-जोकि उन्मुज्चतीः-रोगों 
से मुक्त करनेवाली हैं। विवरूणा-विशेषरूप से वरणीय हैं, क्योंकि वे रोगों का निवारण 
करनेवाली हैं, उग्रा:-जों अति प्रबल हैं, विषदूषणी:-विष को भी दूषित करनेवाली हैं। २. 
अथो5और अब या:-जो ओषधियाँ बलासनाशनी:-कफ़ का नाश करनेवाली हैं च-और कृत्या- 
दूषणी:-छेदन-भेदन को दूषित करनेवाली हैं--छेदन-भेदन-जनित विकारों को दूर करनेवाली हैं । 

भावार्थ--रोग से मुक्त करनेवाली, रोग का निवारण (ञाश्थाधंणा) करनेवाली, प्रभाववाली, 
विषदूषणी, कफ़-विकार की निवारक, छेदनजनित विकार को दूर करनेवाली--ये सब ओषधियाँ 
यहाँ प्राप्त हों। 

ऋषि:--अअथर्वा ॥ देवता-- भेषज्यं, आयुष्यं, ओषधय: ॥ छन्‍्द:-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
सहीयसी: ( अपक्रीता: ) वीरूध: 

अपक्रीता: सहींयसीर्वीरुधो या अभिष्टुता:। 

त्राय॑न्तामस्मिन्ग्रासे गामइजं पुरुष पशुम्‌॥ १९॥ 

अपक्रीता:-दूर देश से द्रव्य-विनिमय द्वारा प्राप्त की गई सहीयसीः:-रोगों का मर्षण 
करनेवाली बीरुध:-लताएँ या: अभिष्टुता:-जिनकी सब प्रकार से प्रशंसा सुनाई देती है, वे 
अस्पमिन्‌ ग्रामे-इस ग्राम में गां अश्वं पुरुष पशुम्‌-गौ, घोड़े, पुरुष व पशु को त्रायन्तामू-रोग 
से बचाएँ। 

भावार्थ--कई वीरुध दूर देश से द्रव्य द्वारा प्राप्त की जाती हैं। ये रोगों को कुचलनेवाली 
ओऔषध हमारे गौ, घोड़े, मनुष्य व पशुओं का रोगों से रक्षण करें। 

ऋषि:--अशथर्बा ॥ देवता-- भैषज्यं, आयुष्यं, ओषधय: ॥ छन्‍्द:--पउ्चरपदाविराडतिशक्वरी ॥ 
मधोः: संभक्ता 

मर्धुमन्मूलं मधु॑म॒दग्र॑मासां मधुमन्मध्ये वीरुधों बभूव। 

मर्धुमत्पर्ण मधुमत्पुष्प॑मासां मधोः संभ॑क्ता अमृत॑स्य 

भक्षो घृतमन्ने दुह्वतां गोपुरोगवम्‌॥ १२॥ 

१. आसां वीरुधाम-इन ओषधिभूत वीरुधों (बेलों) का मूल मधुमत्‌्-मूल माधुर्यवाला 
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है, अग्र॑ मधुमत्‌-अग्रभाग माधुर्यवाला है, मध्यं मधुवत्‌ बभूब-मध्यभाग भी माधुर्यवाला है। 
आसाम्‌-इनका पर्णम-पत्ता भी मधुमतर-माधुर्यवाला है, पुष्पं मधुमत्‌-फूल भी माधुर्य को लिये 
हुए हैं। ये वीरुध तो मधो: संभक्ता:-मधु से संभक्त हैं--सम्यक्‌ सेवित हुई हैं। २. इन बीरुधों 
में मधु का अश सर्वत्र व्यापक है, अत: ये अमृतमय ओषधियाँ अमृतस्य भक्ष: -अमृतमय भोजन 
हैं। अमृत के बने भोजन के समान दीर्घ आयुप्रद हैं। ये ओषधियाँ गो-पुरोगवम्‌-गाय जिसमें 
अग्रगामी हैं--सबसे प्रथम स्थान में रक्खी हैं, ऐसे घृतं अन्न दुढ्ुताम्‌-घृत और अन्न का हमारे 
लिए दोहन करें। इन ओषधियों का सेवन करनेवाली गौओं से हमें दूध और घी प्राप्त हो तथा 
ये ओषधियाँ तथा वनस्पतियाँ हमारा उत्तम अन्न बने। 

भावार्थ--प्रभु से उत्पादित ओषधियों का मूल, मध्य व अग्रभाग, इनके पत्ते व फ़ूल सब 
मधु के समान मधुर-(गुणकारी ) -रस से परिपूर्ण हैं। ये मधुसिक्त ओषधियाँ हमें गोदुग्ध के साथ 
घृत व अन्न प्राप्त करानेवाली हों। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- भेषज्यं, आयुष्यं, ओषधय: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
सहस्त्रपर्ण्य: 

याव॑ती: किय॑तीएचेमा: पृथिव्यामध्योष॑धी:ः 

ता मां सहस्त्रपर्ण्यो | मृत्योर्मुउ्च॒न्त्वंहसः ॥ १३ ॥ 

यावती: कियती: च-जीतनी-कितनी भी इमाः-ये पृथिव्यां अधिज"इस पृथिवी पर 
ओषधी:-ओषधियाँ हैं, ता:-वे सहस्त्रप््य:-हज़ारों प्रकार से पालन ब पूरण करनेवाली 
ओषधियाँ मा-मुझे मृत्यो:-मृत्यु से--रोग से तथा अहंसः-कष्टों से मुउ्चन्तु-मुक्त करें। 

भावार्थ-पृथिवी से उत्पन्न सब ओषधियाँ हज़ारों प्रकार से पालन व पूरण करती हैं। वे 
ओषधियाँ हमें रोगों व कष्टों से मुक्त करें । 

ऋषि:--अशथर्वा )| देवता-- भैषज्यं, आयुष्यं, ओषधय: ॥| छन्‍्द:--उपरिष्टादूनिच्द्बृहती ॥ 

वैयाप्रो मणि: 

बैयांप्रो मणिर्बीरुधां त्राय॑माणोडभिशस्तिपाः। 

अमीवा: सर्वा रक्षांस्यप॑ हन्त्वधिं दूरमस्तम्‌॥ १४॥ 

१. वीरुधाम्‌-लता रूप ओषधियों से बनाई गई बैयाघ्न-विशिष्ट प्रकार की गन्ध देनेवाली 
मसणि:-रोग स्तम्भन गुटिका त्रायमान:-रोगों से बचानेवाली और अभ्रिशस्तिपा:-निन्‍्दनीय 
अभिशाप आदि से भी रक्षा करनेवाली होती है। २. यह बैयाप्र मणि सर्वा: अमीवा:-सब प्रकार 
के रोगों को, रक्षांसि-सब रोगकृमियों को अस्मत्‌ अधि-हमसे दूरम्‌ अपहन्तु-सुदूर विनष्ट 
करनेवाली हो। 

भावार्थ--ओषधियों से निर्मित विविध गन्धोंवाली गोलियाँ सब रोगकृमियों व रोगों को 
हमसे दूर भगाएँ। 

ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता-- भैषज्यं, आयुष्यं, ओषधय: ।। छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥ 

सिंहस्येंब स्तनथो:ः सं विजन्तेउग्रेरिंव विजन्त आशभ्वृताभ्यः। 

गवां यक्ष्मः पुरुंषाणां वीरुद्धिरतिंनुत्तो नाव्या | एतु स्त्रोत्या:॥ १७॥ 

१. इब-जिस प्रकार पशु सिंहस्य स्तनथो: संविजन्ते-शेर के गर्जन से भयभीत होकर भाग 
उठते हैं और इब-जिस प्रकार ये पशु अग्रेः विजन्ते-अग्नि से व्याकुल हो उठते हैं। २. इन 
वीरुर्द्ि:-ओषधिभूत बेलों से अतिनुत्त:-अतिशयेन परे धकेला हुआ यह गवां पुरुषाणां 
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यशक्ष्म:-गौओं (पशुओं) व पुरुषों का रोग नाव्याः स्त्रोत्याः एतु-नावों से तरने योग्य नदियों से 
भी परे चला जाए--निन्‍्यानवे नदियों के पार चला जाए। 

भावार्थ--ओषथधिनुत्त रोग “सात समुन्द्र पार! पहुँच जाए। ये रोग हमारे जीवन के निन्‍यानवे 
वर्षों से परे रहें। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- भैषज्यं, आयुष्यं, ओषधय: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
मुमुचानाः: भूमिं सनन्‍्तन्वतीः 

मुमुचाना ओष॑धयोग्नेर्वैेंश्वानरादधि। 

भूमि सन्‍तनन्‍्व॒तीरिंत यासां राजा वनस्पति:॥ १६॥ 

१. यासां राजा वनस्पति:-जिन ओषधियों का राजा “सोम” वनस्पति है। यह सोम ज्ञान 
की रश्मियों का रक्षक हैं। सोमलता शरीर में 'सोम' शक्ति को स्थापित करती हुई ज्ञानाग्रि को 
दीस्त करती हैं। हे 'सोम' रूप राजावाली ओषधय:-5ओषधियो ! आप अग्गेः वैश्वानरात्‌ 
अधि--शरीरस्थ बैश्वानर अग्नि के द्वारा--जाठराग्रि के सम्यक्‌ दीपन द्वारा मुसुचाना:-हमें रोगों 
से मुक्त करती हुई और भूमिम्‌्-इस शरीररूप पृथिवी को सनन्‍्तन्वती:-(तनु विस्तारे) विस्तृत 
शक्तिवाला करती हुई इतः हमें प्राप्त होओ। 

भावार्थ-पृथिवी में उत्पन्न ये ओषधियाँ जाठराग्रि के ठीक दीपन द्वारा हमें रोगमुक्त करती 
हैं और हमारी शक्तियों का विस्तार करती हैं। इन ओषधियों का राजा “सोम” है। इस सोमलता 
का रस शरीर में सोम को स्थापित करता हुआ बुद्धि को दीस करता है। 

ऋषि:--अथर्बा ॥ देवता--भेषज्यं, आयुष्यं, ओषधय: ॥। छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
आड्िरसी: पयस्वती: 

या रोहन्त्याड्रिरसीः पर्वातेषु समे्षु च। 

ता नः पर्यस्वती: शिवा ओष॑धी: सन्‍्तु शं ह॒दे ॥ १७॥ 

१. या: आड्रिरसी:-जो अंगों में रस का वर्धन करनेवाली ओषधी:-ओषधियाँ पर्वतेषु 
समेषु च-पर्वतों में व समस्थलों में रोहन्ती>उगती हैं, ता:-वे पयस्वती:-आप्यायन- (वर्धन) - 
कारी रसवाली शिवा:-कल्याणकर ओषधी:-ओषधियाँ न:-हमारे हृदेन्ह्दय के लिए शूां 
सन्‍्तुजशान्तिकर हों । 

भावार्थ--पर्वतों व मैदानों में प्रादुर्भूत होनेवाली आह्धिरसी (अंगों में रस का संचार 
करनेवाली ) ओषधियाँ हमारा वर्धन करती हुई हमारे हृदय के लिए शान्तिकर हों। 

ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता-- भैषज्यं, आयुष्यं, ओषधय: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
ओऔषध आननन्‍्त्य 

याश्चाहं वेद॑ वीरुधो याश्च पश्यांमि चरक्षुषा। 

अज्ञांता जानीमशए्च या यासु विद्य च॒ संभृत्तम्‌। १८॥ 

सर्वी: समग्रा ओष॑धीरबोध॑न्तु वर्चसों मर्म। 

यथेमं पारयामसि पुरुष दुरितादधिं॥ १९॥ 

१. अहमरमैं या: च वीरुध: वेद-जिन लताओं को निश्चय से जानता हूँ, या: च-और 
जिनको चअक्षुषा पश्यामि-आँख से देखता हूँ, अज्ञाता: च या: जानीम:-और आज तक अज्ञात 
जिन ओषधियों को हम अब जानने लगे हैं, च-और यासु-जिनमें संभूतम्सम्यक्‌ भरणशक्ति 
को विद्य-हम जानते हैं, २. वे सर्वा:-सब समग्रा:"सम्पूर्ण 'मूल, मध्य व अग्र” भाग समेत 
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ओषधी:-ओषधियाँ मम बचस:-मेंर वचन से बोधन्तु-यह समझ लें यथा-जिससे इमं पुरुषम्‌-इस 
रोग-पीड़ित पुरुष को दुरितात्‌ अधि पारयामसि-दु:खप्रद रोग से--रोगजनित कष्ट से पार लगा 
दें। एक वैद्य ओषधियों को सम्बोधन करता हुआ कहता है कि 'इस पुरुष को अवश्य नीरोग 
करना ही है!। 

भावार्थ--कुछ औषध हमें ज्ञात हैं, बहुत-से अज्ञात हैं। कई अज्ञात औषधों को समय- 
प्रवाह में हम जान पाते हैं। इन सब औषधों के सम्यक्‌ प्रयोग से रुग्ण पुरुष को रोग-कष्ट 
से मुक्त किया जाए। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--भैषज्यं, आयुष्यं, ओषधय: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
ब्रीहि:ः यवः (च ) 

अश्वत्थो दर्भो वीरुधां सोमो राजाऊमृते ह॒विः। 

ब्रीहिर्यव॑श्च भेष॒जौ दिव॒स्पुत्रावम॑त्यों ॥। २०॥ 

१. अश्वत्थ:-पीपल, दर्भ:-कुशा घास, बीरूधां राजा सोम:-वीरुधों (बेलों) का राजा 
'सोम'--ये तीनों अमृतं हवि:-अमृत हवि हैं-अमृत भोजन हैं (हु अदने) | इनका प्रयोग मनुष्य 
को मृत्यु (रोग) से बचाता है। २. ब्रीहि:-चावल यव: च-ओऔर जौ ये दोनों तो भेषजौ-औषध 
ही हैं, दिव: पुत्रौ-(दिवु मदे) सब प्रकार के उन्माद से हमारा त्राण करनेवाले (पुनाति त्रायते ) 
तथा अमर्त्यौ-रोगों के कारण हमें असमय में न मरने देनेवाले हैं। 

भावार्थ--' अश्वत्थ, दर्भ, सोम, त्रीहि और यव ' ये हमें नीरोग बनाकर दीर्घजीवन देनेवाले 
हैं। 

ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--भैषज्यं, आयुष्यं, ओषधय: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
पृश्निमातर: ( ओषश्ी:ः ) 

उज्जिहीध्वे स्तनय॑त्यभिक्रन्द॑त्योषधी:। 

य॒दा व॑: पृश्निमातरः पर्जन्यो रेतसाउवति॥ २१॥ 

१. हे पृश्टिनिमातर:-( पृश्नि--संस्प्रष्टा रसानू--नि०) रसों को अपने अन्दर ले-लेने में 
समर्थ पृथिवी माता से उत्पन्न ओषधी:-ओषधियो | यदा-जब पर्जन्य:-मेघ स्तनयति-गरजता 
है, अभिक्रन्दति-खूब ही ध्वनि करता है तब तुम उज्जिहीध्वे-ऊपर उठती हो-प्रसन्न होती 
हो | उस समय यह मेघ ब:-तुम्हें रेतसा-उदक से--जल से अवतिन-प्रीणित करता है। २. मेघ 
का गर्जन मानों भूमि में प्रसुत ओषधियों को ललकारता है, तब वे ओषधियाँ भी अपना सिर 
ऊपर उठाती हैं। यह पर्जन्य उन-उन ओषधियों को वृष्टि-जल से प्रीणित करता है। पृथिवी 
इन ओषधियों की माता है तो मेघ इनका पितृ-स्थानीय होता है। 

भावार्थ-- भूमि में वृष्टि-जल में उत्पन्न हुई ओषधियाँ वस्तुत: ओषधियाँ हैं--ये हमारे 
शरीर में उत्पन्न दोषों का दहन करनेवाली हैं। 

ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता-- भैषज्यं, आयुष्यं, ओषधय: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
शतहायनः 

तस्यामृत॑स्येमं॑ बल॑ पुरुष पाययामसि। 

अथों कृणोमि भेषजं यथाउस॑च्छतहांयन:॥ २२॥ 

१. तस्य अमृतस्य-गतमन्त्र में वर्णित उस मेघ के अमृत (जल) के--उस जल से उत्पन्न 
इमं बलम्‌-( बल 5॥००, ४४०७) इस अंकुरभूत औषध को पुरुषं पाययामस्ि-पुरुष को पिलाते 
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हैं। अथो-और इसप्रकार भेषजं कृणोमि-इसके रोगों की प्रतिक्रिया (चिकित्सा) करते हैं। 
यथा-जिससे कि यह पुरुष नीरोग रहता हुआ शतहायन: असत््‌जसौ वर्ष तक जीनेवाला हो। 
भावार्थ--मेघजल से उत्पन्न औषध इस पुरुष को नीरोग व शतवर्ष के दीर्घजीवनवाला 
बनाएँ। 
ऋषि:--अअथर्वा ॥ देवता-- भेषज्यं, आयुष्यं, ओषधय: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
वराह:, नकुल:, सर्पा:, गन्धर्वा: 

वराहो वेंद वीरुध॑ नकुलो बेंद भेष॒जीम्‌। 

सर्पा ग॑न्धर्वा या विदुस्ता अस्मा अव॑से हुवे॥ २३॥ 

१. वराह:-सूकर (वरं बरं आहन्ति) बीरुर्ध वेद-रोगहारी वरणीय लताओं को जानता है। 
नकुल:-नेवला भेषजं वेद-रोग व विष दूर करनेवाली ओषधि को जानता है | सर्पा:-सर्प और 
गन्धर्वा:-गन्ध से अपने खाद्य पदार्थ को प्राप्त करनेवाले प्राणी या: विदु:-जिन औषधभूत वीरुधों 
को जानते हैं, ता:-उन्हें अस्मै>इस रुग्ण पुरुष की अवसे-प्राणरक्षा के लिए हुवे-पुकारता हूँ। 

भावार्थ--' वराह, नकुल, सर्प व गन्धर्व” जिन मूल कन्दों को खोदकर भूपृष्ठ पर लाते 
हैं, वे अद्भुत औषध का कार्य करते हैं। रुग्ण पुरुष की प्राणरक्षा में ये बड़े सहायक होते हैं। 

ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता--भैषज्यं, आयुष्यं, ओषधय: ॥ छन्‍्द:--घट्पदाजगती ॥ 
सुपर्णा: मृगाः 

या: सुपर्णा आंड्रिरसीर्दिव्या या रघटों बिदुः। 

वयोसि हंसा या विदुर्याश्च सर्वे' पतत्त्रिण:। 

मृगा या विदुरोषंधीस्ता अस्मा अव॑से हुवे॥ २४॥ 

१. या:-जिन आ्िरसी:”अंगों में रस का संचार करनेबाली ओषधियों को सुपर्णा: 
( विदु: )-गरुड़ जानते हैं, या: दिव्या:-जिन दिव्य गुणोंबाली ओषधियों को रघट: विदु:-अति 
बेग से उड़नेवाले पक्षी जानते हैं (रघु अटति) | या:-जिन औषधों को वयांसि-कौवे हंँंसा:-और 
हंस विदु:-जानते हैं, या: च-ओऔर जिन्हें सर्वे पतत्त्रिण:-पंखोंवाले सब प्राणी जानते हैं, या: 
ओषधी:-जिन ओषधियों को मृगा: वबिदु:-आरण्य हरिण आदि पशु जानते हैं, त्ा:-उन 
ओषधियों को अस्मै-इस पुरुष के लिए अबसे हुवेजरोगों से रक्षण के लिए पुकारते हैं। 

भावार्थ-प्रभु ने पशु-पक्षियों में वह स्वाभाविक चेतना रकक्‍्खी है, जिससे वे अद्भुत 
ओषधियों को उपलब्ध कर पाते हैं। हम उन ओषधियों के समुचित प्रयोग से इस रुग्ण पुरुष 
को नीरोग बनानेवाले हों। 

ऋषि:--अअथर्वा ॥ देवता-- भैषज्यं, आयुष्यं, ओषधय: ।| छन्‍्द:--पशथ्यापड्िःः ॥ 
गाव: अजा अवयः 

याब॑तीनामोष॑धीनां गारव॑: प्राश्नन्त्यघध्त्या याव॑तीनामजावर्य॑: । 

ताव॑तीस्तुभ्यमोष॑धी: शर्म' यच्छन्त्वाभृताः॥ २०॥ 

१. यावतीनाम्‌ ओषधीनाम्‌-जितनी ओषधियों को अध्न्या गाब:-कभी भी न मारने योग्य 
गौएँ प्राशनन्ति-खाती हैं यावतीनाम्‌ अजा अवय:-जितनी ओषधियों को भेड़-बकरियाँ खाती 
हैं, तावती:-उतनी, अर्थात्‌ वे सब ओषधी:-ओषधियाँ आभूता:-आशभूत हुई-हुई--समन्तात्‌ 
धारण की हुई तुभ्यम्‌ शर्म यच्छन्तु-तुझे सुख प्रदान करें। 

भावार्थ--गौओं, भेड़ों व बकरियों से खाई जानेवाली ओषधियाँ हमारे लिए सुखकर हों। 
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ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता-- भेषज्यं, आयुष्यं, ओषधय: ॥ छन्‍्द:--निचृुदनुष्टुप ॥ 
विश्वभेषजी: ( वीरुध: ) 

याव॑तीषु मनुष्या | भेष॒जं भिषजों विदुः। 

ताव॑तीर्विश्वभेंषजीरा भ॑रामि त्वामभि॥ २६॥ 

१. यावतीषु-जितनी वीरुधों में भिषज: मनुष्या:-वैद्य लोग भेषजं विदु:-रोग की चिकित्सा 
करनेवाले औषध को जानते हैं, तावती:-उतनी विश्वभेषजी:-सब रोगों का प्रतीकार करनेवाली 
वीरुधों को त्वां अभि आभरामि-तुझे चारों ओर से प्राप्त कराता हूँ। 

भावार्थ--औषध-निर्माण के लिए साधनभूत सब लताएँ हमारे लिए सुलभ हों। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- भैषज्यं, आयुष्यं, ओषधय; ॥| छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
संमातरः इब 

पुष्प॑वती: प्रसूमंतीः फलिनीर॑फला उत। संमातर॑डव दुह्लामस्मा अरिछ्टतांतये ॥| २७॥ 

१. पुष्पवतीः-पुष्पोंवाली प्रसूमती:-सुन्दर कोंपलवाली, फलिनी:-फलवाली उत5और 
अफला: -फलरहित सब ओषधियाँ संमातरः इब-सम्मिलित माताओं के समान अस्मै अरिष्ट- 
तातये-इस पुरुष के रोग-निवारणरूप कौशल के लिए दुह्लाम्-रस का दोहन करें । 

भावार्थ--विंविध ओषधियाँ माताओं के समान हमारे लिए पुष्टिकर रस का दोहन करें । 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--भैषज्यं, आयुष्यं, ओषधय: ॥ छन्द:--भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ 
पड्चशलात दशशलात्‌ 

उत्त्वाहार्ष पड्च॑शलादथो दर्शशलादुत। 

अथों यमस्य पड्बीशाद्विश्व॑स्माद्रेवकिल्बिषात्‌ ॥ २८ ॥ 

१. त्वा-तुझे पड्चशलातर-पाँच भूतों से बने इस शरीर में (शल गतौ) गति करनेवाले रोग 
से उत आहार्षम्‌-ऊपर उठाता हूँ, अथो-और अब इस नीरोग शरीर में दशशलात्‌ उतन्‍दस 
इन्द्रियों में गति करनेवाले शक्तिक्षीणतारूप दोष से भी ऊपर उठाता हूँ। २. अथो5अब यमस्य 
पड्बीशात्‌-यम के पादबन्धन से तुझे मुक्त करता हूँ--दीर्घजीवी बनाता हूँ और विश्वस्मात्‌-सम्पूर्ण 
देवकिल्जिषात्‌्-देवों के विषय में किये गये पापों से भी तुझे ऊपर उठाता हूँ। 

भावार्थ--हम शरीर व इन्द्रियों में स्वस्थ बनें। हमें अजितेन्द्रियता के कारण असमय को 
मृत्यु प्राप्त न हो। हम प्रभु की आज्ञा का उल्लंघन न करते हुए प्रभु के प्रिय बनें। 

अपने को तपस्या की अग्रि में परिपक्व करनेवाला यह उपासक ' भुगु' कहलाता है--अज्ञ- 
प्रत्यड्र में रसवाला होने से “अज्ञिरा:' है, यही अगले सूक्त का ऋषि है। 

८. [ अष्ठमं सूक्तम्‌ | 
ऋषि:-- भूग्वड्िरा: ॥ देवता--इन्द्र:, वनस्पति: , परसेनाहननं च ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
शक्र:, शूर:, पुरन्दरः 

इन्द्रों मन्थतु मन्थिता शक्रः शूरः पुरन्दरः। 

यथा हनाम सेना अमित्रांणां सहस्त्रशः॥ १॥ 

१. इन्द्र:-शत्रुओं का विद्रावण करनेवाला राजा मन्थिता-शत्रुओं का विलोडन करनेवाला 
होता है । यह मन्थतु-शत्रु-सैन्य का विलोडन (हिंसन) करे, शक्र:-शक्तिमान्‌ हो, शूरः शत्रुओं 
को शीर्ण करनेवाला हो, पुरन्दर:-शत्रुओं की पुरियों का विदारण करे। २. हे प्रभो। आप ऐसा 
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अनुग्रह करो यथा-जिससे कि अमित्राणाम्‌”शत्रुओं की सहस्त्रशः सेना:-हज़ारों की सेनाओं 
को हनामल्‍्हम नष्ट करनेवाले बनें। 

भावार्थ--राजा शक्तिशाली हो, शत्रुओं को शीर्ण करनेवाला हो, शत्रु-दुर्गों का विध्व॑ंस करे। 
शत्रु-सैन्यों का विलोडन करता हुआ शरज्रुसैन्य का विध्वंस कर दे। 

ऋषि:- भूृग्वड्िरा: ॥ देवता--इन्द्र:, बनस्पति:, परसेनाहननं उन ॥ छन्‍्द:--उपरिष्टादबृहती ॥ 
उपध्मानी पूतिरज्जु: 

पूतिरज्जुरुपध्मानी पूतिं सेना कृणोत्वमूम्‌। 

धूममग्रमिं प॑रादृश्याऊमित्रां ह॒त्स्वा दंधतां भयम्‌॥ २॥ 

१. उपध्मानी-बड़े शब्द (विस्फोट) के साथ आग लगा देनेवाली, पूतिरज्जु:-दुर्गन्‍्धयुक्त 
रस्सी (बारुद की बत्ती ) अमूम्‌ सेनाम्‌-इस शत्रु-सैन्य को पूतिं कृणोतु-दुर्गन्धि से तितर-बितर 
(पूति: विशरणम्‌) कर दे। इस उपध्मानी पूतिरज्जु के धूम अग्नरिम-धूएँ व अग्रि को परादृश्य-दूर 
से ही देखकर अमित्रा:”"शत्रु हत्सुहदयों में भयं आ दश्चताम्‌-भय धारण करें। 

भावार्थ--विस्फोट के साथ जल उठनेवाली बारूद की बत्ती के प्रयोग से शत्रु तितर-बितर 
हो जाएँ। वे इसके धूएँ व अग्रि को दूर से ही देखकर भयभीत हो उठें। 

ऋषि:--भृग्वड़्रा: ॥ देवता--इन्द्र:, बनस्पत्ति:, परसेनाहननं च ॥ छन्‍्द:--विराड्ब॒हती ॥ 
अश्वत्थ, खदिर, वधक 

अमून॑श्वत्थ निः शुंणीहि खादामून्ख॑दिराजिरम्‌। 

ताजद्धरड्डडव भज्यन्तां हन्त्वेंनान्वरधंको वथैः॥ ३॥ 

१. हे अश्बत्थ-( अश्वे तिष्ठति) घुड़सवार सैनिक! अमूनू-उन शत्रुओं को नि: श्रृणीहि८ 
निश्चितरूप से हिंसित करनेवाला बन। हे खदिर (खद्‌ स्थैर्यहिंसयो: )-स्थिरता से शत्रुओं का 
हिंसन करनेवाले ! अमून्‌-उन शत्रुओं को अजिरम्ज्शीघत्र ही खाद-खा जा--मार दे। ये शत्रु 
इसप्रकार भज्यन्ताम्‌्-भाग खड़े हों--रण में इनका इसप्रकार भंग हो जाए, इव-जैसेकि 
ताजद्धड्ग:-( ताजत्‌ क्षिप्रम्‌) शीघ्रता से टूट जानेवाला (ताजत्‌ भड़ो यस्य) सरकण्डा टूट जाता 
है। एनान्‌-रण में व्यस्त इन शत्रुओं को वधकः”शत्रु-वध करनेवाला वथैः हन्तु-वध-साधन 
आयुधों से नष्ट करे, तलवार आदि से उन्हें छिन्नमस्तक करे। 

भावार्थ--अश्वत्थों, खदिरों व वधकों द्वारा शीघ्र ही शत्रुसैन्य का हिंसन किया जाए। 

ऋषि:-- भू ग्वड्धिरा: ॥ देवता--इन्द्र:, बनस्पति:, परसेनाहननं च ॥ 
छन्‍्द:--बृहतीपुरस्तात्प्रस्तारपड्ड्गक्ति: ॥ 
परुषाह्न 

परुषानमून्प॑रुषाह्नः कूंणोतु हन्त्वेनान्वर्धंको वथैः। 

क्षिप्रं शरइईं॑व भज्यन्तां बृहज्जालेन सन्दिताः॥ ४॥ 

१. परुषाह्म:-कठोर व भयंकर आह्वान (ललकारवाला) यह सेनापति अमून्‌ परुषान्‌ 
कृणोतु-उन कठोर शत्रुओं को भी हिंसित करनेवाला हो (कृणोति ॥8॥$) | वधक:शत्रु-वध 
करनेवाला यह सेनापति एनान्‌ व्थः हन्तु-इन शत्रु-सैन्यों कों वध-साधन आयुधों से नष्ट कर 
डाले | बृहत्‌ जालेन-हमारे विशाल सैन्य जाल से संदिता:-बद्ध-से हुए-हुए ये शत्रु क्षिप्रम्-शीघ्र 
ही इसप्रकार भज्यन्ताम्‌-"टूट जाएँ, इब-जैसेकि शर:-एक सरकण्डा टूट जाता है। इन शत्रुओं 
में जमकर लड़ने का सामर्थ्य न रहे और ये रणांगण से भाग खड़े हों। हमारा सैन्य-जाल इन्हें 
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इसप्रकार घेर-सा ले कि इनके सामने पराजय को स्वीकार करने के अतिरिक्त और कोई मार्ग 
न रहे। 

भावार्थ--सेनापति शत्रुवध करनेवाला हो। शत्रुओं को सैन्य-जाल से घेरकर शत्रुओं के 

घुटने टिकवा दे। 
ऋषि:- भृग्वज््रा: ॥ देवता--इन्द्र:, वनस्पति:, परसेनाहननं च ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
विशाल जाल ( बृहज्जाल ) 

अन्तर्रिक्षं जाल॑मासीज्जालदण्डा दिशों महीः। 

त्तेनांभिधाय दस्यृूनां श॒क्र: सेनामपॉवपत्‌॥ ५॥ 

अन्तरिक्षं जालम्‌ आसीत्-इन्द्र (शक्र-सेनापति) का सैन्य-जाल इतना विशाल था कि 
मानो अन्तरिक्ष ही जाल था। मही: दिशः जालदण्डा:-ये महान्‌ दिशाएँ ही उस जाल की दण्ड 
थी। तेन-उस महान्‌ सैन्य-जाल से अभिधायनबाँधकर शक्र:-इस शक्तिशाली सेनापति ने 
दस्यूनां सेनाम्‌-दस्युओं की सेना को अपावपत्-सुदूर खदेड़ दिया। शत्रु-सैन्य का छेदन-भेदन 
करके राष्ट्र-रक्षण करना ही तो इस शक्र का कर्त्तव्य है। 

भावार्थ--सेनापति शक्तिशाली हो। वह अपने विशाल सैन्य-जाल से शत्रु-सैन्य को घेर 
कर छिज्ञ-भिन्न करनेवाला हो। 

ऋषि: -- भूग्वड्धिरा: ॥ देवता--इन्द्र:, वनस्पति:, परसेनाहननं च ॥ छन्‍्द:--आस्तारपज्डिः ॥ 

पूर्ण शत्रु-पराजय 

बृहच्दि जालें बृहतः शक्रस्य॑ वाजिनींवत: । 

तेन शर्त्रंनभि सर्वान्न्यु | ब्ज यथा न मुच्याति कतमश्चनैषाम्‌॥ ६॥ 

१. बाजिनीवत:-शक्तिशाली सैन्यवाले शक्रस्य-इस शक्तिशाली राजा का जालमू--सैन्य- 
जाल हि-निश्चय से बृहतः बृहत्‌-विशाल-से-विशालतर है | इसकी सेना इतनी बड़ी है जितनी 
बड़ी कि हो सकती है | तेन-उस सैन्य-जाल से सर्वान्‌ शत्रून्‌-सब शत्रुओं को अभि न्युब्ज-झुका 
दे--पराजित कर दे--नीचे गिरा दे (8९८१०, ८५६ 00५/॥, [709 60५7 ) । इनका इस सैन्य-जाल 
से इसप्रकार बन्धन करे कि एषाम्‌-इनमें से कतमशचन-कोई भी न मुच्यातै-छूट न पाये। तेरा 
सैन्य-जाल सब शत्रुओं का बन्धन करनेवाला हो। 

भावार्थ--शक्तिशाली सेनावाला यह राजा अपने विशाल सैन्य-जाल से शशत्रु-सैन्य का 
अशेषेण पराजय करनेवाला हो। 

ऋषि:-- भृग्वड्धिरा: ॥ देवता--इन्द्र:, वनस्पति:, परसेनाहननं ऋव ॥ 
छन्द:--विपरीतपादलक्ष्माचतुष्पदाडइतिजगती ॥। 
सहतस्त्रार्घ, शतवीर्य 

बृहत्ते जाल॑ बृहत इन्द्र शूर सहस्त्रार्धस्य॑ श॒तवीर्यस्थ। 

तेन॑ श॒तं सहस्त्रमयुतं न्‍य | बुदं जघान॑ श॒क्रो दस्यूंनामभिधाय सेन॑या॥ ७॥ 

१. हे शूर-शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले ! इन्द्र-शत्रुविद्रावक राजन्‌! बृहत:-बढ़ी हुई सैन्य- 
शक्तिवाले सहस्त्रार्वस्य-हज़ारों से पूज्य शातवीर्यस्य-सैकड़ों सामर्थ्योवाले ते-तेरा जालम्‌-सैन्य- 
जाल बृहत्-विशाल है। शक्र:-शक्तिशाली सेनापति ने सेनया-अपनी सेना से तेन-ठस जाल 
से अभिधाय-बाँधकर दस्यूनाम्‌-इन दस्युओं के शतं सहस्त्र अयुतं अर्बुदम्-सौ, हज़ार, दस 
हज़ार व लाख सैनिकों को नि जघानतसमाप्त कर दिया। 
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भावार्थ--राजा अपने सैन्य-जाल को विशाल बनाये। यह विजयी होता हुआ पूज्य व 

शक्तिशाली बने। शत्रु हज़ारों व लाखों हों तो भी इन्हें पराजित करनेवाला बने। 
ऋषि:--भृग्वड्िरा: ॥ देवता--इन्द्र:, वनस्पति:, परसेनाहननं च ॥ छन्‍्द:--उपरिष्टादूबृहती ॥ 
“महान्‌ लोक ' रूप जाल 

अय॑ लोको जाल॑मासीच्छक्रस्य॑ महतो महान्‌। 

तेनाहमिंन्द्रजालेनामूंस्तम॑सा भि दंधामि सर्वीन्‌॥ ८॥ 

१. अयम्‌ महान्‌ लोक:-यह महान्‌ लोक महतः शक्रस्य-महनीय (पूजनीय) शक्तिशाली 
प्रभु का जाल॑ं आसीत-जाल है। इस जाल में फँसा हुआ व्यक्ति अपने स्वरूप को ही नहीं 
पहचान पाता>-योगमाया से समावृत होने के कारण बह प्रभु जीव को दृष्टिगोचर नहीं होता। 
जीव का जीवन अन्धकारमय-सा बीत जाता है। २. इसी प्रकार एक राजा भी कहता है कि 
अहम॒-मैं तेन इन्द्रजालेन-उस इन्द्रजाल से--शत्रु-विद्रावक सेनापति से संचालित सैन्यसमूह से 
अमून्‌ सर्वान-उन सब शत्रुओं को तमसा अभिदधामिज"अन्धकार से बाँधता हूँ (छाल, 
७४०) । मेरे सैन्य से घिरे हुए शत्रु किंकर्त्तव्यविमूढ़-से हो जाते हैं--उन्हें कुछ सूझता ही नहीं । 

भावार्थ--हमारे सैन्य-समूह से घिरे हुए शत्रु इसप्रकार से मूढ़-से हो जाएँ जैसेकि मायामय 
लोक से मूढ़ बने हुए मनुष्य अपने को ही नहीं पहचान पाते। 

ऋषि:--भूृग्वड्धिरा: ॥ देवता--इन्द्र:, वनस्पति: , परसेनाहननं च्व ॥| छन्‍्द:--उपरिष्टादबुहती ॥ 
उग्रा सेदि:--मोहः 

सेदिरुग्रा व्यू | र्दिरारतिं?चानपवाचना। 

अ्रम॑स्तन्द्रीएच मोह॑एच तैर॒मूनभिम दंधामि सर्वीन्‌॥ ९॥ 

१. उग्रा सेदि:"तीव्र महामारी आदि क्लेश (5/80४॥००), व्यूर्द्धिः-निर्धनता (विगत 
ऋष्धि) चतऔर अनपवाचना आर्ति:>अकथनीय पीड़ा श्रम:-थकावट (7४॥20०), तन्द्री: चर 
मोहः च-आलस्य और मूढ़ता, तैः-उन सब बातों से अमून्‌ सर्वान-उन सब शत्रुओं को मैं 
अभिदधामिन-बाँधता हँ--घेरता हूँ। 

भावार्थ--हम शत्रुओं को ऐसे अस्त्रों से आक्रान्त करते हैं कि वे तीत्र महामारी आदि से 
पीड़ित होकर विनष्ट हो जाते हैं। इन्हें घेरकर ऐसी स्थिति में कर देते हैं कि ये अज्ञादि के 
अभाव से भूखे मरने लगते हैं। 

ऋषि:--भूग्वड़्रा: ॥ देवता--इन्द्र:, वनस्पति:, परसेनाहननं च् ॥ छन्‍्द:--उपरिष्टादब॒हती ॥ 
मृत्यु के 'अघ-ल' दूत 

मृत्यवे5मून्प्र य॑च्छामि मृत्युपाशैरमी सिता:। 

मृत्योर्ये अंघला दूतास्तेभ्य॑ एनान्प्रतिं नयामि बद्ध्वा॥ १०॥ 

१. अमूनू5उन शत्रुओं को मृत्यवे प्रयच्छामि-मृत्यु के लिए देता हूँ। अमी-वे शत्रु 
मृत्युपाशै: सिता:-मृत्यु के पाशों से बद्ध होते हैं| 'विषाद, दरिद्रता, पीड़ा, थकान, मूर्च्छा” आदि 
ही मृत्यु के पाश हैं, इनसे मैं इन शत्रुओं को बाँधता हूँ। २. ये-जो मृत्यो:-मृत्यु का अघला:- 
कष्ट प्राप्त करानेवाले दूता:-दूत हैं, तेभ्य:-उन रोग-विकारादि यमदूतों के लिए एनानूजलइन 
शत्रुओं को बद्ध्वा-बाँधकर प्रतिनयामि-प्राप्त कराता हूँ। 

भावार्थ--हम शत्रुओं को 'विषाद, दरिद्रता, पीड़ा” आदि मृत्यु के दूतों के लिए प्राप्त कराके 
नष्ट करते हैं। 
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ऋषि; -- भूग्वड़्िरा: ॥ देवता--इन्द्र:, वनस्पति: , परसेनाहननं च ॥। छन्‍्द:--पशथ्याबृहती ॥ 

मृत्युदूता: ---यमदूता: 

नय॑तामून्मृ॑त्युदूता यम॑दूता अपोम्भत। 

परःसहस्त्रा हन्यन्तां तृणेदर्वेंनान्म॒त्यं | भवस्य॑॥ ११॥ 

१, हे मृत्युदूता:-' विषाद, पीड़ा” आदि मृत्युदृतो! अमून्‌ नयत-इन शत्रुओं को ले-जाओ-- 
विनष्ट कर दो । हे यमदूता:-यम (नियन्ता प्रभु) के ' आँधी, तूफान, अतिदृष्टि' रूप दूतों! अप 
उम्भत- (उंभू (0 ००११॥०) उन्हें हमसे दूर बद्ध करो--ये शत्रु हमारे समीप न आ सकें। २. 
परः सहस्त्रा:-ये हज़ारों शत्रु हन्यन्ताम्‌-मारे जाएँ। एनान्‌-इन शत्रुओं को भवस्यनसर्वोत्पादक 
प्रभु से प्राप्त कराई गई मत्यम्‌-तीत्र मानस पीड़ा (#४॥०७/४४९) तृण्णेढु-हिंसित करनेवाली हो। 

भावार्थ--हमारे शत्रु आधिदैविक कष्टों से पीड़ित होकर हमसे दूर रहें | तीव्र मानस पीडाएँ 
उनके विनाश का कारण बनें। 

ऋषि:-- भृग्वड़्रिा: ॥ देवता--इन्द्र:, वनस्पति: , परसेनाहननं च ॥ छन्द:-- भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ 

“'साध्य, रुद्र, बसु, आदित्य ' 

साध्या एके जालदण्डमुद्त्य॑ यन्त्योज॑सा। 

रुद्रा एकं वस॑व एकंमादित्यैरेक उद्य॑तः॥ १२॥ 

१. साध्या:-साधनामय जीवनवाले लोग एकं जालदण्डम्‌-इस लोकरूप जाल के एक 
दण्ड को उद्यत्य-अपने से दूर (॥७८७ ७४८८, ०0) करके ओजसा यन्ति-ओजस्विता के साथ 
गति करते हैं। रुद्रा:-(रुत्‌ द्र) रोगों को अपने से दूर करनेवाले--प्राणसाधना में प्रवृत्त लोग 
एकम-इस लोकजाल के एक दण्ड को अपने से दूर करके गतिवाले होते हैं। इसी प्रकार एक 
वसव:-एक दण्ड को बसु लोग--अपने निवास को उत्तम बनानेवाले लोग अपने से दूर करते 
हैं एक:-चौथा बचा हुआ एक जालदण्ड आदित्यैः उद्यत:-ऊँचे-से-ऊँचे ज्ञान व गुणों का 
आदान करनेवालों से दूर किया गया है। २. संसार जाल में 'साध्य, रुद्र, वसु व आदित्य ' ही 
बद्ध नहीं होते। साधना की प्रवृत्ति से उत्तम जीवन का प्रारम्भ होता है। जीवन के उत्कर्ष के 
लिए रोग-विद्रावण आवश्यक है। अपने निवास को उत्तम बनाकर हम औरों को बसानेवाले 
(वासयन्ति इति वसवब: ) बनें | अधिक-से-अधिक ज्ञान व गुणों का ग्रहण करते हुए हम आदित्य 
हों, तभी हम इस संसार-जाल में फँसने से बच सकेंगे। 

भावार्थ--हम ' साध्य, रुद्र, बसु व आदित्य' बनते हुए इस संसार में न फँसकर ओजस्विता 
के साथ आगे बढ़ें। 

ऋषि:-- भू ग्वड्रिरा: ॥ देवता--इन्द्र:, वनस्पति: , परसेनाहननं च ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
विश्वेदेवा:--अड्विरसः 

विश्वेंदेवा उपरिंष्टादुब्जन्तों यन्त्वोज॑सा। 

मध्येंन घ्न्‍तों यनन्‍्तु सेनामड्रिंस्सो महीम। १३॥ 

१, विश्वेदेवा:-देववृत्ति के सब पुरुष उपरिष्टात्‌-ऊपर से--विषयों से ऊपर उठने की 
वृत्ति से उब्जन्त:-इन वासनारूप शत्रुओं को पादाक्रान्त (50७१०, [7८४३ 4०७४) करते हुए-- 
दबाते हुए ओजसा यन्तु-ओजस्विता के साथ आगे बढ़ें | २. अड्धिरस:-अज्ज-प्रत्यज्ञ में रसवाले 
ये प्रगतिशील पुरुष (अगि गतौ) मध्येन-मध्यमार्ग को अपनाने के द्वारा--' अति' से बचने के 
द्वारा महीं सेनाम्-इन वासनारूप शत्रुओं की महती सेना को घ्तन्त:-नष्ट करते हुए यन्तु-आगे बढ़ें। 
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भावार्थ--वासनारूप शत्रुओं को पादाक्रान्त करके ही हम “देव ' बनेंगे और मध्य-मार्ग को 
अपनाने के द्वारा वासनारूप शत्रु-सैन्य को कुचलकर “अड्भिरस' बन पाएँगे। 
ऋषि:--भृग्व्धिरा: ॥ देवता--इन्द्र:, बनस्पति:, परसेनाहननं च ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
सेना के लिए आवश्यक पदार्थों का जुटाना 
वनस्पतीन्वानस्पत्यानोषधीरूत वीरूध॑:। 

द्विपाच्चतृष्पादिष्णामि यथा सेनाममूं हन॑नू्‌॥ १४॥ 

१. वनस्पतीनूनबिना पुष्प के फलवाली वनस्पतियों को, वानस्पत्यान्‌-पुष्पों से फलवाले 
वानस्पत्यों को ओषधी:-फलपाकान्त धान्य आदि को, उत5-और वीरुध:-वीरुधों को--बेलों 
को, इनके अतिरिक्त द्विपात्-दो पाँववाले मनुष्यों को तथा चतुष्पात्‌-बैल-घोड़े आदि पशुओं 
को इसप्रकार इष्णामिन्शीघ्रता से यथास्थान पहुँचाता हूँ, यथा-जिससे अमूं सेनाम्‌्-उस शत्रुसेना 
को ये हननू>मारनेवाले हों। २. अपनी सेना को आवश्यक पदार्थ प्राप्त न होंगे तो सैनिकों में 
शत्रुओं से लड़ने का उत्साह मन्द पड़ जाएगा। उस स्थिति में शत्रुसैन्यविध्वंस की बात तो दूर 
रही, यही भय रहेगा कि अपनी सेना में ही कुछ उपद्रव न खड़ा हो जाए। 

भावार्थ--सेना को खान-पान के व अन्य सब साधन प्राप्त कराने आवश्यक हैं। उनके 
अभाव में सैनिकों के उत्साह में कमी होगी और वे शत्रुसैन्य को पराजित न कर पाएँगे। 

ऋषि: -- भूग्वड्/िरा: ॥ देवता--इन्द्र:, बनस्पति:, परसेनाहननं उच्च ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
गन्धर्व, अप्सरस्‌, सर्प, देव, पुण्यजन, पितर 

गन्धर्वाप्सरस॑: सर्पान्देवान्पुण्यजनान्पितृन्‌। 

दृष्टानदृष्टॉनिष्णामि यथा सेनाममूं हन॑न्‌॥ १५॥ 

१. गन्धर्वान-( गां धारयन्ति) पृथिवी का धारण करनेवाले “पदातियों, रथियों व घुड़सवारों ' 
को अप्सरस:-जल में विचारनेवाले नौसैनिकों (३३५५) को, सर्पान्‌"भूमि पर पेट के बल आगे 
बढ़नेवाले सैनिकों को, देवानू-विजिगीषुओं को, पुण्यजनान्‌ू-धार्मिक प्रवृत्ति के लोगों को 
पितृन्‌-प्रेरणा देनेवाले पितरों को दृष्टानदेखे हुए, अर्थात्‌ परीक्षित रणकुशल पुरुषों को तथा 
अदृष्टान्‌>अपरीक्षित नव सैनिकों को भी इष्णामि-इसप्रकार प्रेरित करता हूँ, यथा-जिससे अमूं 
सेनाम्‌-उस शत्रुसैन्य को ये सब हनन्‌जमारनेवाले हों। 

भावार्थ--मैं जल, थल के सभी सैनिकों को इसप्रकार प्रेरित करता हूँ, जिससे वे शत्रुसैन्य 
का विध्वंस करनेवाले हों। 

ऋषि:--भृग्वड्धिरा: ॥ देवता--इन्द्रः, वनस्पति:, परसेनाहननं च ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
मृत्युपाश 

डुम उप्ता मृत्युपाशा यानाक्रम्य न मुच्यसें। 

अमुष्यां हन्तु सेनाया डदं कूर्टे सहस्त्रशः॥ १६॥ 

१. इमे-ये मृत्युपाशा: उप्ता:"शत्रुसैन्य को मृत्यु प्राप्त करानेवाले पाश लगा दिये गये हैं, 
हे शत्रुसैन्य ! यान्‌ आक्रम्य-जिन पाशों पर पग रखकर तू न मुच्यसे-फिर छूट नहीं पाता, उस 
जाल में तू फँस ही जाता है। २. इदं कूटम्‌नयह जाल (४५७) अमुष्या: सेनाया:-उस शत्रुसेना 
के सहस्त्रशः: हन्तु-हज़ारों ही सैनिकों को नष्ट करनेवाला हो। 

भावार्थ-- भूमि पर इसप्रकार घातक प्रयोगों का जाल बिछाया जाए कि उसपर पग रखकर 
सहस्न्रशः शरत्रु-सैन्य विध्वस्त हो जाए। 
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ऋषि:-- भूग्वद्धिरा: ॥ देवता--इन्द्र:, वनस्पति: , परसेनाहननं च ॥ छन्‍्द: -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
अय॑ होमः:, सहस्त्रहः 

घर्मः समिन्दो अग्रिनायं होर्म: सहस्त्रहः | 

भव॑श्च पृश्निबाहुश्च शर्व सेनाममूं हंतम॥ १७॥ 

१. घर्म:-कुण्ड (८४५॥७४।०) अग्रिना समिद्ध:-”"अग्रि से दीत हो उठा है--कुण्ड में अग्नि 
सम्यक्‌ प्रज्वलित हो गई है। अय॑ होम:-ये होम सहस्त्रह:-हज़ारों रोगकृमियों का विनाशक है। 
२. हे शर्व:-शत्रुसंहारक प्रभो! भव: च-हमें जन्म देनेवाला पिता च-और पृश्टिनबाहु:-( पृश्नी 
8 789 ० ।९॥॥, बाहु: यस्य, बाह्न प्रयत्रे) ज्ञान-रश्मियों को प्राप्त कराने में प्रयल्त है जिसका ऐसा 
आचार्य--ये दोनों ही अमूं सेनाम्‌्-उस शरत्रुभूत वासना-सैन्य का हतम्‌-बिनाश करें। 

भावार्थ-पघर में अग्रिहोत्र होने से रोगकृमियों का बिनाश होता है तथा पिता, माता व 
आचार्य वासनात्मक वृत्तियों का विनाश करते हैं | उचित शिक्षण के द्वारा वे हममें वासनाओं को 
नहीं पनपने देते। 

ऋषि:-- भूग्वद्धिरा: ॥ देवता--इन्द्र;, वनस्पति: , परसेनाहननं च ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
श्लुधं, सेदिं, वधं, भयम्‌ 

मृत्योराषमा पंच्यन्तां क्षुध॑ सेदिं बध॑ भयम्‌। 

इन्द्रशचाश्षुजालाभ्यां शर्व सेनाममूं हंतम्‌॥ १८॥ 

१. हमारे शत्रु मृत्यो: आषमर-( अष्‌ दीप्तौ) मृत्यु को दीप्त ज्वाला को आ पद्चन्तामू-प्राप्त 
हों | क्षुधम्‌- भूख को, सेदिम्-विनाशक महामारी को, वधम्‌-वध को, भयम्‌-भय को--ये प्राप्त 
हों। हे शर्व-शत्रुसंहारक प्रभो! आप इन्द्र: च-और शत्रुविद्रावक राजा अश्षुजालाभ्याम्‌-( अक्षु:-8 
।4700 ०। ९७) बनन्‍्धनों व जालों से अमूं सेनां हतम्-उस शत्रु-सैन्य को विनष्ट करें। 

भावार्थ-प्रभु से शक्ति प्रात करके राजा शत्रुसैन्य के संहार में समर्थ हो। वह शरत्रुसैन्य 
में भुखमरी, महामारी, वध व भय उत्पन्न करके उसका विनाश करे। 

ऋषि:-- भूग्वड़िरा: ॥ देवता--इनन्‍्द्र: , वनस्पति: , परसेनाहननं च ॥ छन्द:--पुरस्तादविराडबहती ॥। 
'बृहस्पतिप्रणुत्त ' शत्रु 

पराजिताः प्र त्र॑सतामित्रा नुत्ता धांवत ब्रह्म॑णा। 

बृहस्पतिप्रणुत्तानां मामीषों मोच्चि कश्चन॥ १९॥ 

१. हे पराजिता:-पराजित हुए-हुए अमित्रा:-शत्रुओ! तुम प्रत्रसत-भयभीत हो उठो। 
अहाणा-ज्ञान से नुत्ता:-दूर धकेले हुए तुम धावत-भाग जाओ | बृहस्पतिप्रणुत्तानाम>बृहस्पति-- 
ज्ञानपूर्वक धकेले हुए अमीषाम्‌-उन शत्रुओं का कश्चन-कोई भी मा मोचिजन छूट जाए। २. 
अध्यात्म में वासनारूप शत्रु ज्ञानग्नि में दग्ध हो जाते हैं। 

भावार्थ--ज्ञान के द्वारा हम वासनारूप शत्रुओं का पराजय करें । ये शत्रु ज्ञानाग्नि में दग्ध 
हो जाते हैं। ज्ञान के सामने वासना नहीं ठहरती। 

ऋषि:--भग्वड्धिरा: ॥ देवता--इन्द्र:, वनस्पति: , परसेनाहननं च ॥ छनन्‍्द:--निचुत्पुरस्तादबूहती ॥। 
भयभीत शत्रु 

अव॑ पद्यन्तामेषामायुधानि मा श॑कन्प्रतिधामिषुम्‌ । 

अथैंषां बहु बिभ्य॑तामिष॑वो श्लन्तु मर्मीणि॥ २०॥ 
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१. भय के कारण एषाम्‌ू-हमारे शत्रुओं के आयुधानि-अस्त्र-शस्त्र अवपद्यन्ताम्-नीचे गिर 
जाएँ। ये इषुं प्रतिधां मा शकन्‌जबाण को धनुष्‌ पर धारण करने में समर्थ न हों। अथ-"अब 
इषव:-हमारे बाण बहु बिभ्यताम्‌-बहुत भयभीत हुए-हुए एषाम्‌-इनके मर्मणि घ्वन्तु-मर्म- 
स्थलों को हिंसित करनेवाले हों। 

भावार्थ--हमसे शत्रुसैन्य इसप्रकार भयभीत हो उठें कि उनके हाथों के अस्त्र नीचे गिर 
जाएँ। वे धनुष्‌ पर बाण धारण करने में समर्थ न हों । हमारे बाण इन भयभीत शत्रुओं को मर्माहित 
करनेवाले हों। 

ऋषि:-- भू ग्वड्िरा: ॥ देवता--इन्द्र:, वनस्पति:, परसेनाहननं च ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
मिथो विश्लाना उपयन्तु मृत्युम्‌ 

सं क्रोशतामेनान्द्याबापृथिवी समन्‍्तरिंक्षं सह देवतांभिः। 

मा ज्ञातारं मा प्रैतिष्ठां विंदन्‍्त मिथो विश्लाना उप॑ यन्तु मृत्युम्‌॥ २९॥ 

१. द्यावापृथिवी-द्युलोक और पृथिवीलोक एनान्‌ संक्रोशतमू-इनकी निन्‍्दा करें | देवताभिः 
सह्सब देवों के साथ अनन्‍्तरिक्षम्‌्"अन्तरिक्ष सम्‌-इनकी निन्‍्दा करे। ज्ञातारे मा विदन्तनये 
ज्ञानी को प्राप्त न करें, मा प्रतिष्ठाम--ये प्रतिष्ठा को भी प्राप्त न हों, मिथ: विघ्लाना:-परस्पर लड़ते 
हुए मृत्युं उपयन्तु-मृत्यु को प्राप्त करें। 

भावार्थ--आपस में लड़ते हुए व्यक्ति लोकत्रयी में निन्दित होते हैं। इन्हें ज्ञानियों के सम्पर्क 
की रुचि नहीं होती। ये सब प्रतिष्ठा को खो बैठते हैं। 

ऋषि:- भृग्वड़िरा: ॥ देवता--इन्द्र:, वनस्पति: , परसेनाहननं च ॥ 
छन्द:--२२ चतुष्पदाशक्वरी, २३ उपरिष्टादब्ुहती ॥। 
| देवरथ 

दिशशचतंस्त्रोश्वतर्यो | देवरथस्य॑ पुरोडाशां: शफा अन्‍्तरिक्षमुस्दिः। 

द्यावापृधिवी पक्ष॑सी ऋतवो5भीशंवोउन्तर्देशा: किंकरा वाक्परिरथ्यम्‌॥ २२॥ 

संव॒त्सरो रथ॑: परिवत्सरों रंथोपस्थो विराडीषाग्री रैथमुखम्‌। 

इन्द्र: सव्यष्ठाएचन्द्रमा: सारथि:॥ २३॥ 

१. वे महेन्द्र (प्रभो) जब इस विश्वरूप त्रिपुर का विजय करते हैं तब देवरथस्य-उस 
विजेता प्रभु के रथ (ब्रह्माण्डरूप रथ) की चतस्त्र: दिश:-चारों दिशाएँ अश्वतर्य:-चार घोड़ियों 
के समान हैं | पुरोडाशा:-यज्ञ में डाले जानेवाले चरुद्रव्य शफा:-घोड़ियों के खुर हैं। अन्‍न्तरिक्ष॑ 
उदिद्वि:"-अन्तरिक्ष अक्षों के ऊपर का भाग है (४ एव जगांजा क855 ता 2 3525) | 
च्ावापृधिवी-"च्युलोक और पृथिबीलोक पक्षसी-दोनों पासे हैं। ऋतव: अभीशव:-ऋतुएँ रासें 
(लगाम) हैं। अन्‍न्तर्देशा:-बीच के प्रदेश या लोक किंकराः-रथ में पीछे खड़े होनेवाले चाकर 
हैं। वाक्‌ "वाणी परिरथ्यम्‌-रथचक्र परिधि है। २. संवत्सर:-वर्ष रथ:-रथ है, 
'परिवत्सर: -( सूर्य-परिवत्सर:--ता० १७.१३.१७) सूर्य रथोपस्थ:-रथ में बैठने का स्थान (उल्घा) 
है, विराट्-ब्रहद्मा की प्रथम सनन्‍्तानभूत 'समष्टि बुद्धि ', ईघा-युगदण्ड है। अग्नि: रथमुखम्‌-अग्रि 
रथ का अग्रभाग है। इन्द्र:-मेघ (०।०५०) सब्यष्ठछा:-वाम्‌ पार्श्व में बैठनेवाला है और चन्द्रमा: 
सारथि:-चन्द्रमा सारथि है। 

भावार्थ--मन्त्र वर्णित 'देवरथ ' पर आरूढ़ होकर प्रभु त्रैलोक्य पर विजय कर रहे हैं। हम 
भी इस देवरथ के अनुकरण में इस शरीर को रथ बनाएँ और उसपर आरूढ़ होकर विजयी बनें। 
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ऋषि:-- भूग्वड्धिरा: ॥ देवता--इन्द्र:, वनस्पति:, परसेनाहननं च ॥ 
छन्‍्द:-्रिष्टुबुष्णिग्गर्भापराशक्वरीपञ्चपदाजगती ॥ 
नील-लोहितेन 

डतों ज॑येतो वि ज॑य सं ज॑य जय स्वाहाँं। इमे ज॑यन्तु परामी ज॑यन्तां 

स्वाहैभ्यो दुराहाऊमीभ्य॑:। नीललोहितेनामूनभ्यव॑तनोमि ॥ २४॥ 

१९. हे पुरुष | इत: जय-इधर जय प्राप्त कर, इतः विजय-इधर विजय प्राप्त कर | संजय-सम्यक्‌ 
'बिजय प्रात्तर, जय-विजयी ही हो, स्वाहा-इसके लिए तू (सु आ हा) अपना समन्तात्‌ त्याग 
करनेवाला बन | २. इमे जयन्तु-ये हमारे वीर विजयी हों, अमी पराजयन्ताम्‌र-वे शत्रु लोग पराजित 
हों | एभ्य: स्वाहा-इन हमारे वीरों के लिए (सु आह) उत्तम यश के शब्द उच्चरित हों | अमीभ्य: 
दुराहा-उन शत्रुओं के लिए अपकीर्ति हो। अमून्‌-उन शत्रुओं को नीललोहितेन-नीले रुधिर 
से अभ्यवतनोमि-आच्छादित कर देता हूँ--भय के कारण शत्रुओं का रक्त नीला पड़ जाता है। 

भावार्थ--स्वार्थ-त्याग करते हुए हम शत्रुओं पर पूर्ण बिजय प्राप्त करें | शत्रु पराजित हों-- 
अपकीरति को प्राप्त हों, भय से उनका रुधिर नीला पड़ जाए। 

शत्रुओं पर विजय प्राप्त करनेवाला यह साधक ' अथर्वा' बनता है--न डाँवाडोल वृत्तिवाला | यह 
ज्ञानी बनता है, 'कश्यप: ' नामवाला होता है--तत्त्व का द्र॒ष्टा (पश्यक: ) । यही अगले सूक्त का ऋषि 
है। सूक्त का देवता 'विराट्‌' है--विशिष्ट दीसिवाला प्रभु । उसके विषय में प्रश्न करते हैं कि-- 


९. [ नवमं सूक्तम ] 
ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छनन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
वत्सौ 


कुतस्ता जातौ क॑तमः सो अर्ध: कस्माल्लोकार्त्क॑तमस्यां: पृथिव्या:। 

वत्सौ विराज॑: सलिलादुर्देतां तौ त्वां पृच्छामि कतरेण दुग्धा॥ १॥ 

१. प्रभु विराट हैं--विशिष्ट दीप्तिवाले हैं| प्रकृति सलिलरूप है--सत्‌ है और सारा संसार 
इसमें लीन हुआ-हुआ है, जैसे बच्चा मातृगर्भ में। प्रकृति के इस रूप को “आप: भी कहा 
गया है। यह प्रारम्भ में सूक्ष्म जल-कणों के बादल की भाँति व्याप्त-सी हो रही है तभी इसे 
“नभस्‌' (॥०७७॥७) नाम भी दिया जाता है। प्रभु और प्रकृति इस चराचर जगत्‌ के पिता व माता 
हैं | पञ्चभूतों से बना सम्पूर्ण जगत्‌ जड़ है। इन्हीं पञ्चभूतों से बना शरीर जब आत्मा को प्राप्त 
होता है तब वह चेतन हो उठता है। शरीरधारी जीव चेतनजगत्‌ कहाता है। यह चेतन व जड़ 
जगत्‌ ही चराचर संसार है। २. मन्त्र के प्रश्न हैं कि कुतः तौ जातौ-वे “'जड़-चेतन' कहाँ 
से प्रादुर्भूत हो गये। कतमः सः अर्ध:-कौन-सी वह (ऋधु वृद्धो) ऋद्धिमान्‌ सत्ता है, जिसने 
कि इन्हें जन्म दिया ? कस्मात्‌ लोकात-किस (लोकू दर्शने) प्रकाशमय सत्ता से और कतमस्या: 
पृथिव्या:-किस फैले हुए तत्त्व से (प्रथ विस्तारे) ये जड़-चेतन उत्पन्न हो गये ? ३. इन प्रश्नों 
का उत्तर देते हुए कहते हैं कि वत्सौ-ये दोनों जड़-चेतनारूप वत्स (सन्तान) विराज:-उस 
विशिष्ट दीप्तिवाले प्रभु से तथा सलिलात्‌-सलिलरूप प्रकृति से उत्‌ एतामूनउद्गत हुए। 
प्रश्नकर्ता पुनः पूछता है कि तौ त्वा पृच्छामि-उन दोनों वत्सों को लक्ष्य करके ही तुझसे पूछता 
हूँ कि कतरेण दुग्धा-इन दोनों में से किसने वेदवाणीरूप गौ का दोहन किया-प्रभु से दी गई 
वेदवाणी को कौन प्राप्त हुआ ? 

भावार्थ-प्रभु विराट्‌ हैं, प्रकृति सलिलरूप से चारों ओर फैली हुई है। प्रभुरूप पिता 
प्रकृतिरूप माता में चराचर जगद्गूप दो वत्सों को जन्म देते हैं। इनमें से चेतन (चर) जीवरूप 
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वत्स प्रभु से वेदज्ञान प्राप्त करता है। 
ऋषि: --अअथर्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--पह्िः ॥ 
त्रिभुज्‌ योनि 

यो अर्रन्दयत्सलिलं मंहित्वा योनि कृत्वा त्रिभुज शर्यानः। 

व॒त्स: काम॒दुर्धों विराजः स गुहाँ चक्रे तन्‍व [ः पराचै:॥ २॥ 

९. प्रभु वे हैं य:-जोकि महित्वा-अपनी महिमा से सल्निलमू्‌-इस सलिलरूपा प्रकृति को 
अक्रन्दयत्‌>गर्जना-सी कराते हैं--इस अणु-समुद्ररूप प्रकृति में विक्षोभ पैदा करते हैं। वे प्रभु 
इस त्रिभुजम्‌-सत्त्व, रजस्‌ व तमरूप त्रिगुणों का पालन करनेवाली प्रकृति को योनिं कृत्वा-घर- 
सा बनाकर शायान:-निवास कर रहे हैं। यह प्रकृति प्रभु की योनि है, प्रभु इसमें गर्भ धारण 
करते हैं, तब यह सम्पूर्ण संसार आविर्भूत होता है। २. यह जीव उस कामदुघ:-सब कामनाओं 
को पूरण करनेवाले विराज:-विशिष्ट दीपिवाले प्रभु का बत्स:-वत्स है--पुत्र है। स:-वह वत्स 
(जीव) पराचै:-(परा अज्च्‌) बहिर्गमनों से--प्रकृति के विषयों में फँसने से तन्‍्वः गुहा 
चअक्रे-शरीररूप संवरणों (॥0॥7९ 98००५) को उत्पन्न कर लेता है | यदि जीव विषयों में न भटके 
तो उसे पुनः इस तनुरूप गुहा में न आना पड़े। 

भावार्थ--प्रभु प्रकृति को विश्लुब्ध करते हैं तभी सृष्टि उत्पन्न होती है। प्रभु इस त्रिगुणमयी 
प्रकृति को योनि बनाकर रह रहे हैं। जीव कामनाओं के पूरक विराट्‌ प्रभु का वत्स है। यह 
विषयों में भटकने के कारण शरीररूप संवरणों (क्रैदखानों) को प्राप्त किया करता है। 

ऋषि:--अभथर्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--आस्तारपड्टिः ॥ 
त्रिगुणा प्रकृति के साथ चौथा प्रभु 

यानि त्रीणिं ब॒हन्ति येषों चतुर्थ वियुनक्ति वाच॑म्‌। 

बहौन॑द्विद्यात्तपसा विपश्चिच्यस्मिन्नेके युज्यते यस्मिन्नेक॑म्‌॥ ३॥ 

१. यानि त्रीणि-जो ये प्रकृति के तीन 'सत्त्व, रज व तम' रूप गुण हैं ये बृहन्ति-( बृहि 
वृद्धी) इस चराचर संसार के रूप में बढ़ते हैं। येषां चतुर्थमू-जिनका चौथा--इन तीनों गुणों 
से बनी प्रकृति को धारण करनेवाला चतुर्थ प्रभु बाचम्‌ वियुनक्ति-वेदवाणी को जीवों के साथ 
जोड़ता है। वे प्रभु ही संसार का निर्माण करके जीवों के लिए ज्ञान देते हैं। २. विपश्चित्रज्ञानी 
पुरुष को चाहिए कि तपसा5तप के द्वारा एनत्‌ ब्रह्म विद्यात्‌्-इस ब्रह्म को जाने, यस्मिनू-जिस 
बह्य में एकं युज्यते"' एक' इस संख्या का प्रयोग होता है, यस्मिन्‌ एकम्‌जजिसमें 'एक' ही 
संख्या का प्रयोग होता है (स एब एक एकवृदेकव--अथर्व० १३.१.२०)। 

भावार्थ--सत्त्व, रज व तमरूप प्रकृति के तीन गुण इस संसार के रूप में आते हैं। चौथा 
ब्रह्म जीवों के लिए वेदज्ञान देता है। वह ब्रह्म एक ही है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--अअनुष्टुप्‌ ॥ 
संसार का निर्माण 

बहत: परि सामानि घष्ठात्पञ्चाधि निर्मिता। 

बहद्‌ बृह॒त्या निर्मितं कुतोडथि बृहती मिता।॥ ४॥ 

बृहती परि मात्राया मातुर्मात्राधि निर्मिता। 

माया ह जज्ञे मात्रायां मायाया मार्तली परिं॥ ५॥ 

१, 'अमोडहमस्मि सा त्वं सा त्वमस्यमो5हम्‌' इस (पार० कां० १ कं० ६।३) वाक्य 
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के अनुसार पुरुष स्त्री का द्वन्द्र 'साम' है। इन द्नन्द्दों के शरीर प्रभु ने पठ्चमहाभूतों के द्वारा बनाये 
(तं वेधा विदधे नूनं महाभूतसमाधिना ) । षष्ठातू-उस छठे प्रभु के द्वारा पछ्च सामानि-पाँच स्त्री - 
पुरुषों के द्वन्द्ररूप शरीर--'ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र व निषाद” सभी द्वन्द्द बृहत: परि-( परि-- 
#०॥. ०७४ ०) महाभूत (बृहत्‌्-महान्‌) समाधि में से अधिनिर्मिता-बनाये गये। पाँच साम हैं, 
छठा इनका अधिष्ठाता प्रभु है । बृहत्-ये महाभूतसमूह बहत्या-बृहती से--महत्तत्त्व से ( प्रकृतेर्महान्‌) 
निर्मितम-बनाया गया। अब प्रश्न होता है कि यह बृहती-महत्तत्त्व कुत:-कहाँ से अधिमिता>निर्मित 
हुआ ? इस प्रश्न का उत्तर अगले मन्त्र में देते हैं कि--२. बृहती-महत्तत्त्व मात्राया: परिन 
( मात्रा-08॥०7-मूल प्रकृति) प्रकृति में से निर्मित हुआ | मातु:-इस निर्माता प्रभु की अध्यक्षता 
में मात्रा अधिनिर्मिता-(' माता प्रजाता '-माता ने बच्चे को जन्म दिया) प्रकृति ने इस महत्तत्त्वरूप 
सन्‍्तान को जन्म दिया। ३. “इस संसार को बनाने के लिए प्रभु को प्रज्ञान कहाँ से उत्पन्न हुआ' ? 
इस प्रश्न का उत्तर देते हैं कि माया-प्रज्ञा ह-निश्चय से मायाया: जज्ञे-प्रज्ञा से ही प्रादुर्भूत 
हुई, अर्थात्‌ 'प्रभु की प्रज्ञा कहीं और से उत्पन्न हो” ऐसी बात नहीं। प्रभु “प्रज्ञानघन' ही हैं। 
मायाया:-इस प्रज्ञा के परि मातली-"परे ( #9८/णा१4, गरणाठ एव ) प्रभु हैँ । प्रभु केवल सर्वज्ञ न 
होकर सर्वशक्तिमान्‌ व सर्वैश्वर्यवान्‌ भी हैं। “माया व प्रज्ञा' प्रभु का एक रूप है। प्रभु उससे 
अधिक हैं | “मातली ' इन्द्र-सारथि कहलाता है | “इन्द्र ' जीव है, प्रभु इन जीवों को घुमा रहे हैं । 
जीवों के शरीररूप रथों के सज्चालक प्रभु ही हैं। 

भावार्थ--प्रभु ने पञ्चमहाभूतों से ब्राह्मण आदि पाँच वर्णो के स्त्री-पुरुषों के शरीरों के 
द्न्द्-ों का निर्माण किया है। ये महाभूत महत्तत्त्व से हुए। महत्तत्त्व प्रकृति से। प्रभु की अध्यक्षत्ता 
में प्रकृति ने इन महत्तत्व्आदि को जन्म दिया। प्रभु की प्रज्ञा किसी और से प्रादुर्भूत नहीं हुई। 
प्रभु केवल प्रज्ञानस्वरूप न होकर सर्वशक्तिमान्‌ व सर्वेश्वर भी हैं। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
वैज्वानर 

बैश्वानरस्य॑ प्रतिमोपरि दौर्यावद्रोदसी विबबाधे अग्मिः। 

तत॑: षष्ठादामुरतों यन्ति स्तोमा उदितो य॑न्त्यभि घछमह्ल॑ः ॥ ६॥ 

२. लैश्वानरस्य-सब नरों के हितकारी व सबका नयन करनेवाले प्रभु की प्रतिमा-माप 
(७००॥॥, ॥2४४५८ ) विस्तार वहाँ तक है, यावत्‌ उपरि छयौ:-जहाँ तक ऊपर झुलोक है। 
अग्नि:-वे अग्रणी प्रभु रोदसी विबबाधे-द्यावापृथिवी का आलोडन करनेवाले हैं। २. ततः 
अमुतः षष्ठात्‌ू-उस छठे (मन्त्र चार में) दूरतम (दूरात्‌ सुदूरे) प्रभु से स्तोमा:-प्राण (शत० 
८।४।१।३ प्राणा वै स्तोमा:) आयन्ति-चारों ओर आते हैं, अर्थात्‌ दूर-से-दूर स्थित प्रभु सब 
प्राणियों में प्राणों का सञ्चार करते हैं । वे प्रभु जोकि अहृृः-( अहन्‌) कभी नष्ट होनेवाले नहीं, 
इन प्राणों को प्राप्त कराते हैं, और इतः उत्‌-यहाँ से ऊपर उठकर--शरीर से निकलकर षष्ठं 
अभियन्तिनये प्राण पुन: उस छठे प्रभु की ओर चले जाते हैं। 

भावार्थ--वैश्वानर प्रभु सर्वत्र व्याप्त हैं। प्रभु ही सर्वत्र प्राणों का सज्चार करते हैं, और 
ये प्राण फिर--मृत्यु होने पर, प्रभु की ओर चले जाते हैं। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌ ॥ 
बेदवाणी 

घट्‌ त्वां पृच्छाम ऋष॑यः कश्यपेमे त्वं हि युक्त युयुक्षे योग्य च। 

विराज॑माहुब्रहांण: पितरं तां नो वि धेंहि यतिधा सर्खिभ्य:॥ ७॥ 
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१. हे कश्यपनतसर्वद्रष्टा प्रभो! घट्‌ त्वा-पाँच सामों को (मन्त्र चार में) बनानेवाले छठे 
आपको इसे ऋषय:-ये ऋषि पृच्छाम-पूछते हैं। त्वं हि-आप हो युक्तम्‌-हमारे साथ सम्बद्ध 
इन बुद्धि आदि पदार्थों को योग्यं त-ओऔर जोड़ने योग्य ज्ञानादि को युयुक्षे-जोड़ते हैं। आप ही 
बुद्धि व ज्ञानादि देनेवाले हैं। २. (वाग्वै विराट--शत० ३।५। १ | ३४) विराजम्‌जइन सब ज्ञानों 
का दीपन करनेवाली वेदवाणी को ऋब्रह्ामण: पितरम्‌ आहु:-ज्ञान का रक्षक कहते हैं। तामनउठस 
वेदवाणी को हम सरिब्िभ्य:-सखाओं के लिए यतिधा-जितने भी प्रकार से सम्भव हो विधेहि- धारण 
कौजिए--हमें वेदवाणी प्राप्त कराइए। 

भावार्थ--ऋषि लोग प्रभु को जानने का प्रयत्न करते हैं। प्रभु ही बुद्धि व ज्ञान देनेवाले 
हैं। ज्ञान की रक्षिका वेदवाणी को प्रभु ही हमारे लिए सब प्रकार से प्राप्त कराते हैं। 

ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
कर्म ब्रह्मोद्धवं विद्द्धि 

यां प्रच्युतामनु यज्ञाः प्रच्यव॑न्त उपतिष्ठन्त उपतिष्ठ॑मानाम्‌। 

अस्या ब्रत्ते प्रस॒वे यक्षमेज॑ति सा विराड्षयः परमे व्यो | मन्‌॥ ८॥ 

१. प्रभु ने जीव के लिए बेदवाणी द्वारा ही यज्ञों का प्रतिपादन किया है, अत: वेदवबाणी 
वह है यां प्रच्युताम्‌ अनु-जिसके प्रच्युत (हमसे पृथक्‌) होने पर यज्ञाः प्रच्यवन्ते-यज्ञों का 
भी विलोप हो जाता है और उपतिष्ठमानाम्‌ ( याम्‌ ) अनु-जिसके उपासित होने पर उपतिष्ठन्ते-यज्ञ 
भी हमारे जीवन में उपस्थित रहते हैं। २. यस्या:-जिसके ब्रते-त्रत में--नियमपूर्वक अध्ययन 
के पुण्यकार्य में, प्रसवे-जिसकी प्ररेणा में यक्ष॑ एजति-वह उपासनीय प्रभु हमें प्राप्त होता है। 
सा विराट्-सब ज्ञानों में दीत होनेवाली वह वेदवाणी ही है। हे ऋषय:-ऋषयो ! यह वेदवाणी 
परमे व्योमन्‌्-(वि ओम अनू) उस सर्वोत्कृष्ट प्रभु में है जिसने एक ओर प्रकृति “बी' और 
दूसरी ओर जीव 'अन्‌' को आश्रय दिया हुआ है। वेदवाणी का मुख्य प्रतिपाद्य विषय प्रभु है। 
प्रभु के प्रतिपादन में जीव व प्रकृति का प्रतिपादन होता ही है। 

भावार्थ--वेद अध्ययन के साथ ही यज्ञ चलते हैं--वेद अध्ययन विलुप्त हुआ तो यज्ञ भी 
विलुप्त हुए। इनकी प्रेरणा में ही हम प्रभु को प्राप्त करते हैं। वेदबवाणी का मुख्य प्रतिपाद्य विषय 
प्रभु ही है। 

५ ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
अभिरूपा विराट 

अप्राणैतिं प्राणेन॑ प्राणतीनों विराट स्व॒राज॑म॒भ्ये | ति पश्चात्‌ । 

विश्व मृशन्तींमभिरूपां विराज॑ पश्य॑न्ति त्वे न त्वे प॑श्यन्त्येनाम्‌॥ ९॥ 

१. यह बेदवाणी अप्राणा-प्राणधारण न करती हुई--जड़ होती हुई भी प्राणतीनां प्राणेन 
एति-प्राणधारण करनेवाली प्रजाओं के प्राणों के साथ ही आती है। प्रभु मनुष्य को प्राणित करते 
हैं और उसे बेदज्ञान प्रास कराते हैं। यह विराट्-विशिष्ट दीसिवाली वेदवाणी सम्पूर्ण पदार्थों का 
ज्ञान देती हुई पएचात्-पीछे स्वराजम्‌ अधि एतिज"उस स्वयं देदीप्यमान्‌ प्रभु की ओर प्राप्त होती 
है, सम्पूर्ण पदार्थों के ज्ञान द्वारा इन पदार्थों में प्रभु की महिमा का दर्शन कराती है। इसप्रकार 
यह हमें प्रभु को प्राप्त करानेबाली होती है। २. एनामू-इस विश्व मृशन्तीम्‌्-सम्पूर्ण संसार के 
पदार्थों का विवेचन करती हुई अभिरूपाम्‌-कमनीय (सुन्दर) विराजम्-दीप्त वेदवाणी को त्वे 
'पश्यन्ति-कई देखते हैं--त्वे न पश्यन्ति-कई नहीं देखते | सात्त्विक वृत्तिवाले पुरुष इस बेदवाणी 
के भाव को समझ पाते हैं। वृत्ति के तामस्‌ व राजस्‌ होने पर इसका दर्शन सम्भव नहीं होता। 


की महिमा का प्रतिपादन करती है। इसे सात्त्विक वृत्तिवाले पुरुष ही देख पाते हैं। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता; ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
बहा की पत्नी 'सरस्वती ' 

को विराजों मिथुन॒त्वं प्र वेंद क ऋतूनक उ कल्प॑मस्या:। 

क्रमान्को अंस्याः कतिधा विदुग्धान्को अस्या धाम कतिधा व्यु | ष्टी:॥ १०॥ 

१. क:-कौन--कोई बिरला ही विराज:-इस विशिष्ट दीप्तिवाली वेदवाणी के मिथुनत्वमरप्रभु 
के साथ सम्पर्क को प्रवेद-जानता है। 'स्तुता मया वरदा वेदमाता प्रचोदयन्ताम्‌'--इन शब्दों 
में प्रभु जीव से कहते हैं कि “मैंने यह वेदवाणीरूप माता तेरे सामने प्रस्तुत कर दी है। यह 
तुझे प्रेरणा देनेवाली हो '। इसप्रकार यह स्पष्ट है कि प्रभु हमारे पिता हैं तो ये वेदबाणी हमारी 
माता है। कः ऋतून्‌-कोई बिरला ही इसके प्रकाश को (ऋतु-॥8६॥४ 5ए।श0०७) देख पाता 
हे उ5ओऔर कः-कोई ही अस्याः कल्पम्‌-इसके पवित्र निर्देशों (8०७ 58९०/९० ए/रट्ट्फ़ा ) को 
समझता है। २. क:-कोई विरल पुरुष ही अस्या:-इसके क्रमाततज-सामर्थ्यों (फ०एढा, आश्ाष्टा॥) 
को जानता है, और यह भी कि कतिथा विदुग्धान्‌-कितने प्रकार से उन सामर्थ्यों का हममें 
प्रपूरण होता है। कः-कोई विरला ही अस्या:-इस वेदवाणी के धाम्‌-तेज को जानता है कि 
कतिधा व्युष्टी:-कितने प्रकार से इसके द्वारा अन्धकारों का विनाश होता है। 

भावार्थ--प्रभु हमारे पिता हैं, वेदबाणी हमारी माता है। वेदवाणी का प्रकाश हमें पवित्र 
कर्त्तव्यकर्मों का निर्देश करता है। यह हमें शक्ति प्रदान करती है और हमारे अज्ञानान्थकार को 
दूर करती है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
प्रथमा जनित्री वेदवाणी 

डइयमेव सा या प्रैथमा व्यौच्छ॑दास्वित॑रासु चरति प्रविष्टा । 

महान्तों' अस्यां महिमानों अन्तर्वधूर्जिंगाय नवगज्ननित्री॥ ११॥ 

१. इयं एवं सा-यही वह वेदवाणी है (विराट्‌ है), या-जो प्रथमा-सर्वप्रथम--सृष्टि के 
आरम्भ में व्यौच्छत्‌ू-सब अज्ञानान्धकार का विवासन (निराकरण) करती है। आसुच्इन 
इतरासु-सृष्टि के प्रारम्भ के बाद तत्त्वद्रष्टाओं से प्रतिपाद्य ज्ञान की वाणियों में प्रविष्टा-प्रविष्ट 
हुई-हुई यह वेदवाणी ही चराति-गतिवाली होती है। इन तत्त्वद्रष्टा पुरुषों की स्मृतियाँ श्रुतिमूलक 
ही होती हैं। २. अस्यां अन्त:-इस वेदवाणी में महान्त: महिमान:-महान्‌ दीप्तियाँ व शक्तियाँ 
(४॥०५, ॥2॥, 7०७८) हैं। बधू:-वहन (धारण) करने योग्य यह वेदवाणी जिगाय-सब 
शत्रुओं पर विजय करती है--अन्धकार को दूर करके राक्षसी वृत्तियों का विनाश करती है। 
नवगत्-यह उस स्तुत्य प्रभु की ओर हमें ले-चलनेवाली है और जनित्री-सब सदगुणों का हममें 
प्रादुर्भाव करनेवाली है। 

भावार्थ-यह श्रुति (वेदवाणी) ही सर्वप्रथम हमारे अज्ञान को दूर करती है। श्रुतिमूलक 
स्मृतियाँ ही प्रामाणिक होती हैं । यह श्रुति 'शक्ति व दीप्ति! से हमें परिपूर्ण करती है । यह हमारे 
शत्रुओं का विनाश करती हुई सदगुणों को हममें भरती है। 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥। 
वबेदवाणी को अपनानेवाली प्रजाएँ 

छन्‍्द॑ःपक्षे उषसा पेपिशाने समान योनिमनु सं चरेते। 

सूर्य पत्नी सं च॑रतः प्रजानती केंतुमती अजरे भूरिरेतसा॥ १५२॥ 

१. उल्लिखित वेदवाणी गायत्री आदि हन्‍्दों में है। इन छन्‍्दः:पकश्षे-(पक्ष परिग्रहे ) छन्‍्दों का 
परिग्रह करनेवाली पुरुष व स्त्रीरूप प्रजाएँ उघसा-(उष दाहे ) अपने दोषों को दग्ध करनेवाली 
और पेपिशाने>अपने रूप को अति सुन्दर बनानेवाली होती हैं। ये प्रजाएँ उस समानम्‌-(सम 
आनयति) सम्यक्‌ प्राणित करनेवाले योनिम्-सबके उत्पत्तिस्थान प्रभु की अनु-ओर संच्रेते-सम्यक्‌ 
गतिवाली होती हैं। २. ये प्रजाएँ सूर्यपत्नी-ज्ञानसूर्य का अपने अन्दर रक्षण करनेवाली, प्रजानती- 
प्रकृष्ट ज्ञानवाली, केतुमती-प्रशस्त बुद्धि-(॥7॥0॥2८०)-वाली अजरे"अजीर्ण शक्तिवाली व 
भूरिरितसातपालक व पोषक रेत:कणोंवाली होती हैं। 

भावार्थ--वेदवाणी को अपनानेवालों के जीवन दग्धदोष व सुन्दर बनते हैं। ये प्रभु की 
ओर गतिवाले होते हैं। अपने अन्दर ज्ञानसूर्य का उदय करते हुए ये ज्ञानी, बुद्धिमान, अजीर्ण 
व शक्तिशाली होते हैं। 

ऋषि:--अशर्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
ऋह्तु+रेतस्‌ 

ऋतस्य॒ पन्थामनु तिस्त्र आगुस्त्रयों घ॒र्मा अनु रेत आग्गु:। 

प्रजामेका जिन्वत्यूजमेका राष्ट्रमेकां रक्षति देवयूनाम्‌॥ १३॥ 

१. ऋतस्य पन्थाम्‌ अनु-ऋत के (ठीक समय व ठीक स्थान पर कार्य करने के) मार्ग 
पर चलने के पश्चात्‌ तिस्त्र:-(तिस्त्रो देवीरमयों भुव:--'इडा सरस्वती मही') तीन कल्याणकर 
दिव्य भावनाएँ “इडा, सरस्वती और मही (भारती) ' आगु:-प्राप्त होती हैं। 'इडा” प्रभु स्तवन 
की वाणी है, “सरस्वती ' विद्या है तथा 'मही वा भारती ' शरीर का उचित भरण है। इन देवियों 
का आराधन मनुष्य को वासनाओं के आक्रमण से बचाकर शरीर में रेतस्‌ के रक्षण के योग्य 
बनाता है। रेतः अनु-रेतस्‌ का रक्षण होने पर त्रयः घर्मा:-तीन यज्ञ-देवपूजा, संगतिकरण व 
दान आगु:-मानव-जीवन में प्राप्त होते हैं। २. एका-पूर्वोक्त तीन देवियों में से एक 'इडा'-- 
प्रभु की स्तुतिवाणी प्रजां जिन्वती-प्रजा को उत्तम प्रेरणा (।0 ॥77०।) प्रास कराती है। घर में 
माता-पिता को प्रभुस्तवन में प्रवृत्त देखकर सन्‍्तानों को उत्तम प्रेरणा मिलती है। एकानएक 
'सरस्वती ” ऊर्ज (जिन्वती )-शरीर में बल व प्राणशक्ति का सज्चार करती है। एका-एक 
*मही '--शरीरों के उचित पोषण की वृत्तिवाले देवयूनाम्-दिव्य गुणों को अपने साथ जोड़ने की 
कामनावाले युवकों के सहारे राष्ट्रं रक्षति-राष्ट्र का रक्षण करती है । राष्ट्र के व्यक्तियों के स्वस्थ 
व त्यागशील (देवों दानात) होने पर राष्ट्र कभी शत्रुओं से पराजित नहीं होता। 

भावार्थ--हम वेदोपदिष्ट ऋत के मार्ग पर चलते हुए “प्रभुस्तवन, ज्ञान व शक्ति सम्भरण' 
को प्रास हों। शरीर में शक्ति का रक्षण करते हुए “देवपूजा, संगतिकरण व दान कौ वृत्ति” वाले 
बनें । परिणामत: “उत्तम सन्‍्तानोंवाले, उत्तम प्राणशक्तिवाले व उत्तम राष्ट्रवाले' हों। 


१८८ <८.९.१४ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छनन्‍्द:--चतुष्पदाउइतिजगती ।। 
तुरीया स्थिति 

अग्नीषोर्मांवदधुर्या तुरीयासींच्यज्ञस्य॑पक्षावृष॑य: कल्परय॑न्त:। 

गायत्री त्रिष्टुभ जर्गतीमनुष्टुभ॑ बृहदर्की यज॑मानाय स्व [| राभर॑न्तीम्‌॥ १४॥ 

१. जीवन एक यज्ञ है। इस यज्ञ की उत्तमता के लिए “अग्नि और सोम ' दोनों ही तत्त्व 
आवश्यक हैं | केवल अग्नितत््व जीवन को जलाता है | केवल सोमतत्त्व जीवन को एकदम ठण्डा 
कर देता है। दोनों का मिश्रण ही जीवन को रसमय व नीरोग बनाता है ( आपो ज्योती रसो>मृतं 
अह्य) और तभी ब्रह्म की भी प्राप्ति होती है। इसलिए ऋषय:-ऋषि लोग अग्रीषोमौ-अग्रि और 
सोमतत्त्वों को यज्ञस्य पक्षौ-जीवन यज्ञ के दो पक्षों के रूप में कल्पयन्त:-बनाते हुए उस स्थिति 
को अदधु:-धारण करते हैं, या तुरीया आसीत्-जो चतुर्थी है। “जागरित, स्वप्र व सुषुप्ति' से 
ऊपर उठकर समाधि की स्थिति “तुरीया' है। अग्नि व सोम का सम्मिश्रण ऋषियों को इस स्थिति 
में पहुँचने के योग्य बनाता है। २. यह बह स्थिति है जो गायत्रीमू-( गया: प्राणा: तान्तत्रे) 
प्राणशक्ति का रक्षण करनेवाली है, त्रिष्टुभम- (त्रिष्टुभू) काम, क्रोध व लोभ के आक्रमण को 
रोक (७००) देनेंवाली है, जगतीम्‌-लोकहित में प्रवृत्त करनेवाली है, अनुष्ठुभम्‌-प्रतिदिन 
प्रभुस्तवन की वृत्तिवाली है, बृहद्‌ अर्कीम्‌-प्रभु की महती पूजा है, तथा यजमानाय- अपने साथ 
*अग्रि व सोम” का सद्भतिकरण करनेवाले यजमान के लिए (यज्‌ सजद्भतिकरणे) स्व: 
आभरन्तीम्‌-प्रकाश व सुख को प्राप्त करानेबाली है। 

भावार्थ-हमें जीवन में 'अग्रि व सोम' (विद्या व श्रद्धा, शक्ति व शान्ति, उग्रता ब 
शीतलता) दोनों तत्त्वों का समन्वय करते हुए समाधि की स्थिति में पहुँचने का प्रयल करना 
चाहिए। यह स्थिति ही हमें प्रकाश व सुख प्राप्त कराएगी। 

ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌ ॥ 
पज्च 

पज्च व्यु | ष्टीरनु पञ्च दोहा गां पड्च॑नाम्नीमृतवोउनु पड्च। 

पड्च दिशा: पड्चदशेन॑ क्लुप्तास्ता एक॑मूर्ध्नीरभि लोकमेक॑म्‌॥ १५७॥ 

१. पज्च व्युष्टी: (उष दाहे ) अनु-पाँच मलों के दहन के पश्चात्‌, अर्थात्‌ पाँचों ज्ञानेन्द्रियों 
के मसल को दग्ध कर देने पर ( प्राणायामैर्दहेद्‌ दोषान्‌) पठ्च दोहा:-पाँचों ज्ञानों का हमारे जीवन 
में प्रपूरण होता है। निर्मल होकर ही ज्ञानेन्द्रियाँ अपने ज्ञान-प्राप्ति के कार्य को समुचित प्रकार 
से करती हैं| पउ्च नाम्रीम्‌-(पचि विस्तारे) सर्वव्यापक प्रभु के नामवाली गां अनुनवाणी के 
पीछे पञच ऋतव:-( ऋ गतौ) पाँचों कर्मेन्द्रियों के कार्य नियमित होते हैं--प्रभु-स्मरण के साथ 
समय पर पाँचों यज्ञ हमारे जीवन में स्थान पाते हैं। २. जिस समय ज्ञानेन्द्रियाँ ज्ञान-प्राप्ति तथा 
कर्मेन्द्रियाँ यज्ञादि कर्मों को ठीक प्रकार से करती हैं, उस समय पज्चदशेन-( आत्मा पड्चदश:-- 
तां० १९।११।३) “पाँच प्राणों, पाँच ज्ञानेन्द्रियों व पाँच कर्मेन्द्रियों' के अधिष्ठाता जीव से पड्च 
दिशः कक्‍्लूुप्ता:-पाँचों दिशाएँ शक्तिशाली बनाई जाती हैं । यह उपासक “प्राची, दक्षिणा, प्रतीची, 
उदीची व ध्रुवा' इन सब दिशाओं का अधिपति बनने का संकल्प करता है | ता:-वे पाँचों दिशाएँ 
'एकमूर्धनी:-एक ऊर्ध्वादिग्रूप शिखरवाली होती हुई--इस साधक को ऊर्ध्वादिक्‌ का अधिपति 
“बृहस्पति! बनाती हुई एक लोक॑ अभि-अद्वितीय प्रकाशमय ब्रह्मलोक की ओर ले-जाती हैं। 

भावार्थ--हम ९. प्राणायाम द्वारा पाँचों ज्ञानेन्द्रियों के मलों का दहन करें, २. पाँचों 
कर्मेन्द्रियों से प्रभुस्मरणपूर्वक उत्तम कर्मों को करनेवाले बनें, ३. “प्राची, दक्षिणा, प्रतीची, उदीची 
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ब ध्रुवा' इन पाँचों दिशाओं के अधिपति बनते हुए “ऊर्ध्वा' दिक्‌ु की ओर बढ़ें। अन्ततः 
प्रकाशमय ब्रह्मलोक को प्राप्त करें । 
ऋषि:--अअ्र्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छनन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
ध्् 

घड्‌ जाता भूता प्र॑थमजर्तस्य षड़ु सामानि षड॒हं वहन्ति। 

घड्योगं सीरमनु सामसाम षडाहुल्यावापृथ्िवी: षडुर्वी:॥ १६॥ 

१. षटूछह भूतार (भू प्राप्ती) ज्ञान प्राप्त करानेवाली पाँच ज्ञानेन्द्रियाँ तथा छठा मन 
जाता-प्रादुर्भूत हुए। ये छह ऋतस्य-ऋत के प्रथमजा-प्रथम प्रादुर्भाव हैं। प्रभु से ऋत का 
प्रादुर्भाव हुआ, ऋत से इन छह का प्रादुर्भाव हुआ अथवा प्रभु सत्यज्ञान का प्रथम प्रादुर्भाव 
करनेवाले हैं--सत्यज्ञान देनेवाले हैं। उ-और षट्-पाँच कर्मेन्द्रियाँ तथा छठा मन सामानिर 
(षो5न्तकर्मण ) किसी भी वस्तु को समाप्ति तक ले-जानेवाले हैं, अर्थात्‌ क्रियाओं को पूर्ण 
करनेवाले हैं। ये ज्ञानेन्द्रियाँ व कर्मेन्द्रियाँ तथा मन षट्‌ अहम्‌-(अह व्याप्ती) इन छह में 
व्याप्तिवाले प्रभु को वहन्ति-प्राप्त कराती हैं। जिस समय बुद्धि के साथ ज्ञानेन्द्रियाँ तथा मन के 
साथ कर्मेन्द्रियाँ स्थिर हो जाती हैं तब ये प्रभु को प्राप्त कराती हैं, उसी को “परमा गति' कहते 
हैं। २. (सेरं छोतद्‌ यत्‌ सीरम्‌। डरामेवास्मिन्रेतद्‌ दधाति ' श० ७। २। २।२) सीरमूरयह शरीर 
जब घषट्‌ योगम्‌जइन छह के योग-(वृत्तिनिरोध)-वाला हो जाता है, तब अनु सामसामनउस 
समय शान्ति-ही-शान्ति होती है। जब ये विषयों में भटकते हैं तभी अशान्ति का कारण बनते 
हैं। वृत्ति के शान्त होने पर द्यावापृधथिवी:-ये च्युलोक व पृथिवीलोक घट्‌ आहु:-उस पाँच भूतों 
के अधिष्ठाता छठे प्रभु को कहते हैं--उसकी महिमा का प्रतिपादन करते हैं। उर्बी:-ये विशाल 
लोक-लोकान्तर षट्‌्-उस छठे प्रभु को ही कहते हैं--प्रभु की ही महिमा को दिखाते हैं। 

भावार्थ-:प्रभु ने पाँच ज्ञानेन्द्रियाँ व बुद्धि को जन्म दिया, जिससे हम सत्यज्ञान प्राप्त कर 
सकें। प्रभु ने ही पाँच कर्मेन्द्रियाँ तथा मन को प्राप्त कराया, जिससे हम कर्मों को पूर्ण कर सकें। 
ये सब हमें उस प्रभु को प्राप्त करानेवाले होते हैं। जब ये विषयों में नहीं भटकते, तभी शान्ति 
होती है । उस समय ये च्यावापृथिवी तथा अन्य लोक-लोकान्तर प्रभु की महिमा को ही दिखाते हैं। 

ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्द: --त्रिष्टुप्‌ ॥ 
शीतान्‌ू+उष्णान्‌ 

घडाहु: शीतान्षर्ड मास उदष्णानृतुं नो ब्रूत यतमो5तिरिक्तः। 

स॒प्त सुपर्णा: कवयो नि घेंदुः स॒प्त च्छन्दांस्यनु स॒प्त दीक्षा:॥ १७॥ 

१. प्रभु ने संसार में इस काल-प्रवाह में जो ऋतुएँ बनाई हैं, उनमें घटू-छह शीतान्‌ मासः 
आहु:-शीत मास कहाते हैं, उ-और घषट्‌ उष्णान्‌ ( आह: )5छह गरमी के मास हैं। ऋतुं नो 
ब्ूत-उस ऋतु को हमें बतलाओ तो सही यतमः अतिरिक्त:-जो इनसे अतिरिक्त है। वास्तव 
में मूल तत्त्व दो ही हैं 'सरदी और गरमी '। मानव स्वभाव में ये ही ' आप:, ज्योति:” कहलाते 
हैं। इन्हीं को यहाँ (९.१४) 'अग्नीषोमौ” शब्द से कहा है। मनुष्य इन दोनों तत्त्वों को धारण 
करता है तभी इनके समन्वय में उसका जीवन पूर्ण बनता है। २. इस पूर्ण-से जीवन में सप्तनसात 
सुपर्णा: (कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌)- दो कान, दो नासा-छिद्र, दो आँखें व मुख' 
रूप सात सुपर्ण-उत्तमता से पालन करनेवाली इन्द्रियाँ क्रवय:-( कुवन्ति सर्वा: विद्या:) सब 
विद्याओं का ज्ञान देती हुई निषेदु:-शिरोदेश में निषणण होती हैं। (क: सप्त खानि विततर्द 
शीर्षणि )--इन सप्त छन्दांसि अनु-पापों से बचानेवाली (छादयन्ति) इन्द्रियों के अनुसार सप्त 
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दीक्षा:-हम जीवनों में सात इन्द्रियों से सात त्रत ग्रहण करते हैं। इसप्रकार हम पुण्यकर्मों को 
हो करनेवाले बनते हैं। 

भावार्थ--हम जीवन में अग्रि व सोमतत्त्व का समन्वय करें (गरमी+सरदी ) | तब हमारी 
सातों ज्ञानेन्द्रियाँ ज्ञान देती हुई हमें पापों से बचाएँगी और जीवन को ब्रतमय बनाएँगी। 

ऋऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
सप्त आज्यानि व सप्त गृश्चाः 

सप्त होमां: समिधों ह स॒प्त मधूनि स॒प्तर्तवों ह स॒प्त। 

स॒प्ताज्यांनि परिं भूतमांयन्ता: स॑प्तगृश्ना इति शुश्रुमा वयम्‌॥ १८॥ 

१, “सप्त ऋषय: प्रतिहिता: शरीरे' शरीर में सात ऋषि रक्खे गये हैं। इन ऋषियों के द्वारा 
इस जीवन में सप्त होमा:-सात होम सदा चलते हैं 'येन यज्ञस्तायते सप्तहोता '। इन यज्ञों से 
उत्पन्न होनेवाली समिध:-दीप्तियाँ भी ह-निश्चय से सप्ततसात हैं। इन दीपतियों के साथ मधूनि 
सप्त-सात माधुर्यों की जीवन में उत्पत्ति होती है और ऋतवः ह सप्त-सात ही नियमित गतियाँ 
(ऋ गतौ) होती हैं। २. वस्तुतः सप्त आज्यानि-सात जीवन को अलंकृत व दीप्त बनाने के साधन 
भूत॑ परि आयन्‌-प्राणि को प्राप्त हुए हैं। ता:-वे ही सप्त गृश्षा:-सात गिद्ध हो जाते हैं, इति 
वयं शुश्रुम:-ऐसा हमने सुना है। प्रभु ने दो कान, दो नासिका-छिद्र, दो आँखें व मुखरूप सात 
ऋषि हमारे शरीर में रक्खे हैं । ये सात ऋषि हैं | ये ज्ञान का ग्रहण करते हुए जीवन को अलंकृत 
कर देते हैं, परन्तु जब हम विषयों से आकृष्ट होकर विषयों की ओर चले जाते हैं तब ये 'सात 
गृश्र ' हो जाते हैं। जीवन को अलंकृत करने के स्थान में विषय-पह्ढ से उसे मलिन कर डालते हैं। 

भावार्थ--प्रभु की व्यवस्था से “कानों, नासिका छिद्रों, आँखों व मन” द्वारा जीवन में सात 
होम चलते हैं | इनके द्वारा जीवन 'दीस, मधुर व नियमित गति! वाला बनता है। ये सात जीवन 
को दीसत करने के साधन विषयाकृष्ट होकर “सप्त गृश्र' बन जाते हैं--विषय-तृष्णा से बद्ध होकर 
ये जीवन को मलिन कर देते हैं। 

ऋषि: --अथ्र्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छनन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
अन्त:ःकरण व बहिरिन्द्रियाँ 

स॒प्त च्छन्‍्दोसि चतुरुत्तराण्यन्यो अन्यस्मिन्नध्यापिंतानि। 

कर्थ स्तोमाः प्रतिं तिष्ठन्‍्ति तेषु तानि स्तोमेंषु कथमार्पितानि॥ १९॥ 

९. “प्राणा छन्दांसि' कौ० ११.८ तथा “प्राणा वै स्तोमा:” शत० ८.४.१.३ के अनुसार प्राणों 
को बैदिक साहित्य में 'छन्दस्‌ व स्तोम” कहा गया है। ये कान आदि स॒प्त ऋषि मनुष्य को 
छादित (सुरक्षित) करने के व प्रभुस्तवन के साधन बनते हैं। सप्त छन्दांसि-सात छन्द 'शीर्षण्य 
प्राण' तो शरीर में हैं ही, चतुः उत्तराणि-'मन, बुद्धि, चित्त व अहंकार' इनसे ऊपर हैं। ये 
बहिरिन्द्रिय हैं, तो वे अन्तरिन्द्रिय। वस्तुत: ये अन्य: अन्यस्मिन्‌ अधि आर्पितानि-एक-दूसरे 
में अर्पित हैं--एक-दूसरे से मिलकर ही ये कार्य करते हैं। २. प्रभु ने शरीर में यह भी एक 
अद्भुत व्यवस्था की है कि कथमू-किस अद्भुत प्रकार से स्तोमा:-प्राण तेषु-उन “मन, बुद्धि! 
आदि में प्रतितिष्ठन्ति-प्रतिष्ठित हैं और तानि-वे “मन, बुदर्द्धि, चित्त, अहंकार! भी कथम्‌कैसे 
स्तोमेषु-उन प्राणों पर आर्पितानिनसर्वथा आश्रित हैं। 

भावार्थ-प्रभु ने शरीर में कान आदि सात स्तोमों व छन्दों को स्थापित किया है तथा मन, 
बुद्धि आदि रूप अन्त:ःकरण चतुष्टय की स्थापना की है । ये शरीर में अन्योन्याश्रित-से हैं| एक- 
दूसरे से मिलकर ही ये अपना कार्य कर पाते हैं। यदि अन्तःकरण के बिना बहिरिन्द्रियों का 
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कार्य नहीं चलता तो बहिरिन्द्रियों के बिना अन्त:करण भी व्यर्थ-सा हो जाता है। 
ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
गायत्री, त्रिष्टुपू, जगती, अनुष्टुप्‌ 

कथं गायत्री त्रिवृतं व्या | प कथं त्रिष्टुप्पंज्चबदशेन॑ कल्पते। 

त्रयस्त्रिंशेन जग॑ती कथम॑नुष्टप्कथमेंकबिंशः ॥ २०॥ 

१. कथम्‌्-किस अद्भुत प्रकार से गायत्री-( गया: प्राणा:, तान्‌ तत्रे) प्राणों का रक्षण त्रिव॒त्तं 
व्याप-(त्रिषु ज्ञानकर्मोपासनेषु वर्तते) ज्ञान, कर्म व उपासना में प्रवृत्त पुरुष को व्याप्त करता है। 
जो भी ज्ञान, कर्म व उपासना में प्रवृत्त होगा, वह प्राणशक्ति का रक्षण कर पाएगा । कथम्-किस 
अद्भुत प्रकार से त्रिष्टुपू-काम, क्रोध, लोभ का निरोध (त्रि+ष्टुपू) पञ्चदशेन कल्पतते-( आत्मा 
पञ्चदश: तां० १९।११।३) आत्मा को सामर्थ्यवाला बनाता है। वस्तुतः “काम, क्रोध, लोभ! 
का निरोध ही आत्मा को शक्तिशाली बनाता है। २. त्रयस्त्रिंशेन-तेतीस देवों को अपने में स्थापित 
करनेवाले साधक से कथम्ज-कैसे अद्भुत रूप में जगती-लोकहित का कार्य होता है, और 
अनुष्टुप्-प्रतिदिन प्रभुस्तवन करनेवाला कथम्‌-"कैसे एकविंश:- पाँच भूत, पाँच प्राण, पाँच 
ज्ञानेन्द्रिय, पाँच कर्मेन्द्रिय तथा इक्कीसवें सशक्त मन' वाला होता है। स्तोता के ये इक्कीस- 
के-इक्कौस तत्त्व बड़े ठीक रहते हैं, अतएव वह पूर्ण स्वस्थ होता है। 

भावार्थ--' ज्ञान, कर्म व उपासन' में प्रवृत्त होकर हम प्राणों का रक्षण करें; काम, क्रोध, 
लोभ का निरोध करके आत्मा को प्रबल बनाएँ; अपने में दिव्य गुणों को धारण करके लोकहित में 
प्रवृत्त हों तथा प्रभुस्तवन करते हुए हम जीवन के धारक इक्कीस तत्त्वों को अपने में ठीक रक्खें। 

ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
अष्ट 

अष्ट जाता भूता प्रैथमजर्तस्याष्टेन्द्रर्त्बिजो दैव्या ये। 

अष्टयोनिरदित्तिरष्टपृत्राष्टमीं रात्रिमशि ह॒व्यमेंति॥ २१॥ 

१. ' भूमिरापोडनलो वायु: खं मनोबुदर्द्विव च। अहंकार इतीयं मे भिन्ना प्रकृतिरष्टधा ॥* 
के अनुसार अष्ट भूता जाता"आउठ पदार्थ प्रकट हुए। ये ऋतस्य प्रथमजा"ऋत के प्रथम 
प्रादुर्भाव थे। प्रभु के दीप्त तप से ऋत का प्रादुर्भाव हुआ। ऋत से “पजञ्चभूतों, मन, बुद्धि व 
अहंकार” इन आठ का प्रादुर्भाव हुआ। हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष! ये अष्ट"आउठ वे हैं ये-जो 
दैव्या: ऋत्विज:-उस देव प्रभु के द्वारा जीवन-यज्ञ को चलाने के लिए उत्पादित किये गये हैं। 
“पज्चभूतों, मन, बुद्धि व अहंकार” को जीवन-यज्ञ के ऋत्विजों के रूप में देखने से जीवन 
कितना पवित्र बनता है! २. वस्तुत: यह अदिति:-अविनाशी प्रकृति अष्टयोनि:-इन आठ का 
घर है। ये आठों ऋत्विज्‌ इस प्रकृतिरूप घर में ही रहते हैं। इसी से यह प्रकृति अष्टपुत्र:-इन 
आठ पुत्रोंबाली कहलाती है। रात्रि संयच्छन्द:' य० १५।५ के अनसार रात्रि संयच्छन्द है-- 
संयम की प्रबल अभिलाषा से जब मनुष्य पृथिवी आदि का संयम करते हुए अन्तत: अष्टमीं 
रात्रिम्तअहंकार का आठवें स्थान में संयम करता है तब वह हव्यं अभि एति>उस अर्पणीय 
प्रभु को प्राप्त होता है। अहंकार का विजय करके ही हम प्रभु को प्राप्त होते हैं । यजुर्वेद २६.१ 
में (अष्टमी भूतसाधनी' ऐसा कहा है। यह अष्टमी जीवों को सिद्धि प्रा करानेबाली है। 

भावार्थ-प्रभु ने ऋत का प्रादुर्भाव करके “पड्चभूतों, मन, बुद्धि व अहंकार” इन आठ 
का प्रादुर्भाव किया। ये आठ ही जीवन-यज्ञ के ऋत्विजू हैं। प्रकृति इन्हीं आठ पुत्रोंवाली है। 
मनुष्य एक-एक करके जब आठवें स्थान पर अहंकार पर भी विजय प्राप्त कर लेता है, तब 
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प्रभु को प्राप्त होता है। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
समानजन्मा 'क्रतु' 

डइत्थं श्रेयो मन्‍्य॑मानेदमा्ग॑मं युष्माकेँ सख्ये अहम॑स्मि शेवा। 

समानज॑न्मा क्रतुरस्ति वः शिव: स वः सर्वाः सं च॑रति प्रजानन्‌॥ २२॥ 

१. विराट्‌ प्रभु कहते हैं कि इत्थं श्रेयः मन्‍्यमाना-'इसप्रकार कल्याण है', ऐसा मानता 
हुआ मैं इदं आगमम्‌-तुम्हारे जीवन-यज्ञ में आया हूँ। जब प्रभु उपस्थित रहते हैं, अर्थात्‌ जब 
तक हम प्रभु को भूलते नहीं, तब तक जीवन पवित्र बना रहता है और अकल्याण का प्रसंग 
उपस्थित नहीं होता। युष्माकं सख्यरे-तुम्हारी मित्रता में अहं शेव्रा अस्मि-मैं कल्याणकर हूँ। 
जब जीव प्रभु का मित्र बन जाता है तब प्रभु उसका कल्याण करते ही हैं। २. प्रभु कहते हैं 
कि यह वः-तुम्होरे समानजन्मा-जन्म के साथ ही उत्पन्न हुआ-हुआ क्रतु:-यज्ञ शिव: 
अस्ति-कल्याणकर है | “सह यज्ञा: प्रजा: सृष्ट्वा' प्रभु ने प्रजाओं को यज्ञ के साथ ही उत्पन्न 
किया है। ये यज्ञ 'कामधुक्‌ ' है, सब इष्ट कामनाओं को पूर्ण करनेवाला है। सः:-"वह यज्ञ बः 
सर्वा:-तुम सबका प्रजानन्‌-ध्यान करता हुआ संचरति-गतिवाला होता है। यह यज्ञ जीवनों को 
स्वर्गमय बना देता है। 

भावार्थ--प्रभु हमारे जीवन-यज्ञ में उपस्थित रहते हैं तो कल्याण-ही-कल्याण होता है। 
प्रभु ने इस यज्ञ को हमारे साथ ही उत्पन्न किया है। यह यज्ञ हमारा कल्याण करता है और 
हम सबका पालन करता है। 

ऋषि:-- अथर्वा॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 
इन्द्र, यम, ऋषि 

अष्टेन्द्रस्थ षड्यमस्य ऋषीणां स॒प्त स॑प्तथा। 

अपो म॑नुष्याईनोष॑धीस्ताँ उ पउ्चानु सेचिरे।। २३॥ 

९, इन्द्रस्य अष्ट-जितेन्द्रिय पुरुष के 'शरीर के उपादानभूत पाँचों भूतांशों तथा “मन, बुद्धि 
व अहंकार ' को यमस्य षट्‌-संयत जीवनवाले पुरुष के पाँचों ज्ञानेन्द्रियों व मन को, ऋषीणाम्‌-( ऋष्‌ 
।० ॥ ) वासनाओं का संहार करनेवाले पुरुषों के सप्तधा सप्त-सात-सात प्रकार से विभक्त होकर 
कार्य करनेवाले, अर्थात्‌ उनचास मस्तों ( प्राणों) को पठ्च अनुसेचिरे-पाँचों तत्त्व (पृथिवी, जल, 
तेज, वायु व आकाश) अनुकूला से समवेत होते हैं, परिणामत: इन्द्र के आठ, यम के छह तथा 
ऋषियों के ये उनचास पदार्थ ठीक बने रहते हैं, अपना-अपना कार्य ठीक प्रकार से करते हैं। 
२. उ-और अपः मनुष्यान्‌ ओषथधी:-उन मनुष्यों को जिनमें कि एक ओर जल हैं (अप: ) और 
दूसरी ओर ओषधियाँ, तान्‌-उन्हें उ-भी ये पाँच अनुकूलता से सेवन करनेवाले होते हैं। मनुष्य 
का खान-पान यदि जल व ओषधियाँ ही रहें तो पाँचों तत्त्वों के ठीक रहने से उसका स्वास्थ्य 
ठीक बना रहता है। यहाँ बेद ने मनुष्य को बड़ी सुन्दरता से संकेत किया है कि जल तेरे दक्षिण 
हस्त में हो तो ओषधियाँ वाम हस्त में, अर्थात्‌ तुझे पानी पीना है और वानस्पतिक भोजन का 
ही सेवन करना है। अन्यत्र यही भाव 'पय: पशूनां रसमोषधीनाम्‌' इन शब्दों में व्यक्त किया 
गया है कि तुझे पशुओं का दूध ही लेना है, मांस नहीं । 

भावार्थ-हम जितेन्द्रिय (इन्द्र), नियन्त्रित जीवनवाले (यम) व वासनाओं का संहार 
करनेवाले (ऋषि) बनें। जलों व ओषधियों से ही शरीर का पोषण करें, मांस से नहीं। ऐसा 
होने पर हमें पञ्चभूतों की अनुकूलता से पूर्ण स्वास्थ्य प्राप्त होगा। 
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ऋषि: --अशथ्चर्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
देव, मनुष्य, असुर, ऋषि 

केवलीन्द्रॉय दुदुहे हि गृष्टिवशो पीयूष प्रथम दुहांना। 

अधांतर्पयच्चतुर॑श्चतुर्धा देवान्म॑नुष्याँहे अर्सुरानुत ऋषींनू॥ २४॥ 

१. वेदवाणी *केवली' है (के+बल्‌) आनन्दमय प्रभु में विचरण करनेवाली है। यह इन्द्राय 
दुदुहे-जितेन्द्रिय पुरुष के लिए दुही जाती है। हि-निश्चय से गुष्टि:-यह वेदवाणीरूप सकृत्‌ 
प्रसूता गौ--सृष्टि के प्रारम्भ में जिसका एक बार ही ज्ञान दे दिया जाता है, वह वेदधेनु 
वशम्‌-कमनीय--चाहने योग्य, प्रथमम्‌र-सर्वोत्कृष्ट व विस्तृत पीयूषम्‌-ज्ञानामृत का दुहाना-प्रपूरण 
करती है। २. अथ-अब यह देवान्‌ मनुष्यान्‌ असुरान्‌ उत ऋषीन-देव, मनुष्य, असुर और 
ऋषि इन चअतुः-चारों को चअतुर्धा अतर्पयत्‌-चार प्रकार से तृप्त करती है। ब्रह्मचर्याश्रम में 
विचरनेवाले--ज्ञान की स्पर्धा में एक-दूसरे से आगे बढ़ने की भावनावाले विजिगीषु (दिव्‌ 
विजिगीषायाम्‌) ब्रह्मचारियों को प्रकृतिज्ञान (ऋग्वेद द्वारा) देती हुई प्रीणित करती है। गृहस्थ 
में मननपूर्वक कर्म करनेवाले मनुष्यों को '(यजुर्वेद के द्वारा) कर्त्तव्य-कर्मों का उपदेश देती हुई 
तृप्त करती है। अब प्राणसाधना में प्रवृत्त (असुषु रमन्ते) वानप्रस्थों को (सामवेद द्वारा) प्रभु 
के उपासन में प्रवृत्त करती हुई आनन्दित करती है तथा अन्तत: सब वासनाओं का संहार 
करनेवाले ऋषिभूत संन्यासियों को यह ब्रह्मवेद ( अथर्ववेद) के द्वारा ब्रह्म के समीप प्राप्त कराती 
है, तब यह संन्यस्त वाचस्पति बनकर नीरोग व निर््धन्द्र बनता है--लोगों को भी यह ऐसा बनने 
का ही उपदेश करता है। 

भावार्थ- प्रभु के द्वारा सृष्टि के आरम्भ में जिसका ज्ञान दिया गया है, वह वेदवाणी हमें 
*कमनीय, व्यापक, अमृतमय ' ज्ञान प्राप्त कराती है। यह हमें “देव, मनुष्य, असुर (प्राणसाधक) 
व ऋषि!” बनाती हुई सफल जीवनवाला करती है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥| 
“एककृत्‌' यक्ष 

को नु गौ: क एंकऋषि: किसमु धाम का आशिषं:। 

यक्ष॑ पृथिव्यामेंकवृर्देकर्तु: क॑ंतमो नु सः॥ २५॥ 

एको गौरेक॑ एकऋषिरेक धार्मकधाशिष॑:। 

यक्षं पृथिव्यामेंकवृर्देकर्तुर्नातिं रिच्यते।। २६॥ 

१. कः-कौन नु-निश्चय से गौ:-संसार-शकट का खैंचनेवाल बैल (अनड्वान्‌) है? 
कः:-कौन एक:-अद्वितीय ऋषि: -तत्त्वद्रष्टा है, उ-और कि धाम-कौन तेज है ? का: आशिष:- 
( आशास्‌ ॥0 ०१०, ॥0 ०णगरा.4) कौन-सी शासक शक्तियाँ हैं | पृथिव्याम्-इस पृथिवी पर 
यक्षम्‌-सबका संगतिकरण करनेवाला--सब पदार्थों को एक सूत्र में पिरोनेवाला एकवृत्‌्-अकेला 
ही होनेवालां एकर्तु:-अकेला ही गति देनेवाला (ऋ गतौ), स:-वह कतम: नु-निश्चय ये 
कौन-सा है ? २. उत्तर देते हुए कहते हैं कि--एक: गौ:-वह संसार शकट का वहन करनेवाला 
अनड्वान्‌-"अद्वितीय प्रभु ही है। एक: एकऋषि:-वही अद्वितीय तत्त्वद्रष्टा है। एकं धाम-वही 
अद्वितीय तेज है। एकधा आशिष:-एक प्रकार की ही शासक शक्ति है--भिन्न-भिन्न लोगों में 
भिन्न-भिन्न शासक शक्तियाँ नहीं हैं। पृथिव्याम्-इस पृथिवी पर यक्षम्‌-पूज्य, सब लोकों का 
संगतिकरण करनेवाला एकवृत्-एक ही है, एकर्तु:-वह एक ही गति देनेवाला है। न 
अतिरिच्यते"उससे बढ़कर कोई नहीं है। 
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भावार्थ-प्रभु इस संसार-शकट का वहन कर रहे हैं। वे तत्त्वद्रष्टा हैं, तेज:पुज्ज हैं, 
एकमात्र शासक हैं | वे सब लोक-लोकान्तरों का संगतिकरण करनेवाले प्रभु एक ही हैं। वे ही 
सारे ब्रह्माण्ड को गति दे रहे हैं। उनसे बढ़कर कोई नहीं है। 

इसप्रकार प्रभु से शासित संसार को देखनेवाला यह ज्ञानी मानव-समाज में भी शासन- 


व्यवस्था लाने का चिन्तन करता है। इसका उपदेश देनेवाला यह आचार्य स्वयं स्थिर वृत्तिवाला 
होने से ' अथर्वा' बनता है। यह “अथर्वाचार्य' ही अगले सूक्त का ऋषि है-- 
१०. [ दशमं सूक्तम्‌, प्रथम: पर्याय: ] 
ऋषि:--अभथरर्वाचार्य: ॥ देवता--विराट्‌ ॥ छन्‍्द:-- १ आर्चीपडज्ि:, 
२ याजुघीजगती, ३ साम्न्यनुष्टुप्‌॥ 
विराट से गार्हपत्य में 

विराड्‌ वा डदमग्र॑ आसीत्तस्यां जाताया:। सर्व॑मबिभेदियमेवेदं भ॑विष्यतीतिं॥ १॥ 

सोद॑क्राम॒त्सा गार्ह पत्ये न्‍य [ क्रामत्‌॥ २ ॥ गृहमेधी गृहप॑तिर्भवति य एवं वेद ॥ ३॥ 

१. यहाँ काव्यमय भाषा में शासन-व्यवस्था के विकास का सुन्दर वर्णन हुआ है। 
अग्रे-पहले बै-निश्चय से इदम्‌-यह विराट्‌-(वि-राट्‌) राजा से रहित स्थिति आसीत्‌-थी। 
कोई शासक न था। तस्या: जाताया:-उस प्रादुर्भूत हुई-हुई अराजकता की स्थिति से सर्व 
अबिभेत्‌-सभी भयभीत हो उठे कि ड्यं एव-यह विराट्‌ अवस्था ही इदं भविष्यति"इस जगत्‌ 
को प्राप्त होगी (भू प्राप्तौ) इति-क्या इसी प्रकार यह सब रहेगा ? २. इसप्रकार सबके भयभीत 
होने पर सबमें विचार उठा। एक घर में परिवार के व्यक्तियों ने मिलकर सोचा कि क्‍या करना 
चाहिए? परिणामतः सा-वह विराट्‌ अवस्था उदक्रामत्‌रउत्क्रान्त हुई। उसमें कुछ सुधार हुआ 
और प्रत्येक घर में एक व्यक्ति प्रमुख बनाया गया | इसप्रकार सा-विराट्‌ अवस्था उत्क्रान्त होकर 
गार्हपत्ये न्‍्यक्रामत्‌-गार्हपत्य में आकर स्थित हुई। प्रत्येक घर में गृहपति का शासन स्थापित 
हो गया। घर में अराजकता का लोप हो गया। यः एवं वेद-जो इसप्रकार गार्हपत्य व्यवस्था 
के महत्त्व को समझ लेता है, वह गृहमेधी भवति-गृहस्थ यज्ञ को सुन्दरता से चलानेवाला होता 
है, गृहपतिः भवति-गृहपति बनता है--अराजकता पैदा न होने देकर घर का रक्षण करता है। 

भावार्थ--विराट्‌ (अराजकता ) की स्थिति सबको भयंकर प्रतीत हुई, अत: लोगों ने विचार 
कर प्रत्येक घर में एक को मुखिया नियत किया। यही “गार्हपत्यथ/ कहलायी। इससे घर में 
अराजकता का लोप होकर शान्ति की स्थिति उत्पन्न हुई। 

ऋषि: --अश्चर्वाचार्य: ॥ देवता--विराट्‌ ॥ छन्‍्द:--४ याजुषी जगती, ५ आर्च्यनुष्टुप्‌ ॥ 
आहवनीय ( ग्रामपंचायत ) 

सोद॑क्राम॒त्साह॑वनीये न्‍य [ क्रामत्‌॥ ४॥ 

यन्त्य॑स्य देवा देवहूतिं प्रियो देवानों भवति य एवं वेद॥ ५॥ 

१. गार्हपत्य-व्यवस्था हो जाने पर प्रत्येक घर में तो शान्ति स्थापित हो गई, “परन्तु यदि 
दो घरों में परस्पर कोई संघर्ष उपस्थित हो जाए तो उसके लिए क्या किया जाए”, इस विचार 
के उपस्थित होने पर सा उदक्रामत्‌-विराट्‌ व्यवस्था में और उन्नति हुई और सानवह विराट 
आहबनीये न्यक्रामत-आहवनीय में विश्रान्त हुई। घरों के प्रतिनिधियों की एक सभा बनी। यह 
आहवनीय कहलायी, जिसमें प्रतिनिधि आहूत होते हैं। २. इस आहवनीय का भी एक मुखिया 
बना, वही “ग्राम-प्रधान' कहलाया। अस्य देवहूतिं देवा: यन्ति-इस प्रधान की सभा के ज्ञानी 
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प्रतिनिधियों (देवों की पुकार होने) पर वे देवसभा में जाते हैं। 'आहवनीय ! में वे सब देव 
उपस्थित होते हैं। उसमें घरों के पारस्परिक कलह को सुनकर वे उसका उचित निर्णय करते 
हैं । इसप्रकार घरों में परस्पर मेल बना रहता है | यः एवं बेद-जो इसप्रकार आहवनीय के महत्त्व 
को समझ लेता है, वह देवानाम्‌ प्रिय: भवतितज्ञानी प्रतिनिधियों का प्रिय होता है। 
भावार्थ--घरों के पारस्परिक कलहों को समाप्त करने के लिए एक ग्रामसभा बनी। यही 
“आहवनीय' कहलायी। ऐसे कलहों के पैदा होने पर प्रधान की पुकार पर सब देव (ज्ञानी 
प्रतिनिधि) उपस्थित होते हैं और सब पक्षों को सुनकर उचित निर्णय करते हैं। 
ऋषि:--अअ्र्वाचार्य: ॥ देवता--विराट्‌ ॥ छन्‍्द:-- ६ याजुषीजगती, ७ विराड्गायत्री ॥ 
दक्षिणाग्रमि 

सोर्द॑क्राम॒त्सा द॑क्षिणाग्रौ न्‍य | क्रामत्‌॥ ६॥ 

यज्ञर्तों' दक्षिणीयो वास॑तेयो भवति य एवं वेद ॥ ७॥ 

१५. अब एक ग्राम के घरों में तो अराजकता की स्थिति समाप्त हो गई, “परन्तु दो ग्रामों 
में कोई संघर्ष उपस्थित हो जाने पर क्‍या किया जाए, यह समस्या विचारणीय हो गई। 
परिणामत: सा उदक्रामत्‌्-वह विराट्‌ अवस्था और उत्क्रान्त हुई तथा सा-वह दक्षिणाग्नौ 
न्यक्रामत्‌्-दक्षिणाग्रि में स्थित हुई। प्रत्येक ग्राम का दक्षिण (कुशल) अग्रि (नेता) इस सभा 
में उपस्थित होता है। इससे सभा का नाम ही दक्षिणाग्रि हो गया है। २. यः एवं वेद-जो इस 
“दक्षिणाग्रि” संगठन के महत्त्व को समझ लेता है वह यज्ञऋत:-संगठन में गतिवाला, दक्षिणीय:- 
(दक्षिण (७०) यशस्ती व बवासतेय:-लोगों को उत्तमता से बसानेवाला भवतितज्होता है। साथ 
ही “दक्षिणाग्रि' के सभ्यों को कुछ दक्षिणा भी दी जाती है तथा निवासस्थान भी दिया जाता 
है। ये दक्षिणाग्रि के सभ्य दक्षिणीय व वासतेय हैं। इन्हें अपने ग्राम से दूर आना पड़ता है, अतः 
यह व्यवस्था आवश्यक हो जाती है। 

भावार्थ--ग्रामों के पारस्परिक कलहों को निषटाने के लिए ग्रामों के कुशल नेताओं की 
जो सभा बनती है, वह 'दक्षिणाग्रि” कहलाती है। जो कुशल नेता इस संगठन में उपस्थित होते 
हैं, वे 'दक्षिणीय व वासतेय” होते हैं। 

ऋषि:--अभथर्वाचार्य: ॥ देवता-विराट्‌ ॥ छनन्‍्द:--८ याजुषिजगती, ९ साम्न्‍्यनुष्टुप्‌॥ 
सभा 

सोद॑क्रामत्सा सभायां न्‍य [| क्रामत्‌॥ ८॥ 

यन्त्य॑स्थ सभां सभ्यों भवति य एवं वेद॥ ९॥ 

२. 'दक्षिणाग्रि” के बन जाने पर एक प्रान्त के ग्रामों के कलह डीक रूप से निर्णीत हो 
जाते हैं, “परन्तु यदि प्रान्‍्तों की कोई समस्या परस्पर उठ खड़ी हो तो क्या करें ' ? वह विचार 
उपस्थित होने पर स्रा उदक्रामत्‌-वह विराट्‌ू अवस्था और उत्क्रान्त हुई, और सा सभायां 
न्यक्रामत्‌ू-वह सभा में आकर स्थित हुई। प्रत्येक प्रान्त की दक्षिणाग्नि के प्रतिनिधि इसमें 
सम्मिलित होते हैं। इसमें वे 'सह भान्ति यस्याम्‌'--मिलकर शोभायमान होते हैं। यः एवं 
वेद"जो इस सभा के महत्त्व को समझ लेता है, वह इस सभा का प्रमुख सदस्य बनता है और 
अस्य सभां यन्ति-इस प्रमुख का सभा में सब दक्षिणाग्रियों के प्रतिनिधि उपस्थित होते हैं। यह 
सभाप्रधान उन सब प्रतिनिधियों के प्रति सभ्य: भवति>"अत्यन्त सभ्य व्यवहारवाला होता है। 
इसप्रकार प्रान्तों के परस्पर कलह सुलझ जाते हैं और देश में शान्ति बनी रहती है। 
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भावार्थ--्रान्‍तों के पारस्परिक कलहों को निपटाने के लिए जो संगठन बनता है, वह 
'सभा' कहलाती है। इसका प्रधान सब प्रतिनिधियों से सभ्यतापूर्वक वर्तता हुआ सबके साथ 
प्रेम बढ़ानेवाला होता है। 

ऋषि:--अशथर्वाचार्य: ॥ देवता--विराट्‌ ॥ छन्‍्द:-- १ ० याजुषीजगती, ११ साम्नीबृहती ॥ 

समिति 

सोद॑क्राम॒त्सा समितौ न्‍य | क्रामत्‌॥ १०॥ 

यन्त्य॑स्थ समितिं सामित्यो भ॑वति य एवं वेद॥ ११॥ 

१. “अब एक महाद्वीप के देशों में यदि परस्पर कोई कलह उपस्थित हों जाए तो क्‍या हो ', 
यह विचार उपस्थित होने पर स्रा उदक्रामत्-वह विराट्‌ अवस्था और उत्क्रान्त हुई और सा 
समितोौ न्यक्रामत्‌-वह समिति में विश्रान्त हुई। एक महाद्वीप के देशों के प्रतिनिधियों की यह 
सभा समिति कहलायी--जिसमें विविध देशों के प्रतिनिधियों का 'सम्‌ इति”' मिलकर गमन होता 
है। २. यः एवं वेद-जो इस समिति के महत्त्व को समझता है और लोगों को इसके महत्त्व 
को समझाता है वह सामित्य: भवति-(समितौ साधु: आदरणीय: ) समिति में उत्तम होता है 
और इसके पुकारने पर सब सभ्य समितिं यन्ति-समितति में उपस्थित होते हैं। ये समिति के 
सदस्य देशों के पारस्परिक संघर्षों को पनपने नहीं देते। 

भावार्थ-देशों के प्रतिनिधियों की सभा 'समित्ति' कहलाती है, इसका प्रधान “सामित्य' 
कहा जाता है। इसकी अध्यक्षता में समिति के सदस्य देशों के कलहों को दूर करने का यत्र 
करते हैं। 

ऋषि: --अथर्वाचार्य; ॥ देवता--विराट्‌ ॥ छनन्‍्द:-- १ २ याजुषीजगती, १३ विराड्गायत्री ॥ 

आमनन्‍्त्रण ( ए.४.०. ) 

सोद॑क्राम॒त्सामन्त्रणे न्‍य | क्रामत्‌॥ १२॥ 

यन्त्य॑स्यामन्त्र॑णमामन्त्रणीयों भवति य एवं बवेद॥ १३॥ 

१. “यदि महाद्वीपों का कलह उपस्थित हो जाए तो क्‍या करें', यह विचार उपस्थित होने 
पर सा उदक्रामत-वह विराट्‌ अवस्था और उत्क्रान्त हुई और स्रा आमन्त्रणे न्‍्यक्रामत्-वह 
“आमन्त्रण' में आकर विश्रान्त हुई। यह इस पृथिवी पर सबसे बड़ा संगठन है। इसमें सब 
महाद्वीपों से प्रतिनिधि आमन्त्रित होते हैं और वे मिलकर समस्याओं को सुलझाने का यत्न करते 
हैं। २. यः एवं वेद-जो इसप्रकार इस आमन्त्रण के बनाने की बात को समझता है, वही 
आमन्त्रणीय: भवति-इस आमनन्‍्त्रण का प्रधान बनने के योग्य समझा जाता है और सब सदस्य 
अस्य-इसके पुकारने पर आमन्त्रणं यन्ति-' आमन्त्रण! में जाते हैं-- आमन्त्रण में उपस्थित होकर 
गम्भीर विषयों पर अपना-अपना विचार देने का प्रयत्न करते हैं। यह आमन्त्रण ही 'विश्वशान्ति' 
का साधन बनता है। यह मानवजाति का सर्वोत्तम संगठन है | इसके होने पर भी कुछ -न-कुछ 
विराट्‌ अवस्था रह ही जाती है। बिराट्‌ अवस्था ही तो उत्क्रान्त होकर यहाँ तक पहुँची है। मनुष्य 
की सहज अपूर्णता संगठन की अपूर्णता का कारण होगी ही। 

भावार्थ--' आमन्त्रण' वह संगठन है, जो महाद्वीपों के पारस्परिक कलहों को निपटाकर 
मनुष्यों को युद्धों की स्थिति से ऊपर उठाता है। युद्धों के अभाव में ही वास्तविक उन्नति सम्भव 
है। 
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२१०. [ दशमं सूक्तम्‌, द्वितीय: पर्यायः ] 
ऋषि:--अधथर्वाचार्य: ॥ देवता--विराट्‌ ॥ छन्द:--९ त्रिपदासाम्न्यनुष्टुप्‌, २ उष्णिग्गर्भा 
चतुष्पदोपरिष्टादविराड्बृहती, ३ एकपदायाजुषीगायत्री, ४ एकपदासाम्नीपड़ििः: ॥ 
ऊर्कू, स्वधा, सूनृता, इरावती 

सोर्दक्राम॒त्साउन्तरिक्षे चतुर्धा विक्रान्ताउतिछठत्‌॥। १॥ 

तां देंवमनुष्या | अब्रुवन्नियमेव तद्वेंद यदुभय॑ 

उपजीवेमेमामुर्प ह्ूयामहा इतिं।॥ २॥ 

तामुर्पाह्यन्त | ३ ॥ 

ऊर्ज एहि स्वध एहि सुनृंत एहीरांवत्येहीतिं॥ ४॥ 

१. विराट्‌ अवस्था उत्क्रान्त होकर, 'आमन्त्रण' तक पहुँचकर, सचमुच ' विराट्‌'- विशिष्ट 
दीप्तिवाली' हो जाती है। सा-वह विराट्‌ उदक्रामत्‌-उत्क्रान्त हुई और उन्नत होकर सा-वह 
अन्तरिक्षे-अन्तरिक्ष में चतुर्धा-चार प्रकार से विक्रान्ता अतिष्ठत्‌-विक्रमवाली होकर उठहरी, 
अर्थात्‌ विशिष्ट दीध्षिवाली शासन-व्यवस्था होने पर सारे वातावरण में चार बातों का दर्शन हुआ, 
तब तामू-उस विराट्‌ को देवमनुष्या: अब्नुवन्‌-देव और मनुष्य, अर्थात्‌ विद्वान्‌ और सामान्य 
लोग बोले कि इयम्‌ एव-यह विराट्‌ ही तत्‌ बेद-उस बात को प्राप्त कराती है, यत्‌ उभये 
उपजीवेम-जिसके आधार से हम दोनों जीते हैं, अत: इमाम्‌ उपहृयामहे इति-इस विराट्‌ को 
हम पुकारते हैं। ज्ञानी व सामान्य लोग अनुभव करते हैं कि यह विराटू--विशिष्ट दीघ्तिवाली 
राष्ट्र-व्यवस्था हमारे जीवनों के लिए आवश्यक पदार्थों को प्राप्त कराती है, अतः देव-मनुष्यों 
ने ताम्‌ उपाह्नयन्त-उस विराट्‌ को पुकारा। हे ऊर्जे-बल व प्राणशक्ति देनेवाली विराट! एहिच्तू 
हमें प्राप्त हो। स्वधे-आत्मधारण-शक्तिवाली विराट्‌! एहि-तू आ। सुनृत्ते-हे प्रिय, सत्यवाणि ! तू 
एहितचआ और इरावति”"अजन्नवाली विराट्‌! एहि इति-आओ हीं। 

भावार्थ--उत्क्रान्त विराट्‌ स्थिति होने पर देव व मनुष्य अनुभव करते हैं कि अब हम 'बल 
व प्राणशक्ति-सम्पन्न बन पाएँगे, आत्मधारण के सामर्थ्यवाले होंगे, सर्वत्र प्रिय, सत्यवाणी का 
श्रवण होगा और सबके लिए अन्न सुलभ होगा!। 

ऋषि:--अथर्वाचार्य: ॥ देवता--विराट्‌ ॥ छन्द:--५ विराड्गायत्री, ६ आर्च्यनुष्टुप्‌॥ 
विराट्‌ रूप कामधेनु 

तस्या इन्द्रों व॒त्स आसींद्रायत्र्य | भिधान्यभ्रमूध॑: ॥ ५॥ 

बृहर्च्च॑ रथन्तरं च॒ द्वौ स्तनावास्तों यज्ञायज्ञियें च॒ वामदेव्यं च द्वौ॥ ६॥ 

१. उल्लिखित विराट्‌ को--विशिष्ट दीप्तिवाली शासन-व्यवस्था को कामधेनु के रूप में 
चित्रित करते हुए कहते हैं कि--तस्या:-उस विराट्रूप कामधेनु का इन्द्र: बत्स: आसीत्‌-एक 
जितेन्द्रिय पुरुष वत्स (बछड़ा) है अथवा प्रिय पुत्र है। इस कामधेनु की गायत्री अभिधानी-गान 
करनेवाले का त्राण करनेवाली (गायन्तं त्रायते) यह वेदवाणी बन्धन-रज्जु है। अश्रम्‌ ऊध:-इस 
विराट्रूप कामधेनु का मेघ ही दुग्धाशय है। जहाँ विराट्‌ होती है, वहाँ पुरुष जितेन्द्रिय होते 
हैं, वेदविद्या का गान करते हुए वे अपना त्राण करते हैं, उस राष्ट्र में मेघ समय पर बरसकर 
अन्नादि की कमी नहीं होने देता। २. इस विराट्रूप कामधेनु के बृहत्‌ च रथन्तरं च-बृहत्‌ और 
रथन्तर द्वौ स्तनौ आस्ताम-दो स्तन हैं। यज्ञायज्ञियं च बामदेव्यं च द्वौ-और यज्ञायज्ञिय तथा 
वामदेव दो स्तन हैं। 'च्यौरजे बृहत्‌'--शत० ९।१।३।३७ के अनुसार बृहत्‌ का अर्थ चुलोक 
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है | 'इयं पृथिवीी वै रथन्तरम्‌'--शत० ९।१।३। ३६ के अनुसार पृथिवी * रथन्तर ' है | ' चन्द्रमा 
वै यज्ञायज्ञियम्‌'--शत० ९।१५।२।३९ के अनुसार यज्ञायज्ञिय का अर्थ चन्द्रमा है। 'प्राणो वे 
बामदेव्यम्‌'--शत० ९।१।२।३८ में वामदेव्य का अर्थ प्राण किया गया है। 

भावार्थ--विराटरूप कामधेनु का वत्स “इन्द्र” है, अभिधानी “गायत्री! है तथा ऊधस्‌ 
(अभ्न) है, अर्थात्‌ दी्त शासन-व्यवस्थावाले राष्ट्र में पुरुष जितेन्द्रिय होते हैं, वेदविद्या का गान 
होता है, वहाँ समय पर बादल बरसता है। इस कामधेनु के द्युलोक व पृथिवीलोक, चन्द्र व 
प्राण--चार स्तन हैं। 
ऋषि: --अभ्र्वाचार्य: ॥ देवता-विराट्‌ ॥ छन्‍्द:--७ साम्नीपज्धि:, ८ आसुरीगायत्री, ९ साम्न्यनुष्टप, 

२० साम्नीब॒ृहती ॥ 
रथन्तर, ब्रहत्‌, वामदेव्य, यज्ञायज्ञिय 

ओष॑धीरेव र॑थन्तरेण देवा अंदुह्न्व्यचों बृहता॥ ७॥ 

अपो वांमदेव्येन॑ यज्ञ य॑ज्ञायज्ञियेंन॥ ८॥ 

ओषं॑धीरेवास्मैं रथन्तरं दुहे व्यचों बृहत्‌॥ ९॥ 

अपो वांमदेव्यं यज्ञ य॑ज्ञायज्ञियं य एवं वेद॥ १०॥ 

१. देवा:-देववृत्ति के पुरुषों ने रथन्तरेण-पृथिवी से ओषधी: एवं अदुलन्‌- आओषधियों का 
ही दोहन किया। ये ओषधियाँ ही उनका भोजन बनीं। बृहता-झ्युलोक से व्यच:-विस्तार को 
(ए+फक्ाइ०, ४४४०5५) दोहा। च्युलोक की भाँति ही अपने हदयाकाश को विशाल बनाया। 
विशालता ही तो धर्म है। वामदेव्येन-प्राण से--प्राणशक्ति से इन्होंने अप:-कर्मों का दोहन 
किया-- प्राणशक्ति-सम्पन्न बनकर ये क्रियाशील हुए | यज्ञायज्ञियेन-चन्द्रमा के हेतु से--आह्ाद_ 
प्राप्ति के हेतु से (चदि आह्ादे) यज्ञम्5इन्होंने यज्ञों को अपनाया। २. एवम्‌लइसप्रकार यह जो 
विराट्‌ को वेद-ठीक से समझ लेता है, असौ-इस पुरुष के लिए रथन्तरम्‌-विराट्‌ का पृथिवी- 
रूपी स्तन--ओषधी: एव ठुहे-ओषधियों का दोहन करता है, बृहत--्युलोकरूप स्तन व्यच:-हदस 
की विशालता को प्राप्त कराता है | वामदेव्यम्‌-प्राणशक्तिरूप स्तन अपः-कर्मो को प्राप्त कराता 
है और यज्ञायज्ञियम्‌-चन्द्ररूप स्तन यज्ञों को प्राप्त कराता है, अर्थात्‌ यज्ञ करके यह वास्तविक 
आह्लाद को अनुभव करता है। 

भावार्थ--विराट्रूप कामधेनु हमें 'ओषधियाँ, हृदय की विशालता, कर्म व यज्ञ को प्राप्त 
कराती है। 


३०. [ दश्मं सूक्तम्‌, तृतीय: पर्याय: ] 
ऋषि: -- अथर्वाचार्य: ॥ देवता--विराट्‌ ॥ छनन्‍्द:-- १ चतुष्पदाविराडनुष्टुप, २ आर्चीत्रिष्टुप्‌ ॥ 
वनस्पतियों का विराट्‌ को प्राप्त होना 
सोद॑क्रामत्सा वनस्पतीनागच्छत्तां 
वनस्पत॑योष्घ्तत सा सँवत्सरे सर्मभवत्‌॥ १॥ 
तस्माद्वनस्पतीनां संवत्सरे लृक्णमर्पि रोहति 
वृश्चते5स्याप्रियो भ्रातृब्यो य॒ एवं वेद ॥ २॥ 
२. सा-वह विराट्रूप कामधेनु (विशिष्ट शासन-व्यवस्था) उदक्रामत्‌नउत्क्रान्त हुई। सा 
वनस्पतीन्‌ आगच्छत्‌-वह वनस्पतियों को प्राप्त हुई, वनस्पतय: तां अध्लनत-वनस्पतियों ने उसे 
प्राप्त किया (हन्‌ गतौ) | सा-वह संवत्सरे-सम्पूर्ण वर्ष में समभवत्‌्रडन वनस्पतियों के साथ 
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हुई--खूब अच्छी फसल हुई | तस्मात्-इस कारण से वनस्पतीनाम्‌-वनस्पतियों का वृक्‍णमूरछिन्न 
भाग अपि>भी संबत्सरे-वर्षभर में रोहतति-प्रादुर्भूत हो जाता है । यः एवं वेद-जो इस तत्त्व को 
समझ लेता है कि “वनस्पतियों का छिन्नभाग भी फिर ठीक हो जाता है, तो हमारा छिन्नभाग 
भी क्‍यों न ठीक हो जाएगा! अस्य-इसका अप्रिय: भ्रातृव्य: वृश्चते-अप्रिय शत्रु भी कट जाता 
है। 

भावार्थ--शासन-व्यवस्था के ठीक होने पर राष्ट्र में वृकण वृक्षों का रोहण होता है। जैसे 
वर्षभर में ये वृक्ष पुन: प्रादुर्भूत हो जाते हैं, इसी प्रकार इस राष्ट्र में लोग शत्रुओं से शत्रुता को 
भी समाप्त कर लेते हैं। 

ऋषि:--अथर्वाचार्य : ॥ देवता--विराट्‌ ॥ छन्‍्द:-- ३ चतुष्पदाप्राजापत्यापड्लिः, ४ आर्चीबृहती ॥ 
पितरों का विराट्‌ को प्राप्त होना 

सोद॑क्राम॒त्सा पितृनागच्छत्तां पितरॉउघ्नत सा मासि सर्मभवत्‌॥ ३॥ 

तस्मांत्पितृभ्यों मास्युप॑मास्यं ददति प्र पित॒याणूं पन्‍थों जानाति य एवं बेद।॥ ४॥ 

१. सा उदक्रामत्‌-वह विराट उत्क्रान्त हुई । सा पितृन्‌ आगच्छत्‌-वह पितरों को प्रास हुई। 
पितरः: ताम्‌ अप्लनत-पितृजन उस विराट्‌ को प्राप्त हुए। सा-वह विराट्‌ मासिन्सम्पूर्ण मास में 
सम्‌ अभवत्रउन पितरों के साथ हुई | तस्मात्‌-विराट्‌ के पितरों के साथ होने से पितृभ्य:-पितृजनों 
के लिए मासि- प्रत्येक मास पर उपमास्यं ददतिरमासिक तृत्ति दे देते हैं | उत्तम सन्‍्तान प्रतिमास 
पितरों के लिए आवश्यक धन देना अपना कर्त्तव्य समझते हैं। यही उनका पितृयज्ञ होता है। 
यः एवं वेद-जो इसप्रकार इस पितृयज्ञ के महत्त्व को समझ लेता है, वह पितृयाणं पन्थां 
प्रजानाति-पितृयाणमार्ग को सम्यक्‌ जान लेता है। इस पितृयाण से चलता हुआ वह चन्द्रलोक 
(स्वर्ग) को प्राप्त करता है। 

भावार्थ--विशिष्ट दीम्तिवाली शासन-व्यवस्थावाले राष्ट्र में युबक पितृयज्ञ को सम्यक्‌ 
निभाते हैं। प्रतिमास पितरों के लिए आवश्यक धन प्राप्त करा देना वे अपना कर्त्तव्य समझते हैं। 

ऋषि:--अशथर्वाचार्य: ॥ देवता--विराट्‌ ॥ छन्‍्द:--५ चतुष्पदाप्राजापत्यापह्डलि:, ८६ आर्चीबृहत्ती ॥ 
देवों का विराट्‌ को प्राप्त होना 

सोद॑क्राम॒त्सा देवानागच्छत्तां देवा अच्नत सार्थमासे सर्म॑भवत्‌॥ ५॥ 

तस्मादिवेभ्यों5र्थमासे व्॑ट्‌ कुर्वन्ति प्र देंवयानं पन्‍थों जानाति य एवं वेद॥ ६॥ 

१. सा उदक्रामत्‌-वह विराट्‌ उत्क्रान्त हुई। सा देवान्‌ आगच्छत््‌-वह देवों को प्राप्त हुई। 
देवा:-देव ताम्‌ अप्लत-उसे प्राप्त हुए। सा-वह अर्धमासे सम्‌ अभवत्-प्रत्येक अर्धमास में 
उनके साथ रही । तस्मात्‌-इसी कारण से देवेभ्य:-देवों के लिए अर्धमासे-प्रत्येक अर्धमास पर, 
अर्थात्‌ प्रत्येक पक्ष पर पूर्णिमा और अमावास्या के दिन बषटू्‌ कुर्वन्ति-अग्रिहोत्र करते हैं। यः 
एवं व्ेद-जो इस तत्त्व को समझ लेता है कि प्रति पूर्णिमा और अमावास्या पर विशिष्ट यज्ञ 
करके वायु आदि देवों को शुद्ध करना आवश्यक है, वह देवयानं पन्थां प्रजानाति-देवयान मार्ग 
को भली प्रकार जान लेता है। इस देवयान मार्ग में चलता हुआ वह पुरुष “सूर्यलोक' को प्राप्त 
करता है। सूर्य ही सर्वमुख्य देव है। देवयज्ञ करनेवाला सूर्यलोक को प्राप्त करता ही है। 

भावार्थ--वायु आदि देवों की शुद्धि के लिए विराट्वाले देश में, पूर्णिमा व अमावास्या 
पर बड़े-बड़े यज्ञ होते हैं। इन यज्ञों के करनेवाले देवलोक को प्राप्त होते हैं। 


२०० ८<.१०.३.७ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


ऋषि: --अशथर्वाचार्य; ॥ देवता--विराट्‌ ॥ छन्‍्द:--७ चतुष्पदाप्राजापत्यापड्धि:, ८ आर्चीबृहती ॥ 
मनुष्यों का विराट्‌ को प्राप्त होना 

सोद॑क्राम॒त्सा मनुष्या३नागच्छत्तां म॑नुष्या | अश्लनत सा स॒द्यः समभवत्‌॥ ७॥ 

तस्मान्मनुष्ये | भ्य उभयद्युरुप॑ हरन्त्युपास्य गृहे हरन्ति य एवं वेदं॥ ८ ॥ 

१. सा-वह विराट्‌ उदक्रामत्-उत्क्रान्त हुई | सा-वह मनुष्यान्‌ आगच्छत्‌्-मनुष्यों को प्राप्त 
हुई। मनुष्या: तां अध्लतजमनुष्य उस विराट्‌ को प्राप्त हुए। सानवह सद्य:-शीघ्र ही सम्‌ 
अभवत्जउनके साथ हुई। तस्मात्‌त्मनुष्यों के साथ उस विशिष्ट शासन-व्यवस्था के सम्पर्क 
के कारण, अर्थात्‌ जब राष्ट्र में शासन-व्यवस्था अति उत्तम होती है तब शासक मनुष्येभ्य:-मनुष्यों 
के लिए उभयद्यु:-दिन में दो बार--प्रात: वा सायं--उपहरन्तिज भोजन प्राप्त कराते हैं | यः एवं 
बवेद-जो इसप्रकार समझ लेता है कि दिन में दो बार ही भोजन करना ठीक है, अस्य गुहे-इसके 
घर में उपहरन्ति-सब प्राकृतिक शक्तियाँ आवश्यक पदार्थों को प्राप्त कराती हैं। यह दो बार भोजन 
करनेवाला स्वस्थ रहता है और सब आवश्यक पदार्थों को जुटाने में समर्थ होता है। 

भावार्थ--विशिष्ट शासन-व्यवस्था होने पर मनुष्य अग्रिहोत्र की भाँति दिन में दो बार ही 
भोजन करते हुए स्वस्थ रहते हैं और सब आवश्यक पदार्थों को प्राप्त करने में समर्थ होते हैं। 

१०. [ दशमं सूक्तम, चतुर्थ: पर्याय: ] 
ऋषि:--अथर्वाचार्य: ॥ देवता--विराट्‌ ॥ छनन्‍्द:-- १ चतुष्पदासाम्नीजगती, २ साम्नीबृहती, 
३ साम्न्युष्णिक्‌, ४ आर्च्सनुष्टुप्‌।॥ 
असुरों द्वारा माया-दोहन 

सोर्दक्रामत्साउसुरानागगच्छत्तामर्सुरा उपांहयन्त माय एहीति। १॥ 

तस्या विरोच॑न: प्राह्मांदिईवत्स आसीदयस्पात्र॑ पात्र॑मू्‌।। २॥ 

तां द्विमूर्धाउत्व्यों [धोक्तां मायामेबाधोंकू ॥ ३॥ 

तां मायामसुरा उप॑ जीवन्त्युपजीवनीयों भवति य एवं वेद॥ ४॥ 

१. सानवह विराट्‌ राष्ट्र-व्यवस्था उदक्रामत्‌रउत्क्रान्त हुई। सा असुरान्‌ आगच्छत्‌-वह 
(असुषु रमनन्‍्ते) प्राणसाधना में रमण करनेवाले लोगों के समीप प्राप्त हुई। विशिष्ट शासन- 
व्यवस्था के कारण एक शान्त राज्य में कुछ लोग प्राण-साधना में प्रवृत्त हुए। ताम्‌-उस विराट्‌ 
को असुरा:-इन प्राणसाधकों ने उपाह्नयन्त-पुकारा कि मायच्हे प्रज्ञे! एहि इतिजआओ तो। 
प्राणसाधकों को इस विराट्‌ ने प्राणसाधना के लिए अनुकूल वातावरण प्राप्त कराया और इसप्रकार 
यह प्रज्ञावृद्धि का कारण बनी। तस्या:-उस प्राणसाधना के लिए अनुकूल वातावरण प्राप्त 
करानेवाली विराट्‌ का वत्स:-वत्स--प्रिय व्यक्ति विरोचन:-विशिष्ट दीघप्तिवाला प्राह्मादि:-प्रकृष्ट 
आनन्द का पुत्र, अर्थात्‌ प्रकृष्ट आनन्दवाला आसीत्-हुआ, तथा इसका पाज्रमून्यह रक्षणीय 
शरीर अयस्पात्रम्-लोहे का शरीर बना-बड़ा दृढ़ बना। २. तामू-उस विराट्रूप कामधेनु का 
द्विमूर्धा- शरीर व मस्तिष्क” दोनों के दृष्टिकोण से शिखर पर पहुँचनेवाले अर्त्व्य:-ऋतु के 
अनुसार कर्त्तव्य-कर्मों को करने में कुशल पुरुष ने अधोक्‌-दोहन किया और ताम्‌-उस विराट 
से मायाम्‌ एव-प्रज्ञा को ही अधोकरदुहा | असुरा:-ये प्राणसाधक तां मायाम्‌ उपजीवन्ति-इस 
बुद्धि के आश्रय से ही जीवन-यात्रा को पूर्ण करते हैं। यः: एवं बेद-जो इसप्रकार प्राणसाधना 
द्वारा प्रज्ञादाहन के महत्त्व को समझ लेता है वह उपजीवनीय: भवत्ति-औरों को भी जीवन 
देनेवाला होता है। 


अथाष्टमं काण्डम्‌ <.९०.४.९० २०१ 


भावार्थ-राष्ट्र में विशिष्ट शासन-व्यवस्था के कारण शान्त वातावरण में प्राणसाधक लोग 
प्राणसाथना द्वारा प्रज्ञा (माया) प्राप्त करते हैं। ये विशिष्ट दीसिवाले, प्रकृष्ट आनन्दवाले व दृढ़ 
शरीरवाले होते हैं। 'शरीर व मस्तिष्क” दोनों के दृष्टिकोण से शिखर पर पहुँचनेवाले ये व्यक्ति 
ऋतु के अनुसार कर्म करने में कुशल होकर प्रज्ञापूर्वक जीवन-यात्रा में आगे बढ़ते हैं, औरों 
को भी उत्कृष्ट जीवन प्राप्त कराने में साधन बनते हैं। 

ऋषि:--अथर्वाचार्य : ॥ देवता--विराट्‌ ॥ छन्‍्द:--५ चतुष्पदासाम्नीजगती, ६ साम्नीबृहती, 

७ आसुरीगायत्री, ८ आर्च्यनुष्टुप्‌ ॥ 
पितरों द्वारा स्वधा-दोहन 

सोद॑क्राम॒त्सा पितृनागच्छत्तां पितर उपाह्यन्त स्वध एहीतिं॥ ५॥ 

तस्या यूमों राजा व॒त्स आसींद्रजतपात्रं पात्र॑म्‌॥ ६॥ 

तामन्त॑को मार्त्यवोड्धोक्तां स्वधामेवाधोंकू | ७॥ 

तां स्वधां पितर उर्ष जीवन्त्युपजीवनीयों भवति य एवं वेद॑॥ ८॥ 

१. सा उदक्रामतूनवह विराट्‌ उत्क्रान्त हुई। सा-वह पितृन्‌-रक्षणात्मक कार्यो में प्रवृत्त 
लोगों को प्राप्त हुई। पितरः तां उपाह्नयन्त-पितरों ने उसे पुकारा कि स्वधेे एहि इतिज्हे 
आत्मधारणशक्ते! आओ तो। शासन-व्यवस्था के ठीक होने पर ही रक्षणात्मक कार्य ठीक से 
सम्पन्न हो सकते हैं। ये रक्षणात्मक कार्यों में संलग्न व्यक्ति आत्मधारणशक्तिवाले होते हैं। इन 
कार्यों को करते हुए वे यही समझते हैं कि इन कार्यों द्वारा वे औरों का नहीं अपितु अपना ही 
धारण कर रहे हैं। तस्या:-उस विराट्‌ का वत्स:-प्रिय यह रक्षणात्मक कार्य में प्रवृत्त व्यक्ति 
यम: 5अपनी इन्द्रियों का नियमन करनेवाला व राजा"दीस जीवनवाला आसीत्ूर-होता है। ऐसा 
बनकर ही तो यह रक्षणात्मक कार्यों को कर पाता है। उसका पात्रम-यह रक्षणीय शरीर 
रजतपात्रम्‌-प्रजा का रज्जन करनेवाला शरीर होता है। वह शरीर को स्वस्थ रखते हुआ प्रजा 
के रज्जन में प्रवृत्त होता है। २. ताम-उस विराट्‌ को मार्त्यव:-(तदधीते तद्‌ वेद) मृत्यु को 
समझनेवाले--मृत्यु को न भूलनेवाले और इसप्रकार अन्तक:-वासनाओं का अन्त करनेवाले इस 
पुरुष ने अधोक्‌्-दोहन किया। ताम्‌-उस विराट्‌ से इसने स्वधाम्‌ एव अधोक्‌-आत्मधारण- 
शक्ति का ही दोहन किया। पितर:ये रक्षण करनेवाले लोग तां स्वधां उपजीवन्ति-उस 
आत्मधारणशक्ति के द्वारा अपनी जीवन-यात्रा को सुन्दरता से पूर्ण करते हैं और य: एवं बेद-जो 
इसप्रकार स्व-धा के महत्त्व को समझ लेता है वह उपजीवनीय: भवति"औरों की जीवन- 
यात्रा कौ पूर्ति में सहायक होता है। 

भावार्थ--रक्षणात्मक कार्यों में प्रवृत्त लोग, इस विशिष्ट दीसप्िवाली शासन-व्यवस्था से युक्त 
देश में, आत्मधारणशक्ति का उपार्जन करते हैं | ये संयमी व दीस्त होते हैं, अपने शरीर को प्रजा- 
रज्जन के कार्यों में आहुत करते हैं। ये मृत्यु को न भूलकर वासनाओं का अन्त करते हैं और 
आत्मधारण-शक्तिवाले होते हैं। स्वयं सुन्दर जीवन बिताते हुए औरों की सुन्दर जीवन-यात्रा में 
भी सहायक होते हैं। 

ऋषि:--अअथर्वाचार्य: ॥ देवता--विराट्‌ ॥ छन्‍्द:-- ९ चतुष्पदोष्णिक्‌ू, १० साम्नीबृहती, 
१९ प्राजापत्यानुष्टुप्‌, १२ आर्चनत्रिष्टुप्‌॥ 
मनुष्यों द्वारा कृषि व इरा ( अन्न ) का दोहन 
सोद॑क्राम॒त्सा म॑नुष्या३ नागच्छत्तां म॑नुष्या३ उपांहृयन्तेराव॒त्येहीतिं॥ ९॥ 
तस्या मनुर्वैबस्व॒तो व॒त्स आसीत्पृथिवी पात्रम्‌॥ १०॥ 


२०२ <.९०.४.९ ९ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


तां पूरी वैन्यो | 5धोक्तां कृषिं च॑ स॒स्यं चांधोक्‌॥ ११॥ 

ते कृषि च॑ सस्य॑ च॑ मनुष्या३ उप॑ जीवन्ति 

कृष्टरांधिरुपजीवनीयों भवति य एवं वेद॥ १२॥ 

१. सा उदक्रामत-वह विराट्‌ उत्क्रान्त हुई। सा मनुष्यान्‌ आगच्छत्‌-वह विचारपूर्वक कर्म 
करनेवालों को (मत्वा कर्माणि सीव्यति) प्रास हुई। ताम्‌-उसे मनुष्या: उपाह्नयन्त-मनुष्यों ने 
पुकारा कि इरावति-हे अन्नवाली ! एहि इति-आओ तो | शासन-व्यवस्था के ठीक होने पर मनुष्य 
सब अज्नों को प्राप्त करने में समर्थ होते हैं। तस्या:-उस विराट्‌ का बत्स:-प्रिय--विचारपूर्वक 
कर्म करनेवाला मनुष्य मनु:-विचारशील व बैवस्वतः-ज्ञान की किरणोंवाला (सूर्यपूत्र) आसीत्‌-था। 
इस मनु-वैवस्वत की पृथिव्री पात्रम्पृथिवी ही पात्र थी--रक्षण-साधन थी। २. ताम्‌ल्डस 
विराट को पृथी-शक्तियों का विस्तार करनेवाले बैन्य:-मेधावी पुरुष ने अधोक्‌-दडुहा। ते 
मनुष्या:-वे विचारपूर्वक कर्म करनेवाले लोग कृषिं चर सस्यं च उपजीवन्ति-कृषि व कृषि द्वारा 
उत्पन्न अन्न से अपनी जीवनयात्रा पूर्ण करते हैं। य: एवं वेद-जो इसप्रकार कृषि व अन्न के 
महत्त्व को समझ लेता है, वह कृष्टराधि:-कृषि को सिद्ध करनेवाला होता हुआ उपजीवनीय: 
भवति-जीवन-यात्रा निर्वहण में औरों का सहायक होता है। 

भावार्थ--विचारपूर्वक कर्मों को करनेवाले लोग विशिष्ट शासन-व्यवस्थावाले देश में कृषि 
द्वारा अन्न प्राप्त करते हुए जीवन-यात्रा को पूर्ण करते हैं | शक्तियों का विस्तार करनेवाले ये मेधावी 
बनते हैं। ये जीवन-यात्रा में औरों के लिए भी सहायक होते हैं। 

ऋषि: --अथर्वाचार्य : ॥ देवता--विराट्‌ ॥ छन्‍्द:--१ ३ चतुष्पदोष्णिक्‌, १४ साम्न्‍्युष्णिक्‌, 

१५ विराड्गायत्री, १६ आर्चीत्रिष्टुप्‌ ॥ 
सप्तर्षियों द्वारा त्रह्या व तप का दोहन 

सोर्दक्रामत्सा संप्तऋषीनागच्छत्तां संप्तफऋषय उपांहयन्त त्रह्म॑ण्वत्येहीतिं॥ १३॥ 

तस्याः सोमो राजा व॒त्स आसीच्छन्दः पात्रम्‌॥ १४॥ 

तां बृहस्पतिराद्धिरसो [3 थोक्तां ब्रह्म च॒ तपश्चाधोक्‌ ॥ १५७॥ 

तद्‌ ब्रह्म॑॑ च॒ तपश्च सप्तऋषय उप॑ जीवन्ति। 

ब्रह्मवर्चस्यु | पजीवनीयों भवति य एवं वेद॥ १६॥ 

१. सा-वह विराट्‌ उदक्रामत्-उत्क्रान्त हुई। सा-वह सप्त ऋषीनू>सात ऋषियों को प्राप्त 
हुई। मनुष्य के जीवन में 'सप्त ऋषय: प्रतिहिता: शरीरे '--सप्त ऋषि 'दो कान, दो नासिका- 
छिद्र, दो आँखें व मुख ' प्रभु द्वारा स्थापित किये गये हैं। इन सप्तकत्षय:-सात ऋषियों ने ताम्‌- 
उस विराट्‌ को उपाह्यन्त-पुकारा कि हे ब्रह्मण्वति एहि इति>ज्ञानवाली वेदवाणि! तू आ तो। 
तस्या:-उस विराट्‌ का बत्स:-प्रिय यह व्यक्ति सोम:-सौम्य स्वभाव का तथा राजाजव्यवस्थित 
जीवनवाला आसीत््‌-हुआ। छन्द:-वेदवाणी के छनन्‍्द ही उसके पात्रम्‌-रक्षासाधन बनें। २. 
ताम्‌-उस विराट्‌ को आड्विरस:-अज्ञ-प्रत्यज्ञ में रसवाले बृहस्पति:-ज्ञानी पुरुष ने अधोक्‌-दुहा | 
ताम्-उससे ब्रह्म च तप: च अधोक्‌््ज्ञान और तप का ही दोहन किया। सप्तऋषय: ये 
शरीरस्थ सप्तर्षि ततू-उस ब्रह्म च तपः चरब्रह्म और तप को ही उपजीवन्ति-जीवन का आधार 
बनाते हैं। यः एवं वेद-जो इसप्रकार ब्रह्म और तप के महत्त्व को समझ लेता है, वह बहावर्चसी - 
ब्रह्मवर्चसवाला व उपजीवनीय: भवति-जीवन-यात्रा में औरों को सहायता देनेवाला होता है। 

भावार्थ--राष्ट्र में शासन-व्यवस्था के ठीक होने पर शरीरस्थ स्तर्षि बेदवाणी के द्वारा ज्ञान 


थाष्टमं काण्डम्‌ ८.१०.५.८ २०३ 


व तप का जीवन बनानेवाले होते हैं। यह ज्ञानी व तपस्वी व्यक्ति ब्रह्मवर्चस्‌ प्राप्त करके औरों 
की जीवनयात्रा में सहायक होते हैं। 
२०. [ दशमं सूक्तम्‌ पठ्चम: पर्याय: ] 
ऋषि:--अशथार्वाचार्य: ॥ देवता--विराट्‌ ॥ छन्‍्द:-- १ चतुष्पदासाम्नीजगती, 
२, ३ साम्न्युष्णिक्‌, ४ आर्च्यनुष्टुप्‌॥ 
देवों द्वारा 'ऊर्जा' का दोहन 

सोरद्क्रामत्सा देवानागच्छत्तां देवा उपांहयन्तोर्ज एहीति।॥ ९१॥ 

तस्या इन्द्रों ब॒त्स आसीच्यम॒सः पात्र॑म्‌॥ २॥ 

तां देवः स॑विताउधोक्तामूर्जामेबाधोंकू ॥ ३॥ 

तामूर्जा देवा उप॑ जीवन्त्युपजीवनीयों भवति य एवं वेद॥ ४॥ 

१. सा उदक्रामत-वह विराट्‌ उत्क्रान्त हुई। सा देवान्‌ आगच्छत्‌-वह देवों को--ज्ञानी 
पुरुषों को प्राप्त हुई। तां देवा: उपाह्नयन्त-उसे देवों ने पुकारा कि उर्जे एहि इतिल्‍"हे नल व 
प्राणशक्ते! आओ तो | तस्या:-उस विराट्‌ का बत्स:-प्रिय यह देव इन्द्र:-इन्द्रियों का अधिष्ठाता 
(जितेन्द्रिय पुरुष) था। चमस: ये सिर ही पात्रम्-रक्षासाधन हैं | देवलोग इस चमसू-शिरोभाग 
को ठीक रखने से ही अपने पर' शासन करते हुए इन्द्रियों के दास व विषयासक्त नहीं होते। 
२. ताम्‌-उस विराट्‌ को देव:-उस प्रकाशमय जीवनवाले सबिता>-अपने अन्दर सोम का सवन 
करनेवाले पुरुष ने अधोक्‌-दुहा। उत्तम शासन-व्यवस्था होने पर शान्त वातावरण में देववृत्ति 
के पुरुष अपने जीवन को विषय-प्रवण न बनाकर जितेन्द्रिय बनें और सोम-सम्पादन में प्रवृत्त 
हुए। तां ऊर्जामू-उस बल व प्राणशक्ति को देवा:-देव उपजीवन्ति>अपना जीवन आधार बनाते 
हैं | यः एवं बेद-जो इसप्रकार ऊर्जा के महत्त्व को समझ लेता है वह उपजीवनीय: भवतिर--औरों 
के जीवन का भी आधार बनता है औरों का उपजीब्य होता है। 

भावार्थ--राष्ट्र-व्यवस्था के शान्त होने पर जितेन्द्रिय देववृत्ति के पुरुष सोम का शरीर में 
रक्षण करते हुए “बल व प्राणशक्ति” का दोहन करते हैं -और अपने जीवन को उत्तम बनाते हुए 
औरों के लिए भी सहायक एवं मार्गदर्शक होते हैं। 

ऋषि:--अथर्वाचार्य: ॥ देवता--विराट्‌ ॥ छन्‍्द:--५ चतुष्पदाप्राजापत्याजगती , ६ 
साम्नीबृहतीत्रिष्टुपू, ७ विराड्गायत्री, ८ आर्त्त्रिष्टुप्‌॥ 
ब्ाह्मण व क्षत्रिय द्वारा ' पुण्यगन्थ ' का दोहन 

सोर्दक्रामत्सा गं॑न्धर्वाप्सरस आग॑च्छत्तां ग॑न्धर्वाप्सरस 

उरपाह्यन्त पुण्य॑ंगन्ध एहीति।॥ ५॥ 

तस्यांश्चित्रर॑थ: सौर्यवर्चसो व॒त्स आसीरत्पुष्करपर्ण पात्र॑म्‌॥ ६॥ 

तां वसुंरुचिः सौर्यवर्चसो 3 धोक्तां पुण्य॑मैव गन्धमंधोक्‌॥ ७9॥ 

तं पुण्ये गन्धं ग॑न्धर्वाप्सरस उर्प॑ जीवन्ति 

पुण्य॑गन्धिरुपजीवनीयों भवति य एवं वेद॥ ८॥ 

१. सा उदक्रामत्‌-वह विराट्‌ उत्क्रान्त हुई। सान्‍वह गन्धर्वाप्सरस:"ज्ञान की वाणी को 
धारण करनेवाले ब्राह्मणों के पास तथा ( आप:-नरसूनव: ) प्रजाओं में विचरनेवाले (सृ गतौ) 
क्षत्रियों के पास आगच्छत्‌-आई। तामू-उसे गन्धर्वाप्सरस:-ब्राह्मणों तथा क्षत्रियों ने 
उपाह्यन्त-पुकारा कि पुण्यगन्धे एहि इति-पवित्र ज्ञान (पुण्य) के साथ सम्बन्धवाली 
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(गन्ध-सम्बन्धे) आओ तो। तस्था:-उसका बत्स:-प्रिय चअित्ररथ:-अदभुत शरीर-रथवाला 
अथवा (चित्‌ ज्ञाने) ज्ञानयुक्त शरीर-रथवाला सौर्यवर्चस:-सूर्य के समान वर्चसूवाला आसीत्रन्था। 
पात्रम्-उसका यह रक्षणीय शरीर पुष्करपर्णम्‌> ( पुष्‌ कर, पृ पालनपूरणयो: ) पोषण करनेवाला 
तथा पालन व पूरण में प्रवृत्त था। २. तामू-उस विराट्‌ को वसुरूचि:-शरीर में उत्तम निवास 
के द्वारा दीस्त होनेवाले सौर्यवर्चस:-सूर्यसम वर्चस्‌वाले ने अधोक्‌-दुहा | इस ' वसुरुचि सौर्यवर्चस्‌' 
ने ताम्‌-उस विराट्‌ से पुण्यं एवं गन्धम्‌-पवित्र ज्ञान के साथ सम्बन्ध को ही अधोक-दुहा। 
ये गन्धर्वाप्सरस:-ज्ञान की वाणी को धारण करनेवाले और प्रजाओं में विचरनेवाले क्षत्रिय 
तम्-उस पुण्यगन्धं उपजीवन्ती-पवित्र ज्ञान के साथ सम्बन्ध को ही जीवनाधार बनाते हैं। य: 
एवं वेद-जो इसप्रकार 'पुण्यगन्ध ' के महत्त्व को समझ लेते हैं, वे पुण्यगन्धि:-इस पवित्र ज्ञान 
के साथ सम्बन्धवाले उपजीवनीय:-ओऔरों के लिए जीवन में सहायक भवति-होते हैं। 

भावार्थ--उत्तम शासन-व्यवस्था होने पर ब्राह्मण ब क्षत्रिय “पवित्र ज्ञान के साथ सम्बन्ध ' 
प्राप्त करने के लिए यत्रशील होते हैं | इससे वे शरीर में उत्तम ज्ञान व निवास से दीस्त व सूर्यसम 
वर्चसबाले होकर उत्तम जीवन प्राप्त करते हैं और औरों के लिए भी सहायक होते हैं। 

ऋषि: --अथर्वाचार्य: ॥ देवता--विराट्‌ ॥ छनन्‍्द:-- ९ चतुष्पदोष्णिक्‌, १० साम्नीबृहती, 
११ विराड्गायत्री, १२ त्रिपदाब्राह्मीभुरिग्गायत्री ॥ 
इतरजनों द्वारा तिरोधा का दोहन 

सोर्दक्रामत्सेत॑रजनानागच्छत्तामितरजना उपांह्यन्त तिरोंध एहीति॥ ९॥ 

तस्या: कुबेरों वैश्रव॒णो व॒त्स आसींदामपात्र पात्र॑म्‌॥ १९०॥ 

तां र॑ज़तनांभि: काबेरको [5 धोक्तां तिरोधामेबाधोंक्‌ ॥ १९॥ 

तां तिरोधामितरजना उप॑ जीवन्ति तिरो धरत्ते सर्व 

पाप्मान॑मुपजीवनीयों भवति य एवं वेद॥ १२॥ 

१. सा उदक्रामत्-वह विराट्‌ उत्क्रान्त हुई। सा इतरजनान्‌ आगच्छत्‌ू-( इ-तर ) वह काम 
(वासना) को तैर जानेवाले लोगों को प्राप्त हुई। ताम-”उसे इतरजना: उपाह्नयन्त-वासना को 
तैरनेबाले लोग पुकारते थे कि तिरोधे हि इति- (तिरोधा-0ए८ ए०एटा, एणापुफ्टा, तटियां ) हे 
शत्रुपराजयशक्ते! आओ तो। त्तस्या:-उस विराट्‌ का वत्स:-प्रिय--यह वासना को पराजित 
करनेवाला व्यक्ति कुबेर:-( कुबि आच्छादने ) शरीर में शक्ति को आच्छादित करनेवाला बैश्रवण: 
आसीत्-विशिष्ट श्रवण - (ज्ञान) -वाला था। पात्रम्-उसका यह रक्षणीय शरीर आमपात्रमू-सब 
उत्तम गतियों (अम गतौ) का आधार था। २. ताम्‌-उस विराट्‌ को, रजतनाभि:-रज्जन की 
साधनभूत शक्ति को अपने अन्दर बाँधनेवाला काबेरक:-शक्ति को अपने अन्दर ही आच्छादित 
करनेवाला, यह इतरजन-कामजयी व्यक्ति अधोक्‌-दुहता था। तां तिरोधाम्‌ एव अधोक्‌्-"उसने 
उस शक्ति के आच्छादन का--शत्रु पराजय का ही दोहन किया । इतरजना: ये वासना को तैर 
जानेवाले लोग ता तिरोधाम्‌ उपजीवन्ति-उस शक्ति के आच्छादान की वृत्ति को--शत्रु-पराजय 
की वृत्ति को ही जीवनाधार बनाते हैं | यः एवं वेद-जो इसप्रकार शक्ति के अन्तरधान के महत्त्व 
को व कामरूप शत्रु को पराजित करने के महत्त्व को समझ लेता है, वह सर्व पाप्मानं तिरोधत्ते- 
वह सारे पाप को पराजित कर डालता है तथा उपजीवनीय: भवत्ति-औरों के जीवन में भी 
सहायक होता है। 

भावार्थ--विशिष्ट शासन-व्यवस्था होने पर कामवासना को पराजित करनेवाला व्यक्ति 
अपने अन्दर शक्ति को आच्छादित करता है और विशिष्ट ज्ञानवाला बनता है। यह पाप को 
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पराजित करता हुआ अपने जीवन को सुन्दर बनाता है और औरों के लिए सहायक होता है। 
ऋषि:--अधथर्वाचार्य: ॥ देवता--विराट्‌ ॥ छन्‍्द:-- १३ चतुष्पदासाम्नीजगती, १४ साम्नीबृहती, 
१५ साम्न्‍्यनुष्टुप, १६ आर्च्यनुष्टुप्‌॥ 
सर्पों द्वारा विष-दोहन 

सोर्दक्राम॒त्सा सर्पानागच्छत्तां सर्पा उपाहयन्त विष॑व॒त्येहीतिं।। १३॥ 

तस्यास्तक्षको बैशालेयो व॒त्स आसींदलाबुपात्र पात्र॑म्‌॥ १४॥ 

तां धृतराष्ट्र ऐरावतो [3 धोक्तां विषमेवाधोंक्‌ ॥ १५॥ 

तद्ठदिषं सर्पा उप॑ जीवन्त्युपजीवनीयों भवति य एवं बेद॥ १६॥ 

१. सा उदक्रामत्‌जवह विराट्‌ उत्क्रान्त हुई। सा सर्पानू आगच्छत-वह (सृप गतौ) 
गतिशील व्यक्तियों को प्राप्त हुई। ताम्‌-उस विराट्‌ को सर्पा: उपाह्यन्त-इन गतिशील पुरुषों 
ने पुकारा कि विषवति एहि इति>( विषम्‌्-जलम्‌) हे प्रशस्त जलवाली ! आओ तो | उत्तम राष्ट्र- 
व्यवस्था में पानी का समुचित प्रबन्ध होता है। तस्या:-उस विराट्‌ का वत्स:-प्रिय वह 
क्रियाशील व्यक्ति तक्षक:-( तक्षक त्विषेर्वा) ज्ञान की दीप्तिबाला व वैशालेय:-उदार चित्तवृत्तिवाला 
(विशाला का पुत्र) आसीत्‌्-था। इसका पात्रमू-यह रक्षणीय शरीर अलाबुपात्रम-(लबि 
अवस्ंसने ) न चूनेवाली शक्ति का पात्र होता है । इसके शरीर से शक्ति का अवस्न्न॑सन नहीं होता। 
२. ताम्‌ू-उस विराट्‌ को क्षृतराष्ट्र:-शरीररूप राष्ट्र का धारण करनेवाले ऐराबत:-(इरा-५/७८०) 
प्रशस्त जलवाले--प्रशस्त जल से शरीर को नीरोग रखनेवाले ने अधोक्‌-दुहा। तां विषम्‌ एव 
अधोक्-उसने प्रशस्त जल का ही दोहन किया। सर्पा:-वे क्रियाशील जीवनवाले व्यक्ति तत्‌ 
विषम्‌ उपजीवन्ति-ठस जल के आधार से जीवन-यात्रा को सुन्दरता से निभाते हैं। यः एवं 
बेद-जों इसप्रकार जल के महत्त्व को समझता है, वह अपने तथा उपजीवनीय: भवति-औरों 
के लिए जीवन में सहायक होता है। 

भावार्थ--उत्तम राष्ट्र-व्यवस्था होने पर क्रियाशील व्यक्ति प्रशस्त जल पाकर जीवन को 
स्वस्थ बना पाते हैं। ये शरीररूप राष्ट्र का उस प्रशस्त जल द्वारा धारण करते हुए औरों के लिए 
भी सहायक होते हैं। 


१०. [ दशमं सूक्तम्‌, षष्ठः पर्यायः ] 
ऋषि:--अधथर्वाचार्य : ॥ देवता--विराट्‌ ॥ छन्द:--१ त्रिपदाविराट्गायत्री, २ द्विपदासाम्नीत्रिष्टुप, 
३ द्विपदाप्राजापत्यानुष्टुप्‌, ४ द्विपदा5र्च्यनुष्टुप्‌॥ 
विषम्‌्-जलम्‌ ( आप: रेतो भूत्वा० ) 

तद्यस्मां एवं विदुषेडलाबुना5भषिज्चेत्प्रत्याहन्यात्‌॥ १॥ 

न च॑ प्रत्याहन्यान्मन॑सा त्वा प्र॒त्याहन्मीतिं प्र॒त्याहन्यात्‌॥ २॥ 

यत्प्रत्याहन्तिं विषमेव तत्प्र॒त्याहन्ति ॥ ३॥ 

विषमेवास्याप्रियं भ्रातृव्यमनुविषिच्यते य एवं बेद॥ ४॥ 

१. अस्मै-जिस एवं विदुषे-इसप्रकार जल के महत्त्व को समझनेवाले व्यक्ति के लिए 
अलाबुना-न चूने के द्वारा तत्लठस जल का--' आप: रेतो भूत्वा०” रेत:कणों का 
अभिषिज्चेत्‌-सेचन करे, अर्थात्‌ यदि प्रभुकृपा से रेत:कणरूप इन जलों का अवस्नंसन न होकर 
शरीर में अभिसेचन हो तो बह प्रत्याहन्यात्‌्-प्रत्येक रोग का विनाश करता है च-और न 
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प्रत्याहन्यात्‌-प्रत्येक रोग का विनाश न भी कर पाये तो भी मनसान्मन से “त्वा प्रत्याहन्मि 
इति' प्रत्याहन्यात्‌-तुझे नष्ट करता हूँ, इसप्रकार नष्ट करनेवाला हो। रोग से अभिभूत न होकर 
वह रोग को अभिभूत करनेवाला बने | मन में “स्वस्थ हो जाने ' का पूर्ण निश्चय रकखे। २. यत्‌ 
प्रत्याहन्ति-जो तत्त्व रोगों का नाश करता है तत्‌-वह विषम्‌ एब-जलरूप रेतःकण ही उन्हें 
प्रत्याहन्ति-नष्ट करता है। वस्तुत: रेत:कण ही रोगों का नाश करते हैं। यः एवं वेद-जो 
इसप्रकार विषम्‌्-जल--रेत:कणों के महत्त्व कों समझा लेता है, अस्यन्इसके अप्रियं 
भ्रातृव्यम्-अप्रीतिकर शत्रु (रोगरूप शत्रु) को अनु>लक्ष्य करके विषम्‌ एव विषिच्यते-यह 
जल शरीर में सिक्‍त किया जाता है। शरीर-सिक्‍त रेत:कण रोग-शत्रुओं के विनाश का कारण 
बनते हैं। 

भावार्थ--जब मनुष्य रेत:कणों के महत्त्व को समझ लेता है तब इनका अवस््लंसन न होने 
देकर हन्हें शरीर में ही सिक्त करता है। शरीर-सिक्त रेतःकण रोगों का विनाश करते हैं। इनके 
रक्षण से रोगी का मन रोगाभिभूत नहीं होता। 

अधेकोनविंश: प्रपाठक: ॥। 
॥ इत्यष्टमं काण्डम्‌॥ 


